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Allgemeine Hinweise
Lesen Sie vor der ersten Benutzung des
A |||| Gerats diese Originalbetriebsanleitung

und die beiliegenden Sicherheitshinwei-
se. Handeln Sie danach.
Bewahren Sie beide Hefte fir spateren Gebrauch oder

fur Nachbesitzer auf.

vy Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bit-
Q‘ te Verpackungen umweltgerecht entsorgen.
Elektrische und elektronische Gerate enthalten
wertvolle recyclebare Materialien und oft Be-
standteile wie Batterien, Akkus oder OI, die bei
falschem Umgang oder falscher Entsorgung eine
potentielle Gefahr fiir die menschliche Gesundheit und
die Umwelt darstellen kénnen. Fir den ordnungsgema-
Ren Betrieb des Gerats sind diese Bestandteile jedoch
notwendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Gera-
te durfen nicht mit dem Hausmdill entsorgt werden.
Cg) Reinigungsarbeiten, bei denen &lhaltiges Abwas-
ser entsteht, z. B. Motorenwasche, Unterbodenwa-
sche diirfen nur an Waschplatzen mit Olabscheider
durchgefiihrt werden.
(g) Arbeiten mit Reinigungsmitteln diirfen nur auf fliis-
sigkeitsdichten Arbeitsflachen mit Anschluss an die
Schmutzwasserkanalisation durchgefiihrt werden. Rei-
nigungsmittel nicht in Gewasser oder Erdreich eindrin-
gen lassen.
Die Entnahme von Wasser aus offentlichen Gewas-
sern ist in einigen Landern nicht erlaubt.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter: www.kaercher.de/REACH

BestimmungsgemaBe Verwendung

Benutzen Sie den Hochdruckreiniger ausschlieBlich fiir
den Privathaushalt.

Der Hochdruckreiniger ist zur Reinigung von Maschi-
nen, Fahrzeugen, Bauwerken, Werkzeugen, Fassaden,
Terrassen, Gartengeraten usw. mit Hochdruck-Wasser-
strahl bestimmt.

ONNNOOOOOO OO adPSDDAAD

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehor und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewahr fiir einen sicheren und st6-
rungsfreien Betrieb des Gerats.

Informationen Uber Zubehdr und Ersatzteile finden Sie
unter www.kaercher.com.

Lieferumfang

Der Lieferumfang des Gerats ist auf der Verpackung ab-
gebildet. Prifen Sie beim Auspacken den Inhalt auf
Vollstandigkeit. Bei fehlendem Zubehor oder bei Trans-
portschaden benachrichtigen Sie bitte Ihren Handler.

Geratebeschreibung

Abbildungen siehe Grafikseite
Abbildung A

@ Aufbewahrung fir Strahlrohre

@ Aufbewahrung fiir Hochdruckpistole

@ Transportgriff, ausziehbar

(@) Tragegriff

(&) Schnellkupplung fiir Hochdruckschlauch
(®) Gummiband

@ Aufbewahrung fiir Hochdruckschlauch und Netzan-
schlussleitung

Geréateschalter “0/OFF” / “I/ON”

@ Netzanschlussleitung mit Netzstecker
Tragegriff

(@D Typenschild

(> Transportrad

@ Kupplung fiir den Wasseranschluss
Wasseranschluss mit eingebautem Sieb

(i3 Saugschlauch fiir Reinigungsmittel (mit Filter)
Hochdruckpistole

@ Verriegelung Hochdruckpistole
Hochdruckschlauch

Taste zum Trennen des Hochdruckschlauchs von
der Hochdruckpistole

Strahlrohr mit Dreckfraser fir hartnackige Ver-
schmutzungen

@ Strahlrohr Vario Power fiir die géngigsten Reini-
gungsaufgaben. Der Arbeitsdruck l&sst sich stufen-
los von SOFT bis HARD erhdhen. Zum Verstellen
des Arbeitsdrucks, den Hebel der Handspritzpistole
loslassen und das Strahlrohr auf die gewiinschte
Stellung drehen. Wenn das Strahlrohr bis zum An-
schlag in Richtung SOFT gedreht ist, kann Reini-
gungsmittel zudosiert werden.

@ **Gartenschlauch mit handelsiiblicher Kupplung
— Gewebeverstarkt
— Durchmesser mindestens 1/2 Zoll (13 mm)
— Lange mindestens 7,5 m

** zusatzlich erforderlich
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Sicherheitseinrichtungen
A VORSICHT
Fehlende oder verédnderte Sicherheitseinrichtungen
Sicherheitseinrichtungen dienen lhrem Schutz.
Verédndern oder umgehen Sie niemals Sicherheitsein-
richtungen.

Gerateschalter

Der Gerateschalter verhindert den unbeabsichtigten
Betrieb des Geréts.

Verriegelung Hochdruckpistole

Die Verriegelung sperrt den Hebel der Hochdruckpistole
und verhindert den unbeabsichtigten Start des Gerats.

Auto-Stopp-Funktion
Wenn der Hebel an der Hochdruckpistole losgelassen
wird, schaltet der Druckschalter die Pumpe ab und der
Hochdruckstrahl stoppt. Wenn der Hebel gedriickt wird,
schaltet die Pumpe wieder ein.

Motorschutzschalter

Bei zu hoher Stromaufnahme schaltet der Motorschutz-
schalter das Gerat ab.

Symbole auf dem Gerat

Den Hochdruckstrahl nicht auf Personen,
Tiere, aktive elektrische Ausrlistung oder
auf das Gerét selbst richten.

Das Gerat vor Frost schitzen.

Das Gerat darf nicht unmittelbar an das 6f-
fentliche Trinkwassernetz angeschlossen
werden

Abbildungen siehe Grafikseite.
Vor der Inbetriebnahme die lose beigelegten Teile an
das Gerat montieren.

Transportgriff montieren

Den Transportgriff aufstecken.
Abbildung B

Kupplung fiir den Wasseranschluss
montieren
Die Kupplung fiir den Wasseranschluss auf den
Wasseranschluss des Gerats schrauben.
Abbildung C

Inbetriebnahme

ACHTUNG

Uberschreiten der maximal zuldssigen Netzimpe-
danz

Sachschaden

Achten Sie darauf, dass die maximal zuldssige Netzim-
pedanz am Anschlusspunkt (siehe Kapitel Technische
Daten) nicht iiberschritten wird.

Bei Unklarheiten beziiglich der an Ihrem Anschluss-
punkt vorliegenden Netzimpedanz setzen Sie sich bitte
mit lhrem Energieversorgungsunternehmen in Verbin-
dung.

1. Das Gerat auf eine ebene Flache stellen.

2. Den Hochdruckschlauch in die Schnellkupplung
stecken, bis dieser horbar einrastet.

Abbildung D

Den Hochdruckschlauch in die Hochdruckpistole
stecken, bis dieser horbar einrastet.

Hinweis

Auf die richtige Ausrichtung des Nippels achten.
Abbildung E

-

-

[

4. Die sicheren Verbindungen durch Ziehen am Hoch-
druckschlauch priifen.
5. Den Netzstecker in eine Steckdose stecken.

Wasserversorgung
Anschlusswerte siehe Typenschild oder Kapitel Techni-
sche Daten.

Vorschriften des Wasserversorgungsunternehmens be-
achten.

ACHTUNG

Schéden durch verunreinigtes Wasser
Verunreinigungen im Wasser kénnen die Pumpe und
das Zubehér beschédigen.

Zum Schutz empfiehlt KARCHER die Verwendung des
KARCHER-Wasserfilters (Sonderzubehér, Bestellnum-
mer 4.730-059).

Anschluss an die Wasserleitung

ACHTUNG
Beschdédigung der Pumpe
Eine Schlauchkupplung am Gartenschlauch aus Metall
mit Aquastop kann zur Beschédigung der Pumpe fiih-
ren.
Verwenden Sie eine Schlauchkupplung aus Kunststoff
oder eine KARCHER Schlauchkupplung aus Messing.
1. Den Gartenschlauch auf die Kupplung fir den Was-
seranschluss stecken.
Abbildung F
2. Den Gartenschlauch an die Wasserleitung anschlie-
Ren.
3. Den Wasserhahn vollstandig 6ffnen.

Wasser aus offenen Behdltern ansaugen

Dieser Hochdruckreiniger ist mit dem KARCHER-Saug-
schlauch mit Rickschlagventil (Sonderzubehér, Be-
stellnr. 2.643-100) zum Ansaugen von Oberflachenwas-
ser z. B. aus Regentonnen oder Teichen geeignet (Ma-
ximale Ansaughdhe siehe Kapitel Technische Daten).
Bei Saugbetrieb wird die Kupplung fiir den Wasseran-
schluss nicht bendtigt.
1. Den Saugschlauch mit Wasser flllen.
2. Den Saugschlauch auf den Wasseranschluss des
Gerates schrauben und in eine Wasserquelle (zum
Beispiel Regentonne) héngen.
Gerat entliiften

Das Gerét einschalten “I/ON”.
2. Den Hebel der Hochdruckpistole entsperren.
3. Den Hebel der Hochdruckpistole driicken.

Das Gerat schaltet ein.
4. Das Gerat maximal 2 Minuten laufen lassen, bis das

Wasser blasenfrei an der Hochdruckpistole austritt.
5. Den Hebel der Hochdruckpistole loslassen.
6. Den Hebel der Hochdruckpistole verriegeln.

ACHTUNG

Trockenlauf der Pumpe

Beschédigung des Geréts

Wenn das Gerét innerhalb von 2 Minuten keinen Druck
aufbaut, dann schalten Sie das Gerét ab und verfahren
Sie gemél3 den Hinweisen im Kapitel Hilfe bei Stérungen.

Betrieb mit Hochdruck
ACHTUNG
Beschdédigung von lackierten oder empfindlichen
Oberflachen
Oberfldchen werden bei zu geringem Strahlabstand
oder durch die Wahl eines ungeeigneten Strahlrohrs be-
schéadigt.

-
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Halten Sie mindestens 30 cm Strahlabstand bei der Rei-
nigung von lackierten Oberfldchen ein.

Reinigen Sie Autoreifen, Lack oder empfindliche Ober-
flachen wie Holz nicht mit dem Dreckfréaser.

1. Ein Strahlrohr in die Hochdruckpistole einstecken
und durch 90° Drehung fixieren.

Abbildung G

Das Gerat einschalten (“I/ON”).

Den Hebel der Hochdruckpistole entsperren.

Den Hebel der Hochdruckpistole driicken.

Das Geréat schaltet ein.

Betrieb mit Reinigungsmittel

A GEFAHR

Nichtbeachtung des Sicherheitsdatenblatts

Schwere Gesundheitsschdden durch unsachgeméfle

Verwendung des Reinigungsmittels

Beachten Sie das Sicherheitsdatenblatt des Reini-

gungsmittelherstellers, insbesondere die Hinweise zur

persdnlichen Schutzausriistung.

Hinweis

Das Reinigungsmittel kann nur bei Niederdruck zuge-

mischt werden.

1. Den Saugschlauch fir Reinigungsmittel in ge-
wiinschter Lange aus dem Gehause ziehen.
Abbildung H

2. Den Saugschlauch fiir Reinigungsmittel in einen Be-
hélter mit Reinigungsmittelldsung héangen.

3. Das Strahlrohr Vario Power verwenden.

4. Das Strahlrohr in Richtung “SOFT” bis zum An-
schlag drehen.

Wahrend des Betriebs wird die Reinigungsmittello-
sung dem Wasserstrahl zugemischt.
Empfohlene Reinigungsmethode

1. Das Reinigungsmittel sparsam auf die trockene
Oberflache spriihen und einwirken (nicht trocknen)
lassen.

2. Den gel6sten Schmutz mit dem Hochdruckstrahl ab-
spulen.

Nach Betrieb mit Reinigungsmittel

1. Das Gerat ca. 30 Sekunden mit klarem Wasser spu-

len.

Rl

Betrieb unterbrechen

1. Den Hebel der Hochdruckpistole loslassen.
Wenn der Hebel losgelassen wird, schaltet das Ge-
rat ab. Der Hochdruck im System bleibt erhalten.

2. Den Hebel der Hochdruckpistole verriegeln.

3. Die Hochdruckpistole in die Aufbewahrung fiir die
Hochdruckpistole stecken.

4. Die Hochdruckpistole mit dem Strahlrohr in die
Parkposition stellen.

5. Bei Arbeitspausen Uber 5 Minuten das Geréat aus-
schalten “0/OFF”.

Betrieb beenden
A VORSICHT
Druck im System
Verletzungen durch unter Hochdruck unkontrolliert aus-
tretendes Wasser
Trennen Sie den Hochdruckschlauch nur von der Hoch-
druckpistole oder dem Gerét, wenn kein Druck im Sys-
tem vorhanden ist.
1. Den Hebel der Hochdruckpistole loslassen.
2. Den Wasserhahn schlieRen.
3. Den Hebel der Hochdruckpistole 30 Sekunden dri-
cken.
Der noch im System verbliebene Druck wird abgebaut.

Den Hebel der Hochdruckpistole loslassen.
Den Hebel der Hochdruckpistole verriegeln.
Das Gerat von der Wasserversorgung trennen.
Das Geréat ausschalten “0/OFF”.

Den Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

Transport

A VORSICHT

Nichtbeachtung des Gewichts

Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr

Beachten Sie beim Transport das Gewicht des Geréts.
Gerit tragen

1. Das Gerat an den Tragegriffen hochheben und tra-

gen.

© N oA

Gerat ziehen

Den Transportgriff ausziehen bis er hérbar einrastet.
2. Das Gerat am Transportgriff ziehen.

Gerét im Fahrzeug transportieren
1. Das Gerat gegen Verrutschen und Kippen sichern.

Pflege und Wartung
A GEFAHR
Gefahr eines Stromschlags
Verletzungen durch Bertihren von stromfiihrenden Tei-
len
Schalten Sie das Gerét aus.
Ziehen Sie den Netzstecker.
Das Gerat ist wartungsfrei, d. h. Sie mussen keine re-
gelmaRigen Wartungsarbeiten durchfiihren.

Sieb im Wasseranschluss reinigen
ACHTUNG
Beschdédigtes Sieb im Wasseranschluss
Beschédigung des Geréts durch Wasserverunreinigung
Priifen Sie das Sieb vor dem Einsetzen in den Wasse-
ranschluss auf Beschédigungen.
Reinigen Sie bei Bedarf das Sieb im Wasseranschluss.
1. Die Kupplung vom Wasseranschluss entfernen.
2. Das Sieb mit einer Flachzange herausziehen.

Abbildung |

3. Das Sieb unter flieRendem Wasser reinigen.
4. Das Sieb in den Wasseranschluss einsetzen.

Reinigungsmittelfilter reinigen
Reinigen Sie den Reinigungsmittelfilter vor langerer La-
gerung.

1. Den Filter vom Saugschlauch fiir das Reinigungs-
mittel abziehen.
Abbildung J

2. Den Filter unter flieRendem Wasser reinigen.

Lagerung
A VORSICHT
Nichtbeachtung des Gewichts
Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr
Beachten Sie bei der Lagerung das Gewicht des Ge-
rats.

-

Gerit aufbewahren

Das Gerat auf einer ebenen Flache abstellen.

2. Das Strahlrohr von der Hochdruckpistole trennen.

3. Die Trenntaste an der Hochdruckpistole driicken
und den Hochdruckschlauch von der Hochdruckpis-
tole trennen.

4. Das Gehause der Schnellkupplung fiir den Hoch-
druckschlauch in Pfeilrichtung driicken und den
Hochdruckschlauch herausziehen.

-
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5. Die Netzanschlussleitung und das Zubehdr am Ge-
rat verstauen.

6. Den Hochdruckschlauch am Gerat verstauen.

7. Die Netzanschlussleitung und den Hochdruck-
schlauch mit dem Gummiband sichern.
Abbildung K

Vor langerer Lagerung zusétzliche Hinweise beachten,

siehe Kapitel Pflege und Wartung.

Frostschutz

ACHTUNG

Frostgefahr

Nicht vollstdndig entleerte Geréte kénnen durch Frost

zerstort werden.

Entleeren Sie Geréat und Zubehér vollsténdig.

Schiitzen Sie das Gerét vor Frost.

Folgendes muss erfiillt sein:

Das Gerat ist von der Wasserversorgung getrennt.

Der Hochdruckschlauch ist entfernt.

Das Gerat einschalten “I/ON”.

Maximal 1 Minute warten, bis kein Wasser mehr am

Hochdruckanschluss austritt.

Das Gerat ausschalten.

Das Gerat mit komplettem Zubehdr in einem frostsi-

cheren Raum aufbewahren.

Hilfe bei Stérungen

Stérungen haben oft einfache Ursachen, die Sie mit Hil-
fe der folgenden Ubersicht selbst beheben kénnen. Im
Zweifelsfall oder bei hier nicht genannten Stérungen
wenden Sie sich bitte an den autorisierten Kunden-
dienst.

A GEFAHR

Gefahr eines Stromschlags

Verletzungen durch Beriihren von stromfiihrenden Tei-

len

Schalten Sie das Gerét aus.

Ziehen Sie den Netzstecker.

Gerat lauft nicht

1. Den Hebel der Hochdruckpistole driicken.

Das Gerat schaltet ein.

2. Prifen, ob die angegebene Spannung auf dem Ty-
penschild mit der Spannung der Stromquelle Gber-
einstimmt.

3. Die Netzanschlussleitung auf Beschadigungen pri-
fen.

4. Falls der Motor Uberlastet ist und der Motorschutz-
schalter ausgeldst hat:

a Das Gerat ausschalten “0/OFF”.

b Das Gerat 1 Stunde abkihlen lassen.

¢ Das Gerat einschalten “I/ON” und wieder in Be-
trieb nehmen.

Tritt die Stérung mehrmalig auf, das Gerat durch

den Kundendienst priifen lassen.

Gerat lauft nicht an, Motor brummt

Spannungsabfall wegen schwachem Stromnetz oder

bei Verwendung eines Verlangerungskabels

1. Beim Einschalten erst den Hebel der Hochdruckpis-
tole driicken, dann das Gerat einschalten “I/ON”.

Gerat kommt nicht auf Druck

Die Wasserzufuhr ist zu gering

1. Den Wasserhahn vollstandig 6ffnen.

2. Den Wasserzulauf auf ausreichende Férdermenge
prifen.

Das Sieb im Wasseranschluss ist verschmutzt.

1. Das Sieb im Wasseranschluss mit einer Flachzange
herausziehen.

2. Das Sieb unter flieBendem Wasser reinigen.

Moo

bl

Im Gerét ist Luft.
1. Geréat entliften:

a Das Gerat ohne angeschlossenen Hochdruck-
schlauch maximal 2 Minuten einschalten und
warten, bis Wasser blasenfrei am Hochdruckan-
schluss austritt.

b Das Gerat ausschalten.

¢ Den Hochdruckschlauch anschlief3en.

d Bei Saugbetrieb die max. Ansaughdhe beachten
(siehe Kapitel Technische Daten).

Starke Druckschwankungen
1. Die Hochdruckdise reinigen:

a Verschmutzungen aus der Dusenbohrung mit ei-
ner Nadel entfernen.

b Die Hochdruckdiise von vorne mit Wasser spii-
len.

2. Die Wasserzulaufmenge priifen.

Gerat undicht

1. Eine geringe Undichtheit des Gerats ist technisch
bedingt. Bei starker Undichtheit den autorisierten

Kundendienst beauftragen.

Reinigungsmittel wird nicht angesaugt

1. Das Strahlrohr Vario Power verwenden und in Rich-
tung “SOFT” bis zum Anschlag drehen.

Den Filter am Saugschlauch fiir Reinigungsmittel
reinigen.

Den Saugschlauch fiir Reinigungsmittel auf Knick-
stellen prifen.

N

[

In jedem Land gelten die von unserer zusténdigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an lhrem Gerat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
Ihren Handler oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

(Adresse siehe Rickseite)

Technische Daten

Elektrischer Anschluss

Spannung \Y 230
Phase ~ 1
Frequenz Hz 50
Anschlussleistung kW 2,1
Schutzart IPX5
Schutzklasse |
Netzabsicherung (trége) A 10
Wasseranschluss

Zulaufdruck (max.) MPa 1,2
Zulauftemperatur (max.) °C 40
Zulaufmenge (min.) I/min 10
Ansaughthe (max.) m 0,5
Leistungsdaten Gerat

Betriebsdruck MPa 12,5
Max. zulassiger Druck MPa 14,5
Férdermenge, Wasser I/min 7,5
Férdermenge maximal I/min 8,3
Foérdermenge, Reinigungsmittel  I/min 0,3
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RuckstoRkraft der Hochdruckpis- N 20
tole

MaRe und Gewichte

Typisches Betriebsgewicht kg 13
Lénge mm 354
Breite mm 308
Héhe mm 520
Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-79
Hand-Arm-Vibrationswert m/s? <25
Unsicherheit K m/s? 0,7
Schalldruckpegel Loz dB(A) 73
Unsicherheit Kya dB(A) 3
Schallleistungspegel Lyya + dB(A) 89

Unsicherheit Kyya

Technische Anderungen vorbehalten.

EU-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend bezeichnete
Maschine aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart so-
wie in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrung
den einschlagigen grundlegenden Sicherheits- und Ge-
sundheitsanforderungen der EU-Richtlinien entspricht.
Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung der Ma-
schine verliert diese Erklarung ihre Giiltigkeit.

Produkt: Hochdruckreiniger

Typ: 1.630-xxx

Einschldgige EU-Richtlinien

2000/14/EG

2014/30/EU

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2011/65/EU

Angewandte harmonisierte Normen
EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Angewandtes Konformitatsbewertungsverfahren
2000/14/EG: Anhang V

Schallleistungspegel dB(A)

Gemessen: 86

Garantiert: 89

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag und mit Voll-

macht des Vorstands.
W/ @QQ(

H. Jenner
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentationsbevollméachtigter: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/10/01
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General notes
Read these original operating instruc-
A |||| tions and the enclosed safety instruc-

tions before using the device for the first
time. Act in accordance with them.
Keep both books for future reference or for future own-

ers.

Environmental protection

vy The packing materials can be recycled. Please
% dispose of packaging in accordance with the en-
vironmental regulations.
Electrical and electronic appliances contain valu-
able, recyclable materials and often components
such as batteries, rechargeable batteries or oil,
which - if handled or disposed of incorrectly - can
pose a potential danger to human health and the envi-
ronment. However, these components are required for
the correct operation of the appliance. Appliances
marked by this symbol are not allowed to be disposed
of together with the household rubbish.
Cg) Cleaning work producing in oily waste water, e.g.
washing engines, washing undercarriages etc.,
may only be performed at washing stations with an oil
separator.
Cg) Working with detergents may only be performed on
watertight surfaces with connection to the waste
water sewage system. Do not allow detergent to enter
waterways or the soil.
C;;) Extraction of water from public waterways is not
permitted in some countries.
Notes on the content materials (REACH)
Current information on content materials can be found
at: www.kaercher.de/REACH

Intended use

Use the high-pressure cleaner in private households
only.

The high-pressure cleaner is intended for cleaning ma-
chines, vehicles, buildings, tools, fagades, terraces,
garden machines etc. using a high-pressure water jet.
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Accessories and spare parts

Only use original accessories and original spare parts.
They ensure that the appliance will run fault-free and
safely.

Information on accessories and spare parts can be
found at www.kaercher.com.

Scope of delivery

The scope of delivery for the appliance is shown on the
packaging. Check the contents for completeness when
unpacking. If any accessories are missing or in the
event of any shipping damage, please notify your deal-
er.

Device description

For the illustrations, refer to the graphics page
Illustration A

@ Storage for spray lance

@ Storage for high-pressure gun

@ Transport handle, telescoping

(® Carrying handle

@ Quick coupling for high-pressure hose
(8) Rubber band

@ Storage for high-pressure hose and mains connec-
tion cable

Power switch "0/OFF" / "I/ON"

@ Mains connection cable with mains plug

Carrying handle

@ Type plate

(i2) Transport wheel

(i3) Water connection coupling

Water connection with integrated sieve
@ Suction hose for detergent (with filter)

High-pressure gun
(i7) High-pressure gun lock

High-pressure hose

Button for separating the high-pressure hose from
the high-pressure gun

Spray lance with dirt grinder for stubborn soiling

@ Vario Power spray lance for common cleaning
tasks. The working pressure can be continuously in-
creased from "SOFT" to "HARD". To adjust the
working pressure, release the trigger gun lever and
turn the spray lance to the desired position. Deter-
gent can be added to the water jet when the spray
lance is turned all the way in the SOFT direction.

@ **Garden hose with commonly available coupling
— Fabric reinforced
— Diameter of at least 1/2 inch (13 mm)
— Length atleast 7.5 m

** additionally required

Safety devices

A CAUTION
Missing or modified safety devices
Safety devices are provided for your own protection.
Never modify or bypass safety devices.
Power switch
The power switch prevents unintentional operation of
the device.
High-pressure gun lock

The lock locks the lever of the high-pressure gun and
prevents the device from starting unintentionally.

Auto-stop function
If the lever of the high-pressure gun is released, the
pressure switch turns off the pump and the high-pres-
sure jet stops. The pump switches on again when the le-
ver is pressed.

Motor circuit breaker

The motor circuit breaker shuts off the device if power
consumption it too high.

Symbols on the device

Do not aim the high-pressure jet may at
persons, animals, live electrical equipment
or the device itself.

Protect the device against frost.

The device may not be directly connected
to the public drinking water network

Q

Installation

For the figures, refer to the graphics page.
Fit the supplied loose parts onto the device before start-
ing up the device.

Install the transport handle

1. Attach the transport handle.
lllustration B

Installing the water connection coupling
1. Screw the water connection coupling onto the water
connection on the device.
lllustration C

Initial startup

ATTENTION

Exceeding the maximum permissible grid impedance
Material damage

Take care not to exceed the maximum permissible grid
impedance on the connection point (see chapter Tech-
nical data).

Contact your electricity supplier in the case of any un-
certainties regarding the mains grid impedance at your
electrical connection point.

1. Place the device on a flat and level surface.

2. Insertthe high-pressure hose into the quick coupling
until it audibly latches into place.

lllustration D

Insert the high-pressure hose into the high-pressure
gun until it audibly latches into place.

Note

Take care to ensure the correct alignment of the nip-
ple.

lllustration E

Check for a secure connection by pulling on the
high-pressure hose.

5. Plug the mains plug into a mains socket.

w

>
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Water supply
For the connection values, see the type plate or chapter
Technical data.
Observe the water distribution company regulations.
ATTENTION
Damage through contaminated water
Contamination in the water can damage the pump and
the accessories.
KARCHER recommends using the KARCHER water fil-
ter for protection(special accessory, order number
4.730-059).

Connection to the water line

ATTENTION
Damage to the pump
A metal hose coupling with Aquastop on the garden
hose can cause damage to the pump.
Use a plastic hose coupling or a KARCHER brass hose
coupling.
1. Plug the garden hose onto the water connection
coupling.
Illustration F
2. Connect the garden hose to the water line.
3. Open the water tap fully.

Sucking water from open containers

When used with the KARCHER suction hose with check

valve (special accessory, order number 2.643-100) this

high-pressure cleaner is suitable for sucking up surface
water, e.g. from rain barrels or ponds (for the maximum
suction height see chapter Technical data).

The water connection coupling is not required for suc-

tion operation.

1. Fill the suction hose with water.

2. Screw the suction hose onto the device water con-

nection and hang it in a water source (e.g. water

bultt).
Vent the device

Switch the device on "I/ON".

Unlock the lever of the high-pressure gun.

Press the lever of the high-pressure gun.

The device switches on.

4. Allow the device for run a maximum of 2 minutes un-
til the water escaping from the high-pressure gun is
free of air bubbles.

5. Release the lever of the high-pressure gun.

6. Lock the lever of the high-pressure gun.

ATTENTION

Pump running dry

Damage to the device

If pressure does not build up in the device after 2 min-
utes then switch the device off and proceed according
to the instructions in chapter Troubleshooting guide.

High-pressure operation

ATTENTION
Damage to painted or sensitive surfaces
Surfaces can be damaged when the jet is too close to
the surface or an unsuitable spray lance is used.
Maintain a minimum spray distance of 30 cm when
cleaning painted surfaces.
Do not clean car tyres, paint or sensitive surfaces such
as wood with the dirt grinder.
1. Insert a spray lance into the high-pressure gun and

lock it by turning it 90°.

lllustration G
2. Switch the device on ("I/ON").

wn =

3. Unlock the lever of the high-pressure gun.
4. Press the lever of the high-pressure gun.
The device switches on.

Operation with detergent
A DANGER
Failure to adhere to the safety data sheet
Incorrect handling of the detergent can seriously dam-
age your health
Observe the safety data sheet of the detergent manu-
facturer, in particular the instructions on personal pro-
tective equipment.
Note
Detergent can only be mixed into the jet at low pressure.
1. Pull the desired length of the detergent suction hose
out of the casing.
Illustration H
2. Hang the detergent suction hose in a container with
detergent solution.
3. Use the Vario Power spray lance.
4. Turn the spray lance all the way in the "SOFT" direc-
tion.
The detergent solution is mixed with the water jet
during operation.

Recommended cleaning method
1. Spray the detergent sparingly on the dry surface and
let it work for a while (do not let it dry).
2. Rinse off the loosened dirt with the high-pressure
jet.
After operation with detergent

1. Flush the device with clear water for approx. 30 sec-
onds.

Interrupting operation
1. Release the lever of the high-pressure gun.
The device switches off when the lever is released.
The high pressure in the system is retained.
2. Lock the lever of the high-pressure gun.
3. Insert the high-pressure gun into the high-pressure
gun storage compartment.
4. Place the high-pressure gun with the spray lance in
the parking position.
5. Switch the device off "0/OFF" during work breaks
longer than 5 minutes.
Finishing operation
A CAUTION
Pressure in the system
Injuries from high-pressure water escaping uncontrolla-
bly
Only disconnect the high-pressure hose from the high-
pressure gun or the device when the system is fully de-
pressurised.
1. Release the lever of the high-pressure gun.
2. Close the water tap.
3. Press the lever of the high-pressure gun for 30 sec-
onds.
The pressure remaining in the systemis discharged.
Release the lever of the high-pressure gun.
Lock the lever of the high-pressure gun.
Disconnect the device from the water supply.
Switch off the device "0/OFF".
Pull the mains plug out of the socket.

XN O A
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Transport
A CAUTION
Failure to observe the weight
Risk of injury and damage
Be aware of the weight of the device during transporta-
tion.

Carrying the device
1. Lift and carry the device by the carrying handles.

Pulling the device
1. Pull the transport handle out until it audibly latches
into place.
2. Pull the device via the transport handle.

Transporting the device in a vehicle
1. Secure the device against slipping and tipping over.

Care and service

A DANGER
Danger of electric shock
Injuries due to touching live parts
Switch off the device.
Remove the mains plug.
The device is maintenance-free, i.e. you do not need to
perform any maintenance work.
Clean the sieve in the water connection
ATTENTION
Damaged sieve in the water connection
Damage to the device through contaminated water
Check the sieve for damage before inserting it in the wa-
ter connection.
If necessary, clean the sieve in the water connection.
1. Remove the water connection coupling.
2. Pull the sieve out using flat pliers.
Illustration |
3. Clean the sieve under running water.
4. Insert the sieve into the water connection.

Clean the detergent filter
Clean the detergent filter before longer periods of storage.
1. Pull the filter off the detergent suction hose.
lllustration J
2. Clean the filter under running water.

Storage
A CAUTION
Failure to observe the weight
Risk of injury and damage
Be aware of the weight of the device during storage.

Storing the device

1. Place the device on a level surface.

Disconnect the spray lance from the high-pressure
gun.

3. Press the separation button on the high-pressure
gun and disconnect the high-pressure hose from the
high-pressure gun.

4. Press the casing of the high-pressure hose quick
coupling in the direction of the arrow and pull out the
high-pressure hose.

5. Store the mains connection cable and accessories
on the device.

6. Store the high-pressure hose on the device.

7. Secure the mains connection cable and the high-
pressure hose with the rubber band.

Illustration K

Observe the additional instructions before storing the

device for a longer period of time, see chapter Care and

service.

Frost protection
ATTENTION
Danger of frost
Incompletely emptied devices can be destroyed by
frost.
Completely empty the device and accessories.
Protect the device from frost.
The following requirements must be satisfied:
The device is disconnected from the water supply.
The high-pressure hose is removed.
Switch the device on "I/ON".
Wait for a maximum of 1 minute until no more water
escapes from the high-pressure connection.
Switch off the device.
Store the device in a frost-protected room, together
with all accessories.

Troubleshooting guide

Malfunctions often have simple causes that you can
remedy yourself using the following overview. When in
doubt, or in the case of malfunctions not mentioned
here, please contact your authorised Customer Service.
A DANGER

Danger of electric shock

Injuries due to touching live parts

Switch off the device.

Remove the mains plug.

Device not running

1. Press the lever of the high-pressure gun.

The device switches on.

2. Check that the voltage specified on the type plate
corresponds to the voltage of the power source.

3. Check the mains connection cable for damage.

4. If the motor is overloaded and the motor circuit
breaker has triggered:

a Switch off the device "0/OFF".

b Allow the device to cool down for 1 hour.

¢ Switch the device on "I/ON" and resume opera-
tion.

Have the device checked by Customer Service if

this fault occurs repeatedly.

The device does not start up, the motor buzzes

Voltage drop due to a weak mains grid or when using an

extension cable

1. When switching on, first press the lever on the high-
pressure gun and then switch on the device "I/ON".

Device does not reach required pressure

The water supply is too low

1. Open the water tap fully.

2. Check the water supply for an adequate flow rate.

The sieve in the water connection is dirty.

1. Pull the sieve in the water connection out using flat
pliers.

2. Clean the sieve under running water.

Air is in the device.

1. Vent the device:

a Switch on the device without a connected high-
pressure hose for a maximum of 2 minutes until
the water escaping from the high-pressure con-
nection is free of air bubbles.

b Switch off the device.

¢ Connect the high-pressure hose.

d Observe the maximum suction height during suc-
tion operation (see chapter Technical data).

Strong pressure fluctuations
1. Clean the high-pressure nozzle:
a Use a needle to remove dirt from the nozzle drill.

MN—eo e
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b Rinse the high-pressure nozzle from the front
with water.

2. Check the water supply volume.

Device leaking

1. The device leaks a small amount for technical rea-
sons. If the leak is severe, request authorised Cus-
tomer Service.

Detergent is not sucked in

1. Use the Vario Power spray lance and turn it all the
way in the "SOFT" direction.

2. Clean the filter on the detergent suction hose.

3. Check the detergent suction hose for kinks.

The warranty conditions issued by our relevant sales
company apply in all countries. We shall remedy possi-
ble malfunctions on your appliance within the warranty
period free of cost, provided that a material or manufac-
turing defect is the cause. In a warranty case, please
contact your dealer (with the purchase receipt) or the
next authorised customer service site.

(See overleaf for the address)

Technical data

Electrical connection

Voltage \Y 230
Phase ~ 1
Frequency Hz 50
Connection output kW 2,1
Degree of protection IPX5
Protection class |
Power protection (slow-blowing) A 10
Water connection

Feed pressure (max.) MPa 1,2
Input temperature (max.) °C 40
Input amount (min.) I/min 10
Suction height (max.) m 0,5
Device performance data

Operating pressure MPa 12,5
Max. permissible pressure MPa 14,5
Water flow rate I/min 7,5
Maximum flow rate I/min 8,3
Detergent flow rate I/min 0,3
High-pressure gun recoil force N 20
Dimensions and weights

Typical operating weight kg 13
Length mm 354
Width mm 308
Height mm 520
Determined values in acc. with EN 60335-2-79
Hand-arm vibration value m/s2 <25
K uncertainty m/s2 0,7
Sound level Lya dB(A) 73
K uncertaintypa dB(A) 3

Sound power level Ly + K uncer- dB(A) 89
taintywa

Subject to technical modifications.

EU Declaration of Conformity

We hereby declare that the machine described below
complies with the relevant basic safety and health re-
quirements in the EU Directives, both in its basic design
and construction as well as in the version placed in cir-
culation by us. This declaration is invalidated by any
changes made to the machine that are not approved by
us.

Product: High-pressure cleaner

Type: 1.630-xxx

Currently applicable EU Directives
2000/14/EC

2014/30/EU

2006/42/EC (+2009/127/EC)
2011/65/EU

Harmonised standards used

EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Conformity evaluation procedure used
2000/14/EC: Appendix V

Sound power level dB(A)

Measured: 86

Guaranteed: 89

The signatories act on behalf of and with the authority of

the company management.

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Documentation supervisor: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ph.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/10/01
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Remarques générales
Veuvillez lire le présent le manuel d'ins-
A |||| tructions original et les consignes de sé-

curité jointes avant la premiére utilisa-
tion de l'appareil. Agissez en conséquence.
Conservez les deux manuels pour une utilisation ulté-

rieure ou pour le propriétaire suivant.

Protection de I'environnement

&y Les matériaux d'emballage sont recyclables.
Q‘ Veuillez éliminer les emballages dans le respect
de I'environnement.
Les appareils électriques et électroniques
contiennent des matériaux précieux recyclables
et souvent des composants tels que des piles,
batteries ou de I'huile représentant un danger po-
tentiel pour la santé humaine et I'environnement, s'ils ne
sont pas manipulés ou éliminés correctement. Ces
composants sont cependant nécessaires pour le fonc-
tionnement correct de I'appareil. Les appareils marqués
par ce symbole ne doivent pas étre jetés dans les or-
dures ménageéres.
(23 Les travaux de nettoyage provoquant des eaux
usées huileuses, p. ex. lavage de moteur, lavage
de dessous de caisse, ne doivent étre effectués que sur
les pistes de lavage équipées de séparateur d'huile.
Cg) Les travaux avec du détergent ne doivent étre faits
que sur des plans de travail étanches aux liquides,
avec raccord a la canalisation d'eaux usées. Ne pas lais-
ser le détergent s'infiltrer dans les eaux ou dans le sol.
Dans certains pays, il est interdit de prélever de
I'eau dans les eaux publiques.
Remarques concernant les matiéres composantes
(REACH)
Les informations actuelles concernant les matiéres
composantes sont disponibles sous : www.kaercher.de/
REACH

Utilisation conforme

Utilisez le nettoyeur haute pression uniquement pour un
usage ménager priveé.

Le nettoyeur haute pression est prévu pour le nettoyage
de machines, véhicules, batiments, outils, fagades, ter-
rasses, appareils de jardin, etc. avec le jet d'eau haute
pression.

Accessoires et piéces de rechange

Utiliser exclusivement des accessoires et pieces de re-
change originaux. Ceux-ci garantissent le fonctionne-
ment s(r et sans défaut de votre appareil.

Des informations sur les accessoires et piéces de re-
change sont disponibles sur le site Internet www.kaer-
cher.com.

Etendue de livraison

L’étendue de livraison de I'appareil est illustrée sur I'em-
ballage. Lors du déballage, vérifiez que le contenu de la
livraison est complet. Si un accessoire manque ou en
cas de dommage dd au transport, veuillez informer
votre distributeur.

Description de I'appareil

Pour les figures, voir la page des graphiques
lllustration A

@ Rangement des lances

@ Rangement du pistolet haute pression

@ Poignée de transport, extensible

(@) Poignée de transport

@ Coupleur rapide du flexible haute pression
(6) Elastique en caoutchouc

@ Rangement du flexible haute pression et du cable
d’alimentation électrique

Interrupteur principal « 0/OFF »/« I/ON »

@ Cable d'alimentation électrique avec fiche secteur
Poignée de transport

(@D Plaque signalétique

(2 Roue de transport

@ Accouplement du raccord d'alimentation en eau
Raccord d'alimentation en eau avec tamis intégré
@ Tuyau d'aspiration du détergent (avec filtre)
Pistolet haute pression

@ Verrouillage du pistolet haute pression

Flexible haute pression

Touche de séparation du flexible haute pression et
du pistolet haute pression

Lance avec rotabuse pour encrassements tenaces

@ Lance Vario Power pour taches de nettoyage
usuelles. La pression de travail peut étre augmen-
tée en continu de « SOFT » a « HARD ». Pour ré-
gler la pression de travail, relacher le levier de la
poignée pistolet et tourner la lance sur la position
souhaitée. Le détergent peut étre dosé lorsque la
lance est tournée jusqu'en butée dans le sens
SOFT.

@ **Tuyau d'arrosage avec raccord traditionnel
— renforcé
— Diamétre de minimum 1/2 pouce (13 mm)
— Longueur minimum de 7,5 m

** é¢galement nécessaire
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Dispositifs de sécurité
A PRECAUTION
Dispositifs de sécurité manquants ou modifiés
Les dispositifs de sécurité servent a vous protéger.
Ne modifiez, ni ne contournez jamais les dispositifs de
sécurité.

Interrupteur principal

L'interrupteur principal évite un fonctionnement involon-
taire de I'appareil.

Verrouillage du pistolet haute pression
Le verrouillage bloque le levier du pistolet haute pres-
sion et évite un démarrage involontaire de I'appareil.

Fonction Auto-Stop

Lorsque le levier sur le pistolet haute pression est rela-
ché, le pressostat désactive la pompe et arréte le jet
haute pression. La pompe est réactivée lorsque le levier
est actionné.

Protection thermique du moteur
Lorsque la puissance absorbée est trop élevée, la pro-
tection thermique du moteur coupe I'appareil.

Symboles sur I'appareil

Ne pas diriger le jet haute pression sur des
personnes, des animaux, des équipements
e | €lectriques sous tension ou sur I'appareil
lui-méme.

Protéger I'appareil contre le gel.

L’appareil ne doit pas étre raccordé directe-
ment au réseau d'eau potable public.

Pour les figures, voir la page des graphiques.
Monter les pieces détachées fournies sur I'appareil
avant sa mise en service.

Montage de la poignée de transport

1. Enficher la poignée de transport.
Illustration B
Montage de I'accouplement du raccord
d'alimentation en eau
1. Visser I'accouplement du raccord d'alimentation en
eau sur le raccord d'alimentation en eau de I'appa-
reil.
Illustration C
Mise en service
ATTENTION

Dépassement de I'impédance secteur maximale ad-
missible

Dommage matériel

Veillez a ne pas dépasser I'impédance secteur maxi-
male admissible sur le point de raccordement (voir Ca-
ractéristiques techniqueschapitre).

En cas de doute sur I'impédance secteur présente sur
votre point de raccordement, veuillez contacter votre
fournisseur d’énergie.

1. Placer I'appareil sur une surface plane.

2. Brancher le flexible haute pression sur le coupleur
rapide jusqu'a ce qu'il s'enclenche de maniére au-
dible.

lllustration D

Enficher le flexible haute pression sur le pistolet
haute pression jusqu'a ce qu'il s'enclenche de ma-
niére audible.

w

Remarque
S'assurer de l'orientation correcte de I'embout.
Illlustration E
4. Vérifier si la connexion est correcte en tirant sur le
flexible haute pression.
5. Brancher la fiche secteur dans la prise de courant.
Alimentation en eau
La puissance raccordée est indiquée sur la plaque si-
gnalétique ou dans le chapitre des Caractéristiques
techniques.
Respecter les directives de I'entreprise de distribution
d'eau.
ATTENTION
Dommages dus a de I'eau impure
Les impuretés contenues dans I'eau peuvent endom-
mager la pompe et les accessoires.
Pour les protéger, KARCHER recommande d'utiliser le
filtre & eau KARCHER (accessoire spécial, référence
4.730-059).

Raccordement a une conduite d'eau

ATTENTION
Détérioration de la pompe
Le coupleur rapide du flexible sur le tuyau d'arrosage en
métal peut provoquer une détérioration de la pompe.
Utiliser un coupleur rapide du flexible en plastique ou un
coupleur rapide du flexible KARCHER en cuivre.
1. Enficher le tuyau d'arrosage sur I'accouplement du
raccord d'alimentation en eau.
Illustration F
2. Raccorder le tuyau d'arrosage a la conduite d'eau.
3. Ouvrir complétement le robinet d'eau.

Aspiration de I'eau des réservoirs ouverts

Ce nettoyeur haute pression est doté du tuyau d'aspira-

tion KARCHER avec clapet anti-retour (accessoire spé-

cial, référence 2.643-100), est approprié pour aspirer de

I'eau de surface, p. ex. z. B. a partir de tonneaux d'eau

de pluie ou d'étangs (hauteur d'aspiration maximale in-

diquée dans le chapitre des Caractéristiques tech-
niques).

En mode Aspiration, I'accouplement du raccord n'est

pas utilisé.

1. Remplir le tuyau d'aspiration avec de l'eau.

2. Visser le tuyau d'aspiration sur le raccord d'alimen-

tation en eau de I'appareil et le suspendre dans une

source d'eau (un tonneau d'eau de pluie par
exemple).
Purge de I'appareil

Mettre I'appareil sous tension « I/ON ».

2. Déverrouiller le levier du pistolet haute pression.

3. Appuyer sur le levier du pistolet haute pression.
L'appareil démarre.

4. Faire fonctionner I'appareil pendant 2 minutes maxi-
mum jusqu'a ce que l'eau sorte du pistolet haute
pression sans faire de bulles.

5. Relacher le levier du pistolet haute pression.

6. Verrouiller le levier du pistolet haute pression.

Fonctionnement

ATTENTION

Marche a sec de la pompe

Endommagement de I'appareil

Si l'appareil n'établit pas la pression dans un délai de 2
minutes, le mettre hors tension et procéder selon les in-
dications fournies dans le chapitre Dépannage en cas
de pannes.

-
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Fonctionnement avec la haute pression
ATTENTION
Détérioration de surfaces peintes ou sensibles
Des surfaces sont endommagées lorsque la distance
par rapport au jet est trop faible ou lorsque le choix de
la lance est inapproprié.
Respecter au moins un écartement du jet de 30 cm lors
du nettoyage de surfaces peintes.
Ne pas nettoyer des pneus de voiture, de la peinture ou
des surfaces sensibles telles que le bois avec la Rota-
buse.
1. Enficher une lance dans le pistolet haute pression et
la fixer par une rotation de 90°.
lllustration G
Mettre I'appareil sous tension (« I/ON »).
Déverrouiller le levier du pistolet haute pression.
Appuyer sur le levier du pistolet haute pression.
L'appareil démarre.

Fonctionnement avec détergent
A DANGER
Non-observation de la fiche de données de sécurité
Graves dommages pour la santé dus a une utilisation
inappropriée du détergent
Respecter la fiche de données de sécurité du fabricant
du détergent, en particulier les remarques sur I'équipe-
ment de protection individuelle.
Remarque
Le détergent doit étre uniquement mélangé a basse
pression.
1. Sortir le tuyau d'aspiration du détergent de la lon-
gueur souhaitée hors du boitier.
Illustration H
2. Suspendre le tuyau d'aspiration du détergent dans
un réservoir avec une solution de nettoyage.
3. Utiliser la lance Vario Power.
4. Tourner la lance jusqu'en butée dans le sens
« SOFT ».
En cours de fonctionnement, la solution de net-
toyage est mélangée au jet d'eau.
Méthode de nettoyage conseillée

1. Vaporiser avec parcimonie le détergent sur la sur-
face séche et laisser agir (mais pas sécher).

2. Rincer les salissures détachées avec le jet haute
pression.

Apres le fonctionnement avec détergent
1. Rincer 'appareil a I'eau claire pendant 30 secondes.

Interrompre le fonctionnement

1. Relacher le levier du pistolet haute pression.
L'appareil se met hors tension lorsque le levier est
relaché. La haute pression demeure dans le sys-
teme.

2. Verrouiller le levier du pistolet haute pression.

3. Introduire le pistolet haute pression dans son range-
ment.

4. Placer le pistolet haute pression et la lance dans la
position de stationnement.

5. Mettre I'appareil hors tension « 0/OFF » dans le cas
de pauses de travail excédant 5 minutes.

Terminer I'utilisation

A PRECAUTION

Pression dans le systéme

Blessures dues a de I'eau éjectée a haute pression de

maniére incontrblée

Ne séparer le flexible haute pression du pistolet haute

pression ou de l'appareil que lorsque le systeme est

Pon

hors pression.

1. Relacher le levier du pistolet haute pression.

2. Fermer le robinet d'eau.

3. Appuyer sur le levier du pistolet haute pression pen-
dant 30 secondes.

La pression résiduelle dans le systéme est évacuée.
Relacher le levier du pistolet haute pression.
Verrouiller le levier du pistolet haute pression.
Couper I'appareil de I'alimentation en eau.

Mettre I'appareil hors pression « 0/OFF ».

Retirer la fiche secteur de la prise électrique.

Transport
& PRECAUTION
Non-observation du poids
Risque de blessure et d'endommagement
Observer le poids de I'appareil pour le transport.
Porter I'appareil
1. Soulever et porter I'appareil par les poignées de
transport.

© N oA

Tirer I'appareil
1. Sortir la poignée de transport jusqu'a ce qu'elle s'en-
clenche de maniére audible.
2. Tirer I'appareil par la poignée de transport.

Transport de I'appareil dans un véhicule
1. Empécher I'appareil de glisser et de se renverser.

Entretien et maintenance

A DANGER

Risque d'électrocution

Blessures dues au contact avec des pieces sous ten-
sion

Mettre I'appareil hors tension.

Débrancher la fiche secteur.

L'appareil est exempt de maintenance, c.-a-d. qu'il est
inutile d'effectuer des travaux de maintenance réguliers.

Nettoyer le filtre dans le raccord
d'alimentation en eau

ATTENTION

Tamis endommagé dans le raccord d'alimentation

en eau

Endommagement de I'appareil dd a de l'eau encrassée

Contréler si le tamis n'est pas endommagé avant de le

placer dans le raccord d'alimentation en eau.

Si nécessaire, nettoyer le tamis dans le raccord d'ali-

mentation en eau.

1. Retirer I'accouplement du raccord d'alimentation en
eau.

2. Sortir le tamis a I'aide d'une pince plate.
lllustration |

3. Nettoyer le tamis a l'eau courante.

4. Mettre le tamis en place dans le raccord d'alimenta-
tion en eau.

Nettoyer le filtre du détergent
Nettoyer le filtre pour détergent avant tout stockage de
longue durée.
1. Retirer le filtre du tuyau d'aspiration du détergent.
lllustration J
2. Nettoyer le filtre a I'eau courante.

Stockage

& PRECAUTION

Non-observation du poids

Risque de blessure et d'endommagement

Tenir compte du poids de I'appareil pour le stockage.
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Rangement de I'appareil

Placer I'appareil sur une surface plane.

Séparer la lance du pistolet haute pression.

Appuyer sur le bouton de séparation du pistolet

haute pression et séparer le flexible haute pression

du pistolet haute pression.

4. Appuyer sur le boitier du coupleur rapide du flexible
haute pression dans le sens de la fleche et sortir le
flexible haute pression.

5. Ranger le cable d'alimentation électrique et les ac-
cessoires sur l'appareil.

6. Ranger le flexible haute pression de I'appareil.

7. Bloquer le cable d’alimentation électrique et le
flexible haute pression avec I'élastique.
Illustration K

Avant d'effectuer un stockage de longue durée, tenir

compte des remarques additionnelles, voir le chapitre

Entretien et maintenance.

Protection antigel

W=

ATTENTION

Risque de gel

Un appareil pas entiérement vidé peut étre endommagé
par le gel.

Vider entierement I'appareil et les accessoires.
Protéger I'appareil contre le gel.

Les conditions suivantes doivent étre remplies :
L’appareil est coupé de I'alimentation en eau.

Le flexible haute pression est retiré.

Mettre I'appareil sous tension « I/ON ».

Attendre maximum 1 minute jusqu'a ce que de l'eau
ne sorte plus du raccord haute pression.

Couper l'appareil.

Conserver l'appareil et les accessoires complets
dans un local a I'abri du gel.

Dépannage en cas de pannes

Les pannes ont souvent des causes simples qui

peuvent étre éliminées soi-méme a l'aide de l'apercu

suivant. En cas de doute, ou en absence de mention
des pannes, veuillez vous adresser au service aprés-
vente autorisé.

A DANGER

Risque d'électrocution

Blessures dues au contact avec des piéces sous ten-

sion

Mettre I'appareil hors tension.

Débrancher la fiche secteur.

L'appareil ne fonctionne pas

1. Appuyer sur le levier du pistolet haute pression.
L'appareil démarre.

2. Vérifier si la tension indiquée sur la plaque signalé-
tique correspond a la tension de la source de cou-
rant.

3. Vérifier sile cable d'alimentation électrique n'est pas
endommagé.

4. Sile moteur est surchargé et la protection thermique
du moteur s'est déclenchée :

a Mettre l'appareil hors pression « 0/OFF ».

b Laisser refroidir I'appareil pendant 1 heure.

¢ Mettre I'appareil sous tension « I/ON » et le re-
mettre en service.

Si le dérangement se reproduit plusieurs fois, faire

réviser I'appareil par le service aprés-vente.

L'appareil de démarre pas, le moteur gronde

Chute de tension due a un réseau électrique faible ou a

N—eoe

o

I'utilisation d'un cable de rallonge

1. Lors de la mise sous tension, appuyer tout d'abord
sur le levier du pistolet haute pression, puis mettre
I'appareil sous tension « I/ON ».

L'appareil ne se met pas sous pression

L'alimentation en eau est trop faible

1. Ouvrir compléetement le robinet d'eau.

2. S'assurer qu'un débit suffisant est appliqué sur I'ar-
rivée d'eau.

Le tamis dans le raccord d'alimentation en eau est

encrassé.

1. Sortir le tamis dans le raccord d'alimentation en eau
a l'aide d'une pince plate.

2. Nettoyer le tamis a I'eau courante.

De l'air se trouve dans l'appareil.

1. Purger l'appareil :

a Mettre I'appareil sous tension pendant maximum
2 minutes sans raccorder le flexible haute pres-
sion jusqu'a ce que de I'eau s'écoule du raccord
haute pression sans faire de bulles.

b Eteindre l'appareil.

¢ Raccorder le flexible haute pression.

d En mode Aspiration, tenir compte de la hauteur
d'aspiration maximale (voir le chapitre Caracté-
ristiques techniques).

Fortes variations de pression

1. Nettoyer la buse haute pression :

a Retirer les salissures de l'orifice de la buse au
moyen d'une épingle.

b Rincerla buse haute pression par I'avant avec de
I'eau.

2. Controler le débit d'alimentation de I'eau.

L'appareil n'est pas étanche.

1. Une faible fuite de I'appareil est purement tech-
nique. En cas de forte fuite, commissionner le Ser-
vice aprés-vente autorisé.

Le détergent n'est pas aspiré

1. Utiliser la lance Vario Power et la tourner jusqu'en
butée dans le sens « SOFT ».

2. Nettoyer le filtre sur le tuyau d'aspiration du dé-
tergent.

3. Vérifier si le tuyau d'aspiration du détergent n'est
pas plié.

Les conditions de garantie publiées par notre société
commerciale compétente s'appliquent dans chaque
pays. Nous remédions gratuitement aux défauts pos-
sibles sur votre appareil dans la durée de garantie dans
la mesure ou la cause du défaut est un vice de matériau
ou de fabrication. En cas de garantie, veuillez vous
adresser a votre distributeur ou au point de service
aprés-vente autorisé le plus proche avec la facture
d'achat.

(Voir 'adresse au dos)

Caractéristiques techniques

Raccordement électrique

Tension \% 230
Phase ~ 1
Fréquence Hz 50
Puissance raccordée kW 2,1
Type de protection IPX5

Classe de protection |
Fusible principal (lent) A 10
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Raccord d'alimentation en eau

Les signataires agissent sous ordre et avec le pouvoir
de la direction.

Pression d'alimentation (max.) MPa 1,2

Température d'alimentation °C 40 L~ . @

(max.) P &z,( IL/ (Selg

Débit d'alimentation (min.) I/min 10 H. Jenner S. Reiser

Hauteur d’aspiration (max.) m 0,5 Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
Caractéristiques de puissance de I’appareil Responsable de la documentation : S. Reiser

el el ek Alfred Kércher SE & Co. KG
Pression de service MPa 12,5 Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
Pression max. admissible MPa 14,5 71364 Winnenden (Germany)

Débit eau Jmin 75 Tél. : +49 7195 14-0

— - - ’ Télécopie : +49 7195 14-2212
Débit maximal I/min 8,3 Winnenden, le 01/10/2018
Débit, détergent I/min 0,3
Force de recul du pistolet haute N 20 Avvertenze generali 17
pression ; terali. ...

- - - Tutela del’lambiente. .. .................... 17
Dimensions et poids Impiego conforme alle disposizioni . .......... 18
Poids opérationnel typique kg 13 Accessoriericambi .......... .. ... .. L 18
Longueur mm 354 Volum.eldi forniturg AR FEREERES 18
Largeur mm 308 D.escrlz.llorlme .de.scnzmne dell’'apparecchio . ..... 18

Dispositivi di sicurezza. .. .................. 18
Hauteur mm 520 Simboli riportati sul’apparecchio .. ........... 18
Valeurs déterminées selon EN 60335-2-79 MONtaggio - . vttt 18
Valeur de vibrations main-bras m/s2 <25 Messainfunzione ........................ 19
Incertitude K m/s2 0,7 _Ilz_unzm:tamento .......................... ;g
Niveau de pression acoustique ~ dB(A) 73 Cfépg r:anutenzmne """"""""""" 20
Loa anutenzione. .....................

- Stoccaggio . .. ov i 20
Incertitude Kya dB(A) 3 Guida alla risoluzione dei guasti . ............ 20
Niveau de puissance acoustique dB(A) 89 GAraNZIA. ..o 21
Lwa * incertitude Kya Dati teCNiCi .+« .+t 21
Sous réserve de modifications techniques. Dichiarazione di conformita UE . ............. 21

Déclaration de conformité UE

Nous déclarons par la présente que la machine dési-
gnée ci-aprés ainsi que la version que nous avons mise
en circulation, est conforme, de par sa conception et
son type, aux exigences fondamentales de sécurité et
de santé en vigueur des normes UE. Toute modification
de la machine sans notre accord annule cette déclara-
tion.

Produit : Nettoyeur haute pression

Type : 1.630-xxx

Normes UE en vigueur
2000/14/CE

2014/30/UE

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/EU

Normes harmonisées appliquées

EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Méthode d'évaluation de conformité appliquée
2000/14/CE: Annexe V

Niveau de puissance acoustique dB(A)
Mesuré : 86

Garanti : 89

Avvertenze generali
Prima di utilizzare I'apparecchio per la
A |||| prima volta, leggere le presenti istruzioni

per 'uso originali e le allegate avverten-
ze di sicurezza. Agire secondo quanto indicato e
conservare entrambi i libretti per un uso futuro o per un

successivo proprietario.

Tutela dell’ambiente

Oy | materiali d'imballaggio sono riciclabili. Smaltire
%@ gli imballaggi nel rispetto del’ambiente.
Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono
E materiali riciclabili preziosi e spesso componenti
come batterie, accumulatori oppure olio che, se
usati o smaltiti scorrettamente, possono costituire
un potenziale pericolo per la salute umana e per I'am-
biente. Questi componenti sono tuttavia necessari per
un corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli appa-
recchi contrassegnati con questo simbolo non devono
essere smaltiti con i rifiuti domestici.
C;;) I lavori di pulizia durante i quali si produce acqua di
scarico contenente olio, per es. il lavaggio di motori
o di sottoscocche, vanno effettuati esclusivamente in
luoghi di lavaggio provvisti di separatori d'olio.
Cg) Gli interventi con detergenti possono essere ese-
guiti solo su superfici di lavoro impermeabili con
collegamento alla canalizzazione dell'acqua sporca.
Non fare infiltrare il detergente nelle acque di scarico o
nel terreno.
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In alcuni paesi non & consentito il prelievo di acqua
da fonti pubbliche.

Avvertenze sui componenti (REACH)
Informazioni aggiornate sui componenti sono disponibili
all'indirizzo: www.kaercher.de/REACH

Impiego conforme alle disposizioni

Questa idropulitrice & destinata esclusivamente all’'uso
domestico.

L'idropulitrice & progettata per la pulizia con getto d'ac-
qua ad alta pressione di macchine, veicoli, edifici, at-
trezzi, facciate, terrazzi, attrezzi da giardinaggio ecc.

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi
dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e
ricambi su www.kaercher.com.

Volume di fornitura

Il volume di fornitura dell’apparecchio € riportato sulla
confezione. Disimballare la confezione e controllare che
il contenuto sia completo. In caso di accessori mancanti
o danni dovuti al trasporto si prega di contattare il riven-
ditore.
Descrizione descrizione
dell’apparecchio

Per le figure vedi pagina dei grafici
Figura A

@ Alloggiamento per lance

@ Alloggiamento per pistola AP

@ Maniglia per trasporto, estraibile

(® Maniglia di trasporto

@ Attacco rapido per tubo flessibile per alta pressione
(8) Nastro di gomma

@ Alloggiamento per tubo flessibile per alta pressione
e condotta di collegamento alla rete

Interruttore dell'apparecchio "0/OFF" / "I/ON"
@ Condotta di collegamento alla rete con spina
Maniglia di trasporto

() Targhetta

(12 Ruota trasporto

@ Giunto per il collegamento idrico
Collegamento idrico con filtro integrato

@ Tubo flessibile di aspirazione per detergente (con
filtro)

Pistola AP
(7 Bloccaggio pistola AP
Tubo flessibile per alta pressione

Tasto per scollegare il tubo flessibile per alta pres-
sione dalla pistola AP

Lancia con ugello mangia sporco per lo sporco re-
sistente

@ Lancia Vario Power per le operazioni di pulizia piu
comuni. E possibile aumentare in modo continuo la
pressione di lavoro da SOFT a HARD. Per regolare
la pressione di lavoro, rilasciare la leva della pistola
a spruzzo e girare la lancia nella posizione deside-
rata. Quando la lancia € avvitata fino all'arresto in
direzione SOFT, & possibile aggiungere il detergen-
te.

@ **Tubo flessibile per giardino con giunto commer-
ciale
— Rinforzato con tessuto
— Diametro minimo 1/2 pollice (13 mm)
— Lunghezza minima 7,5 m

** richiesto in aggiunta

Dispositivi di sicurezza
A PRUDENZA
Dispositivi di sicurezza mancanti o modificati
| dispositivi di sicurezza sono pensati per proteggere
l'utilizzatore.
Non modificare né aggirare mai i dispositivi di sicurez-
za.

Interruttore dell’apparecchio
L'interruttore dell'apparecchio impedisce I'azionamento
accidentale dell'apparecchio.

Bloccaggio pistola AP
Il dispositivo di blocco inibisce la leva della pistola AP ed
impedisce I'azionamento accidentale dell'apparecchio.

Funzione di stop automatico
Se si allenta la leva della pistola AP, il pressostato spe-
gne la pompa, il getto ad alta pressione si ferma. Se si
tira la leva, si riattiva la pompa.

Interruttore salvamotore

In caso di eccessivo assorbimento di corrente l'interrut-
tore salvamotore provvede a disattivare I'apparecchio.

Simboli riportati sull’apparecchio

4 Il getto ad alta pressione non va mai punta-
,| to su persone, animali, equipaggiamenti
elettrici attivi o sull'apparecchio stesso.
Proteggere I'apparecchio dal gelo.
L'apparecchio non deve essere collegato
direttamente alla rete dell’acqua potabile

Montaggio

Per le figure vedi pagina delle immagini.
Prima della messa in funzione, montare nell'apparec-
chio le parti singole fornite.
Montare la maniglia per il trasporto

1. Infilare il manico di trasporto.

Figura B

Montaggio del giunto per il collegamento
idrico

1. Avvitare il giunto per il collegamento idrico al colle-

gamento idrico dell'apparecchio.

Figura C
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Messa in funzione

ATTENZIONE
Superamento dell’impedenza di rete massima con-
sentita
Danni materiali
Assicurarsi che non venga superata I'impedenza di rete
massima consentita nel collegamento elettrico Datitec-
nici(vedi capitolo).
In caso di dubbi in merito allimpedenza di rete esistente
sul vostro collegamento elettrico, vi preghiamo di con-
tattare la vostra impresa fornitrice di energia elettrica.
1. Posizionare I'apparecchio su una superficie piana.
2. Introdurre il tubo flessibile per alta pressione nell'at-
tacco rapido fino al suo aggancio.
FiguraD
3. Introdurre il tubo flessibile per alta pressione nella
pistola AP fino al suo aggancio.
Nota
Accertarsi del corretto allineamento del raccordo.
Figura E
4. Accertarsi che i collegamenti siano sicuri tirando il
tubo flessibile per alta pressione.
5. Inserire la spina di rete in una presa.
Alimentazione dell'acqua
Valori di collegamento: vedi targhetta o capitolo Dati
tecnici.
Rispettare le disposizioni fornite dalla societa per I'ap-
provvigionamento idrico.
ATTENZIONE
Pericolo di danneggiamento causato da acqua im-
pura
Le impurita nell'acqua possono danneggiare la pompa
e gli accessori.
KARCHER consiglia come protezione di utilizzare il fil-
tro per I'acqua KARCHER (accessorio speciale, codice
d'ordine 4.730-059).

Collegamento alla rete idrica

ATTENZIONE

Danneggiamento della pompa

Un giunto per tubi flessibili di metallo sul tubo flessibile

per giardino con il dispositivo Aquastop puo danneggia-

re la pompa.

Utilizzare giunti per tubi flessibili di plastica oppure quel-

li della KARCHER in ottone.

1. Inserire il tubo flessibile per giardino sull'attacco per
il collegamento idrico.
Figura F

2. Collegare il tubo flessibile per giardino all'alimenta-
zione idrica.

3. Aprire completamente il rubinetto dell'acqua.

Aspirazione di acqua da contenitori aperti

Questa idropulitrice con il tubo di aspirazione KARC-
HER con valvola di non ritorno (accessorio speciale, N.
ordine 2.643-100) & adatta all'aspirazione di acqua di
superficie per es. da raccoglitori di acqua piovana o da
stagni (altezza di aspirazione max. vedi capitolo Dati
tecnici).
In aspirazione il giunto per il collegamento idrico non €
necessario.
1. Riempire il tubo flessibile di aspirazione con acqua.
2. Awvitare il tubo flessibile di aspirazione al collega-
mento idrico dell'apparecchio ed agganciarlo alla
fonte (ad es. raccoglitore di acqua piovana).

Sfiatare I'aria dell'apparecchio
1. Accendere |'apparecchio "I/ON".

2. Sbloccare la leva della pistola AP.

3. Premere la leva della pistola AP.
L'apparecchio si accende.

4. Far funzionare I'apparecchio per un massimo di 2
minuti fino a quando l'acqua esce dalla pistola AP
senza bolle.

5. Rilasciare la leva della pistola AP.

6. Bloccare la leva della pistola AP.

ATTENZIONE

Funzionamento a secco della pompa
Danneggiamento dell’apparecchio

Se I'apparecchio non produce pressione entro 2 minuti,
spegnerlo e seguire le istruzioni indicate nel capitolo
Guida alla risoluzione dei guasti.

Funzionamento ad alta pressione
ATTENZIONE
Danneggiamento di superfici verniciate o delicate
Dirigere il flusso a distanza troppo ravvicinata o sceglie-
re una lancia non adeguata puo danneggiare le superfi-
ci.
Durante la pulizia tenere il getto ad almeno 30 cm di di-
stanza dalle superfici verniciate.
Non usare l'ugello mangia sporco per pulire pneumatici
di auto, vernici o superfici sensibili.
1. Inserire una lancia sulla pistola AP e fissarla con
una rotazione di 90°.
Figura G
Accendere I'apparecchio ("I/ON").
Sbloccare la leva della pistola AP.
Premere la leva della pistola AP.
L'apparecchio si accende.
Utilizzo con detergenti
A PERICOLO
Mancata osservanza della scheda tecnica di sicu-
rezza
L'utilizzo non corretto di detergenti puo causare gravi
danni alla salute
Osservare la scheda tecnica di sicurezza del produttore
del detergente, in particolare le indicazioni riguardo
all'equipaggiamento di protezione individuale.
Nota
Il detergente puo essere aggiunto solo con funziona-
mento a bassa pressione.
1. Estrarre dall'alloggiamento il tubo flessibile di aspi-
razione per detergente necessario.
Figura H
2. Appendere il tubo flessibile di aspirazione per deter-
gente in un contenitore con una soluzione detergen-
te.
3. Utilizzare la lancia Vario Power.
4. Ruotare la lancia in direzione "SOFT" fino all'aggan-
cio.
Durante il funzionamento, al getto d'acqua viene ag-
giunta la soluzione detergente.

Metodo di pulizia consigliato

1. Spruzzare misuratamente il detergente sulla super-
ficie asciutta e lasciare agire (non far asciugare).
2. Sciacquare lo sporco sciolto con il getto ad alta
pressione.
Dopo il funzionamento con il detergente

1. Sciacquare I'apparecchio per circa 30 secondi con
acqua pulita.

pon
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Interruzione del funzionamento
Rilasciare la leva della pistola AP.
Quando si rilascia la leva, I'apparecchio si spegne.
Il sistema rimane comunque in pressione.
Bloccare la leva della pistola AP.
Riporre la pistola AP nell'apposita custodia.
Mettere la pistola AP con la lancia in posizione di
parcheggio.
Durante pause di lavoro superiori a 5 min spegnere
I'apparecchio "0/OFF".

Al termine del lavoro
PRUDENZA

Pressione nel sistema

Rischio di lesioni causate dalla fuoriuscita non control-
lata di acqua ad alta pressione

Scollegare il tubo flessibile per alta pressione dalla pi-
stola AP o dall'apparecchio solo quando la pressione e
scaricata dal sistema.

1.
2.
3.

ONo O~

Rilasciare la leva della pistola AP.

Chiudere il rubinetto dell'acqua.

Premere la leva della pistola AP per 30 secondi.
La pressione ancora presente nel sistema viene
scaricata.

Rilasciare la leva della pistola AP.

Bloccare la leva della pistola AP.

Scollegare I'apparecchio dall'alimentazione idrica.
Spegnere I'apparecchio "0/OFF".

Togliere la spina di rete dalla presa.

N

PRUDENZA

Mancata osservanza del peso
Pericolo di lesioni e di danneggiamento
Nel trasporto osservare il peso dell'apparecchio.

1.

Spostamenti a mano
Sollevare I'apparecchio dalle maniglie di trasporto e
trasportarlo.

Tirare I’apparecchio
Estrarre la maniglia per trasporto fino a quando non
si aggancia in modo udibile.
Tirare I'apparecchio dalla maniglia per trasporto.

Trasporto dell’apparecchio in veicoli

Fissare I'apparecchio perimpedirne lo scivolamento
e il ribaltamento.

Cura e manutenzione

A

PERICOLO

Pericolo di scossa elettrica

Pericolo di lesioni in caso di contatto con parti sotto ten-
sione

Spegnere l'apparecchio.

Staccare la spina.

L'apparecchio non richiede manutenzione, quindi non &
necessario eseguire lavori di manutenzione periodici.

Pulizia del filtro nel collegamento idrico

ATTENZIONE

Filtro danneggiato nel collegamento idrico

Danni all'apparecchio causati da impurita nell'acqua
Verificare la presenza di danni al filtro prima di impiegar-
lo nel collegamento idrico.

Se
1.
2.

3.
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necessario, pulire il filtro del collegamento idrico.
Rimuovere il giunto dal collegamento idrico.
Estrarre il filtro con una pinza piatta.

Figural

Pulire il filtro sotto acqua corrente.

Italiano
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Inserire il filtro nel collegamento idrico.
Pulizia del filtro del detergente

Prima di uno stoccaggio di lunga durata, pulire il filtro
del detergente.

1.

2.

Rimuovere il filtro dal tubo flessibile di aspirazione
per il detergente.

FiguraJ

Pulire il filtro sotto acqua corrente.

Stoccaggio

A PRUDENZA

Mancata osservanza del peso

Pericolo di lesioni e di danneggiamento

Nello stoccaggio, osservare il peso dell'apparecchio.

-

Conservazione dell’apparecchio
Depositare I'apparecchio su una superficie piana.
Scollegare la lancia dalla pistola AP.

Premere il tasto di sblocco sulla pistola AP e scolle-
gare il tubo flessibile per alta pressione dalla pistola
AP.

Premere I'alloggiamento dell'attacco rapido per il
tubo flessibile per alta pressione nella direzione del-
la freccia ed estrarre il tubo flessibile per alta pres-
sione.

Sistemare la condotta di collegamento alla rete e gli
accessori sull'apparecchio.

Sistemare il tubo flessibile per alta pressione sull'ap-
parecchio.

Fissare la condotta di collegamento alla rete e il tubo
flessibile per alta pressione con il nastro di gomma.
Figura K

In previsione di uno stoccaggio di lunga durata, occorre
osservare altre indicazioni, vedere capitolo Cura e ma-
nutenzione.

Antigelo

ATTENZIONE

Pericolo di gelo

Apparecchi non interamente svuotati possono essere
danneggiati dal gelo.

Svuotare I'apparecchio e gli accessori completamente.
Proteggere I'apparecchio dal gelo.

Occorre attenersi alle seguenti istruzioni:

R N

o

L'apparecchio & scollegato dall'alimentazione idrica.
Il tubo flessibile per alta pressione & rimosso.
Accendere |'apparecchio "I/ON".

Attendere fino a 1 minuto fino a quando non esce
piu acqua dall'attacco alta pressione.

Spegnere I'apparecchio.

Conservare I'apparecchio e tutti gli accessori in un
ambiente protetto dal gelo.

Guida alla risoluzione dei guasti

| guasti hanno spesso cause semplici che possono es-
sere risolte con 'ausilio della panoramica seguente. In
caso di dubbi o di guasti qui non menzionati si consiglia
di rivolgersi al servizio assistenza autorizzato.

A PERICOLO

Pericolo di scossa elettrica

Pericolo di lesioni in caso di contatto con parti sotto ten-
sione

Spegnere I'apparecchio.

Staccare la spina.

L'apparecchio non funziona

1.

2.

Premere la leva della pistola AP.

L'apparecchio si accende.

Controllare se la tensione dichiarata sulla targhetta
coincide con la tensione della sorgente di corrente.



3. Verificare la presenza di eventuali danni sul cavo di
collegamento alla rete.

4. Se il motore € sovraccarico ed e scattato l'interrutto-
re salvamotore:

a Spegnere I'apparecchio "0/OFF".

b Lasciare raffreddare I'apparecchio per 1 ora.

¢ Accendere I'apparecchio "lI/ON” e rimetterlo in
funzione.

Se il malfunzionamento si ripete, rivolgersi al servi-

zio di assistenza clienti per un controllo.

L'apparecchio non si accende, il motore emette un

ronzio

Calo della tensione a causa di una bassa corrente nella

rete o in caso di utilizzo di una prolunga

1. All'attivazione premere prima la leva della pistola
AP, quindi accendere I'apparecchio su "I/ON".

L’apparecchio non raggiunge pressione

L'alimentazione di acqua € insufficiente

1. Aprire completamente il rubinetto dell'acqua.

2. Verificare che l'alimentazione dell'acqua abbia una
portata sufficiente.

Il filtro nel collegamento idrico & sporco.

1. Estrarre il filtro nel collegamento idrico con una pin-
za piatta.

2. Pulire il filtro sotto acqua corrente.

E presente dell'aria nell'apparecchio.

1. Sfiatare I'apparecchio:

a Accendere I'apparecchio senza il tubo flessibile
per alta pressione collegato per un massimo di 2
minuti ed attendere finché I'acqua che fuoriesce
dall'attacco alta pressione sia priva di bolle d’aria.

b Spegnere 'apparecchio.

c Collegare il tubo flessibile per alta pressione.

d Durante l'aspirazione rispettare I'altezza massi-
ma di aspirazione (vedi capitolo Dati tecnici).

Forti variazioni di pressione
1. Pulire I'ugello per alta pressione:

a Eliminare con un ago lo sporco nei fori degli ugel-
li.

b Risciacquare I'ugello per alta pressione dirigendo
I'acqua dalla parte anteriore.

2. Controllare la portata dell'acqua.

L'apparecchio perde

1. Alcune cause tecniche fanno si che ci sia una lieve
permeabilita dell'apparecchio. In caso di permeabi-
lita elevata rivolgersi al servizio clienti autorizzato.

Il detergente non viene aspirato

1. Utilizzare la lancia Vario Power e ruotarla in direzio-
ne "SOFT" fino all'aggancio.

2. Pulire il filtro sul tubo flessibile di aspirazione per de-
tergente.

3. Controllare se il tubo flessibile di aspirazione per de-
tergente presenta dei punti di piegatura.

Le condizioni di garanzia valgono nel rispettivo paese di
pubblicazione da parte della nostra societa di vendita
competente. Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti al’apparecchio, se causati
da difetto di materiale o di produzione. Nei casi previsti
dalla garanzia si prega di rivolgersi al proprio rivendito-
re, oppure al piu vicino centro di assistenza autorizzato,
esibendo lo scontrino di acquisto.

(Indirizzo vedi retro)

Collegamento elettrico

Tensione \% 230
Fase ~ 1
Frequenza Hz 50
Potenza assorbita dalla rete kW 2,1
Grado di protezione IPX5
Classe di protezione |
Protezione di rete (lento) A 10
Collegamento idrico

Pressione in entrata (max.) MPa 1,2
Temperatura in entrata (max.) °C 40
Portata (min.) I/min 10
Altezza di aspirazione (max.) m 0,5
Dati sulle prestazioni dell’apparecchio
Pressione d’esercizio MPa 12,5
Pressione max. consentita MPa 14,5
Portata, acqua I/min 75
Portata massima I/min 8,3
Portata, detergente I/min 0,3
Forza repulsiva della pistola AP N 20
Dimensioni e pesi

Tipico peso d’esercizio kg 13
Lunghezza mm 354
Larghezza mm 308
Altezza mm 520
Valori rilevati secondo EN 60335-2-79

Valore di vibrazione mano-braccio m/s? <25
Incertezza K m/s2 0,7

Livello di pressione acustica Loy dB(A) 73
Incertezza Kya dB(A) 3

Livello di potenza acustica Lya + dB(A) 89
incertezza Kya

Con riserva di modifiche tecniche.

Dichiarazione di conformita UE

Con la presente dichiariamo che la macchina di seguito
definita, in conseguenza della sua progettazione e co-
struzione nonché nello stato in cui € stata immessa sul
mercato, & conforme ai requisiti essenziali di sicurezza
e salute pertinenti delle direttive UE. In caso di modifi-
che apportate alla macchina senza il nostro consenso,
la presente dichiarazione perde ogni validita.

Prodotto: Idropulitrice

Tipo: 1.630-xxx

Direttive UE pertinenti
2000/14/CE

2014/30/UE

2006/42/CE (+2009/127/EG)
2011/65/UE

Norme armonizzate applicate
EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1
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EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Procedura di valutazione della conformita applicata
2000/14/CE: Allegato V

Livello di potenza acustica dB(A)

Misurato: 86

Garantito: 89

| firmatari agiscono per incarico e con delega della dire-

zione.
&% W/ @gﬁ(
H. Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Responsabile della documentazione: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 01/10/2018
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Algemene instructies
Voordat u het apparaat voor het eerst
A |||| gebruikt, dient u deze originele ge-

bruiksaanwijzing en de meegeleverde
veiligheidsinstructies door te lezen. Volg deze op.
Bewaar beide documenten voor later gebruik of volgen-
de eigenaars.

Milieubescherming

vy Het verpakkingsmateriaal is recyclebaar. Verpak-
kingen op een milieuvriendelijke manier afvoeren.
Elektrische en elektronische apparaten bevatten
waardevolle recyclebare materialen en vaak be-
standdelen zoals batterijen, accu's of olie, die bij
onjuiste omgang of verkeerd afvalverwijdering
een mogelijk gevaar voor de gezondheid en het milieu
kunnen vormen. Voor een correct werking van het ap-
paraat zijn deze bestanddelen echter noodzakelijk. Ap-
paraten met dit symbool mogen niet met het huisvuil
worden weggegooid.

cg) Reinigingswerkzaamheden waarbij oliehoudend af-

valwater ontstaat, zoals motorreiniging en bodem-

was, mogen alleen op wasplaatsen met een olieafschei-

der worden uitgevoerd.

C;;) Werkzaamheden met reinigingsmiddelen mogen
alleen worden uitgevoerd op vloeistofdichte werk-

oppervlakken met een aansluiting op de vuilwateraf-

voer. Reinigingsmiddelen niet in wateren of de bodem

laten afvloeien.

cg) In enkele landen is het niet toegestaan om water uit
openbare wateren te halen.

Instructies voor stoffen (REACH)

Actuele informatie over stoffen vindt u onder: www.kae-

rcher.nl/REACH

Reglementair gebruik

Gebruik de hogedrukreiniger uitsluitend voor de privé-
huishouding.

De hogedrukreiniger is bestemd voor het reinigen van
bijvoorbeeld machines, voertuigen, bouwwerken, ge-
reedschap, gevels, terrassen, tuintoestellen met hoge-
drukwaterstralen.

Toebehoren en reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen een veilige en sto-
ringsvrije werking van het apparaat.

Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt
u onder www.kaercher.nl.

Leveringsomvang

De leveringsomvang van het apparaat is op de verpak-
king afgebeeld. Controleer de inhoud bij het uitpakken

op volledigheid. Bij ontbrekend toebehoren of bij trans-
portschade neemt u contact op met uw distributeur.

Beschrijving apparaat

Afbeeldingen, zie pagina met grafieken
Afbeelding A

@ Opbergvak voor straalbuizen

@ Opbergvak voor hogedrukpistolen

@ Transportgreep, uittrekbaar

(@) Handgreep

@ Snelkoppeling voor hogedrukslang

(8) Rubberen band

@ Opbergvak voor hogedrukslang en stroomleiding
Apparaatschakelaar "0/OFF" / "I/ON"

@ Stroomleiding met netstekker

Handgreep

@ Typeplaatie

(2 Transportwiel

@ Koppeling voor de wateraansluiting
Wateraansluiting

@ Zuigslang voor het reinigingsmiddel (met filter)
Hogedrukpistool

@ Vergrendeling hogedrukpistool

Hogedrukslang
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Toets om de hogedrukslang van het hogedruk-
pistool te scheiden

Straalbuis met vuilfrees voor hardnekkige verontrei-
niging

@ Straalbuis Vario Power voor gebruikelijke reini-
gingstaken. De werkdruk kan traploos worden ver-
hoogd van "SOFT" tot "HARD". Om de werkdruk te
wijzigen, de hendel van het handspuitpistool losla-
ten en de straalbuis in de gewenste stand draaien.
Als de straalbuis helemaal in de richting van SOFT
is gedraaid, kan reinigingsmiddel worden bijgevuld.

@ **Tuinslang met gangbare koppeling
— Vezelversterkt
— Diameter minstens 1/2 inch (13 mm)
— Lengte minstens 7,5 m

** tevens vereist
Veiligheidsinrichtingen
A VOORZICHTIG
Ontbrekende of gewijzigde veiligheidsinrichtingen
Veiligheidsinrichtingen zijn er voor uw veiligheid.
Verander of omzeil veiligheidsinrichtingen nooit.
Apparaatschakelaar
De apparaatschakelaar verhindert dat het apparaat per
ongeluk in werking wordt gesteld.
Vergrendeling hogedrukpistool

De vergrendeling blokkeert de hendel van het hoge-
drukpistool en voorkomt dat het apparaat onbedoeld
wordt gestart.

Automatische stopfunctie

Als de hendel op het hogedrukpistool wordt losgelaten,
schakelt de drukschakelaar de pomp uit en stopt de ho-
gedrukstraal. Als de hendel wordt indrukt, wordt de
pomp weer ingeschakeld.

Schakelaar voor motorbescherming

Bij een te hoge stroomopname wordt het apparaat uit-
geschakeld door de schakelaar voor motorbescher-
ming.

Symbolen op het apparaat

K De hogedrukstraal niet op personen, die-
»

ren, actieve elektrische uitrusting of het ap-

paraat zelf richten.
Het apparaat tegen vorst beschermen.
Het apparaat mag niet direct op het open-
bare drinkwaternet worden aangesloten.
Montage
Afbeeldingen, zie pagina met grafieken.
Véor de inbedrijfstelling de los meegeleverde onderde-
len op het apparaat monteren.
Transportgreep monteren
1. Breng de transportgreep aan.
Afbeelding B
Koppeling voor de wateraansluiting
monteren
1. De koppeling voor de wateraansluiting op de wa-
teraansluiting van het apparaat schroeven.
Afbeelding C

Inbedrijfstelling
LET OP
Overschrijden van de maximaal toegelaten netim-
pedantie
Materiéle schade
Zorg ervoor dat de maximaal toegelaten netimpedantie
aan het aansluitpunt (zie hoofdstuk) Technische gege-
vensniet wordt overschreden.
Bij onduidelijkheden over de op uw aansluitpunt be-
staande netimpedantie neemt u contact op met uw
energiebedrijf.
1. Het apparaat op een vlakke ondergrond zetten.
2. De hogedrukslang in de snelkoppeling steken tot
deze hoorbaar vastklikt.
Afbeelding D
3. De hogedrukslang in het hogedrukpistool steken tot
deze hoorbaar vastklikt.
Instructie
Op de juiste positionering van de nippel letten.
Afbeelding E
4. Controleren of de verbindingen goed vastzitten door
aan de hogedrukslang te trekken.
5. De netstekker in een stopcontact steken.

Watertoevoer
Aansluitwaarden, zie typeplaatje of hoofdstuk Techni-
sche gegevens.
Voorschriften van het waterbedrijf in acht nemen.
LET OP
Schade door verontreinigd water
Verontreinigingen in het water kunnen beschadigingen
aan de pomp en het toebehoren veroorzaken.
Ter bescherming adviseert KARCHER het KARCHER-
waterfilter (bijzondere toebehoren, bestelnummer
4.730-059) te gebruiken.

Aansluiting op de waterleiding

LET OP
Beschadiging van de pomp
Een slangkoppeling aan de tuinslang van metaal met
aquastop kan beschadiging van de pomp veroorzaken.
Gebruik een slangkoppeling van kunststof of een KAR-
CHER-slangkoppeling van messing.
1. De tuinslang op de koppeling voor de wateraanslui-
ting plaatsen.
Afbeelding F
2. De tuinslang op de waterleiding aansluiten.
3. De waterkraan volledig opendraaien.

Water uit open reservoirs aanzuigen

Deze hogedrukreiniger is in combinatie met de KAR-
CHER-zuigslang met terugslagklep (bijzondere toebe-
horen, bestelnr. 2.643-100) geschikt voor het aanzuigen
van oppervlaktewater, bijvoorbeeld uit regentonnen of
vijvers (maximale aanzuighoogte, zie hoofdstuk Tech-
nische gegevens).
Bij de zuigwerking is de koppeling voor de wateraanslui-
ting niet nodig.
1. De zuigslang met water vullen.
2. De zuigslang op de wateraansluiting van het appa-
raat schroeven en in een waterbron (bijvoorbeeld
een regenton) hangen.
Apparaat ontluchten

Het apparaat inschakelen "I/ON".
2. De hendel van het hogedrukpistool ontgrendelen.
3. De hendel van het hogedrukpistool indrukken.

Het apparaat wordt ingeschakeld.

-
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4. Het apparaat maximaal 2 minuten laten draaien tot
het water zonder bellen uit het hogedrukpistool
komt.

5. De hendel van het hogedrukpistool loslaten.

6. De hendel van het hogedrukpistool vergrendelen.

LET OP

Droogloop van de pomp

Beschadiging van het apparaat

Als het apparaat binnen 2 minuten geen druk opbouwt,
schakelt u het apparaat uit en gaat u te werk volgens de
instructies in het hoofdstuk Hulp bij storingen.

Werking met hoge druk
LET OP
Beschadiging van gelakte of gevoelige opperviak-
ken
Oppervlakken raken beschadigd bij een te kleine straal-
afstand of door de keuze van een ongeschikte straal-
buis.
Houd bij de reiniging van gelakte opperviakken een
straalafstand van minstens 30 cm aan.
Reinig autobanden, lak of gevoelige opperviakken zoals
hout niet met de vuilfrees.
1. Een straalbuis in het hogedrukpistool steken en
vastzetten door 90° te draaien.
Afbeelding G
Het apparaat inschakelen ("I/ON").
De hendel van het hogedrukpistool ontgrendelen.
De hendel van het hogedrukpistool indrukken.
Het apparaat wordt ingeschakeld.
Werking met reinigingsmiddel
A GEVAAR
Niet in acht nemen van het veiligheidsgegevens-
blad
Ernstige gezondheidsschade door ondeskundig ge-
bruik van het reinigingsmiddel
Neem het veiligheidsgegevensblad van de fabrikant
van het reinigingsmiddel in acht, met name de instruc-
ties over de persoonlijke veiligheidsuitrusting.
Instructie
Het reinigingsmiddel kan alleen bij lage druk worden bij-
gewvuld.
1. De zuigslang voor reinigingsmiddelen in gewenste
lengte uit de behuizing trekken.
Afbeelding H
2. De zuigslang voor reinigingsmiddelen in een reser-
voir met reinigingsmiddeloplossing hangen.
3. De straalbuis Vario Power gebruiken.
4. De straalbuis helemaal in de richting van "SOFT"
draaien.
Tijdens de werking wordt de reinigingsmiddeloplos-
sing aan de waterstraal toegevoegd.

Aanbevolen reinigingsmethode
1. Het reinigingsmiddel spaarzaam op het droge op-
pervlak sproeien en laten inwerken (niet laten op-
drogen).
2. Het losgeweekte vuil met de hogedrukstraal weg-
spoelen.
Na gebruik met reinigingsmiddel
1. Het apparaat ca. 30 seconden lang met helder wa-
ter spoelen.
Werking onderbreken
1. De hendel van het hogedrukpistool loslaten.

hal

Als de hendel wordt losgelaten, wordt het apparaat
uitgeschakeld. De hoge druk in het systeem blijft be-
houden.

2. De hendel van het hogedrukpistool vergrendelen.

3. Het hogedrukpistool in het opbergvak voor het ho-
gedrukpistool steken.

4. Het hogedrukpistool met de straalbuis in de par-
keerpositie zetten.

5. Bijwerkonderbrekingen van meer dan 5 minuten het
apparaat uitschakelen "0/OFF".

Werking beéindigen

A VOORZICHTIG

Druk in het systeem

Letsel door water dat ongecontroleerd onder hoge druk

uittreedt

Koppel de hogedrukslang alleen los van het hogedruk-

pistool of het apparaat als het systeem drukloos is.

1. De hendel van het hogedrukpistool loslaten.

2. De waterkraan sluiten.

3. De hendel van het hogedrukpistool 30 seconden

lang indrukken.

De resterende druk in het systeem wordt vermin-

derd.

De hendel van het hogedrukpistool loslaten.

De hendel van het hogedrukpistool vergrendelen.

Het apparaat loskoppelen van de watertoevoer.

Het apparaat uitschakelen "0/OFF".

De netstekker uit het stopcontact trekken.

A VOORZICHTIG

Niet in acht nemen van het gewicht

Gevaar voor letsel en beschadiging

Houd bij het vervoer rekening met het gewicht van het
apparaat.

® N oA

Apparaat dragen
1. Het apparaat bij de handgrepen optillen en dragen.

Apparaat trekken
1. De transportgreep uittrekken tot deze hoorbaar
vastklikt.
2. Het apparaat aan de transportgreep trekken.

Apparaat in voertuig vervoeren
1. Het apparaat borgen tegen wegglijden en kantelen.

Onderhoud
A GEVAAR
Gevaar voor elektrische schokken
Letsel door aanraken van stroomvoerende onderdelen
Schakel het apparaat uit.
Trek de netstekker eruit.
Het apparaat is onderhoudsvrij, d.w.z. dat u geen regel-
matige onderhoudswerkzaamheden hoeft uit te voeren.

Zeef in de wateraansluiting reinigen

LET OP
Beschadigde zeef in de wateraansluiting
Beschadiging van het apparaat door verontreinigd wa-
ter
Voordat u de zeef in de wateraansluiting plaatst, moet
deze worden gecontroleerd op beschadigingen.
Indien nodig, de zeef in de wateraansluiting reinigen.
1. De koppeling van de wateraansluiting verwijderen.
2. De zeef met een platte tang eruit trekken.

Afbeelding |
3. De zeef onder stromend water reinigen.
4. De zeef in de wateraansluiting plaatsen.
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Reinigingsmiddelfilter reinigen
Reinig het reinigingsmiddelfilter voordat het voor lange-
re tijd wordt opgeslagen.
1. Hetfilter van de zuigslang voor het reinigingsmiddel
eraf trekken.
Afbeelding J
2. Het filter onder stromend water reinigen.

Opslag
A VOORZICHTIG
Niet in acht nemen van het gewicht
Gevaar voor letsel en beschadiging
Houd bij de opslag rekening met het gewicht van het ap-
paraat.

Apparaat opbergen

1. Het apparaat op een vlakke ondergrond neerzetten.

2. De straalbuis loskoppelen van het hogedrukpistool.

3. De ontkoppeltoets op het hogedrukpistool indrukken
en de hogedrukslang van het hogedrukpistool los-
koppelen.

4. De behuizing van de snelkoppeling voor de hoge-
drukslang in de richting van de pijl indrukken en de
hogedrukslang eruit trekken.

5. De stroomleiding en het toebehoren aan het appa-
raat opbergen.

6. De hogedrukslang op het apparaat opbergen.

7. De stroomleiding en de hogedrukslang met de rub-
beren band beveiligen.

Afbeelding K

Véor langere opslag de aanvullende instructies in acht

nemen, zie hoofdstuk Onderhoud.

Vorstbescherming
LET OP
Vorstgevaar
Apparaten die niet volledig leeg zijn, kunnen bescha-
digd raken door vorst.
Maak het apparaat en het toebehoren volledig leeg.
Bescherm het apparaat tegen vorst.
Aan de volgende voorwaarden moet zijn voldaan:
Het apparaat is losgekoppeld van de watertoevoer.
De hogedrukslang is verwijderd.
Het apparaat inschakelen "I/ON".
Maximaal 1 minuut wachten tot er geen water meer
uit de hogedrukaansiuiting komt.
Het apparaat uitschakelen.
Het apparaat met het complete toebehoren in een
vorstveilige ruimte opbergen.

Hulp bij storingen

Storingen hebben vaak oorzaken die eenvoudig met be-
hulp van het volgende overzicht kunnen worden verhol-
pen. Neem bij twijfel of storingen die hier niet worden
vermeld contact op met de erkende klantenservice.

A GEVAAR

Gevaar voor elektrische schokken

Letsel door aanraken van stroomvoerende onderdelen

Schakel het apparaat uit.

Trek de netstekker eruit.

Apparaat draait niet

1. De hendel van het hogedrukpistool indrukken.

Het apparaat wordt ingeschakeld.

2. Controleren of de aangegeven spanning op het ty-
peplaatje overeenkomt met de spanning van de
stroombron.

3. De stroomleiding op beschadiging controleren.

4. Als de motor is overbelast en de schakelaar voor
motorbescherming is geactiveerd:

vN—eooe
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a Het apparaat uitschakelen "0/OFF".

b Het apparaat 1 uur laten afkoelen.

¢ Het apparaat inschakelen "I/ON" en weer in be-
drijf stellen.

Als de storing meermaals optreedt, het apparaat

door de klantenservice laten controleren.

Apparaat start niet op, motor bromt

Spanningsdaling wegens zwak stroomnet of door ge-

bruik van een verlengsnoer

1. Bij het inschakelen eerst de hendel van het hoge-
drukpistool indrukken, dan het apparaat inschake-
len "I/ON".

Het apparaat bereikt niet de vereiste druk

De watertoevoer is te klein

1. De waterkraan volledig opendraaien.

2. Controleren of het volume van de watertoevoer vol-
doende is.

De zeef in de wateraansluiting is verontreinigd.

1. De zeef in de wateraansluiting met een platte tang
eruit trekken.

2. De zeef onder stromend water reinigen.

Er zit lucht in het apparaat.

1. Apparaat ontluchten:

a Hetapparaat zonder aangesloten hogedrukslang
maximaal 2 minuten inschakelen en wachten tot
het water zonder bellen uit de hogedrukaanslui-
ting komt.

b Het apparaat uitschakelen.

¢ De hogedrukslang aansluiten.

d Bij zuigwerking de max. aanzuighoogte in acht
nemen (zie hoofdstuk Technische gegevens).

Sterke drukschommelingen
1. De hogedruksproeier reinigen:

a Verontreinigingen uit het sproeiergat met een
naald verwijderen.

b De hogedruksproeier van voren met water spoe-
len.

2. De watertoevoerhoeveelheid controleren.

Apparaat ondicht

1. Geringe lekkage van het apparaat ligt aan de con-
structie en is normaal. Neem contact op met de ver-
antwoordelijke klantenservice wanneer het
apparaat sterke lekkage vertoont.

Reinigingsmiddel wordt niet aangezogen

1. De straalbuis Vario Power gebruiken en helemaal in
de richting "SOFT" draaien.

2. Hetfilter aan de zuigslang voor reinigingsmiddel rei-
nigen.

3. De zuigslang voor reinigingsmiddel op knikplaatsen
controleren.

In elk land gelden de garantievoorwaarden die door
onze verantwoordelijke verkoopmaatschappij zijn uitge-
geven. Mogelijke storingen aan uw apparaat verhelpen
we binnen de garantieperiode gratis, voor zover een
materiaal- of fabricagefout de oorzaak is. Als u gebruik
wilt maken van de garantie, neemt u met uw aankoop-
bon contact op met uw distributeur of de dichtstbijzijnde
geautoriseerde klantenservice.

(adres zie achterzijde)
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Technische gegevens

Elektrische aansluiting

Spanning \% 230
Fase ~ 1
Frequentie Hz 50
Aansluitvermogen kW 2,1
Beschermingsgraad IPX5
Beschermingsklasse |
Netbeveiliging (traag) A 10
Wateraansluiting

Toevoerdruk (max.) MPa 1,2
Toevoertemperatuur (max.) °C 40
Toevoerdebiet (min.) I/min 10
Aanzuighoogte (max.) m 0,5
Gegevens capaciteit apparaat

Bedrijfsdruk MPa 12,5
Max. toegestane druk MPa 14,5
Opbrengst, water I/min 7,5
Opbrengst maximaal I/min 8,3
Opbrengst, reinigingsmiddel I/min 0,3
Reactiekracht van het hogedruk- N 20
pistool

Afmetingen en gewichten

Typisch bedrijffsgewicht kg 13
Lengte mm 354
Breedte mm 308
Hoogte mm 520
Berekende waarden conform EN 60335-2-79
Hand-arm-vibratiewaarde m/s? <25
Onzekerheid K m/s? 0,7
Geluidsdrukniveau Lya dB(A) 73
Onzekerheid Kpa dB(A) 3

Geluidsvermogensniveau Ly + dB(A) 89
onzekerheid Kya

Technische wijzigingen voorbehouden.

EU-conformiteitsverklaring

Hiermee verklaren wij dat de hierna vermelde machine
op basis van het ontwerp en type en in de door ons op
de markt gebrachte uitvoering voldoet aan de relevante
veiligheids- en gezondheidsvereisten van de EU-richtlij-
nen. Bij een niet door ons goedgekeurde wijziging van
de machine verliest deze verklaring zijn geldigheid.
Product: Hogedrukreiniger

Type: 1.630-xxx

Relevante EU-richtlijnen
2000/14/EG

2014/30/EU

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Toegepaste conformiteitswaarderingsprocedure
2000/14/EG: Bijlage V

Geluidsvermogensniveau dB(A)

Gemeten: 86

Gegarandeerd: 89

De ondergetekenden handelen in opdracht en met vol-

macht van de directie.

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

N 7
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Gevolmachtigde voor de documentatie: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/10/01
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Avisos generales
Antes de poner en marcha por primera
A |||| vez el aparato, lea el manual de instruc-

ciones original y las indicaciones de se-
guridad suministradas. Actte de acuerdo a ellas.
Conserve estos dos manuales para su uso posterior o

para propietarios ulteriores.

Proteccion del medio ambiente

vy Los materiales de embalaje son reciclables. Eli-
mine los embalajes de forma respetuosa con el
medio ambiente.
Los equipos eléctricos y electrénicos contienen
E materiales reciclables y, a menudo, componen-
tes, como baterias, acumuladores o aceite, que
suponen un peligro potencial para la salud de las
personas o el medio ambiente en caso de manipularse
o eliminarse de forma inadecuada. Sin embargo, dichos
componentes son necesarios para un servicio adecua-
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do del equipo. Los equipos identificados con este sim-
bolo no pueden eliminarse con la basura doméstica.
Los trabajos de limpieza que generan agua sucia
con un alto contenido en aceite, p. €j., los lavados
de motores o la limpieza de bajos, deben realizarse tni-
camente en estaciones de lavado con un separador de
aceite.
Los trabajos con detergentes deben realizarse uni-
camente sobre superficies de trabajo a prueba de
filtraciones y conectadas a la canalizacion de agua su-
cia. No permita que los detergentes penetren en masas
de agua o en la tierra.
d;) La extraccion de agua de dominio publico no esta
permitida en determinados paises.
Avisos sobre sustancias contenidas (REACH)
Encontrara informacion actualizada sobre las sustan-
cias contenidas en: www.kaercher.de/REACH

Uso previsto

Utilice la limpiadora de alta presion unicamente en el
ambito doméstico.

La limpiadora de alta presién esta disefiada para la lim-
pieza de maquinas, vehiculos, edificios, herramientas,
fachadas, terrazas, equipos para el jardin, etc. con un
chorro de agua de alta presion.

Accesorios y recambios

Utilice Unicamente accesorios y recambios originales,
estos garantizan un servicio seguro y fiable del equipo.
Encontrara informacion sobre los accesorios y recam-
bios en www.kaercher.com.

Volumen de suministro

El volumen de suministro del equipo de muestra en el
embalaje. Compruebe la integridad del volumen de su-
ministro durante el desembalaje. Pédngase en contacto
con su distribuidor si faltan accesorios o en caso de da-
fios de transporte.

Descripcion del equipo

Ver figuras en la pagina de graficos
Figura A

@ Almacenaje para tubos pulverizadores
@ Almacenaje para pistolas de alta presiéon
@ Asa de transporte, extraible

(®) Asa de transporte

@ Acoplamiento de accion rapida para manguera de
alta presion

(8) Cinta elastica

@ Almacenaje para la manguera de alta presion y el
cable de conexion de red

Interruptor del equipo «0/OFF»/«I/ON»

@ Cable de conexion de red con conector de red
Asa de transporte

@ Placa de caracteristicas

(12 Rueda de transporte

@ Acoplamiento de la conexién de agua
Conexién de agua con tamiz integrado

@ Manguera de aspiracion de detergente (con filtro)

Pistola de alta presion
@ Cierre de la pistola de alta presion
Manguera de alta presion

Tecla para separar la manguera de alta presion de
la pistola de alta presion

Tubo pulverizador con boquilla turbo para suciedad
incrustada

Tubo pulverizador Vario Power para tareas de lim-
pieza habituales. La presion de trabajo aumenta de
forma continua de «<SOFT» a «<HARD». Para rea-
justar la presion de trabajo, suelte la palanca de la
pistola pulverizadora y gire el tubo pulverizador ha-
cia la posicion deseada. Girando el tubo pulveriza-
dor hasta el tope en direccién «SOFT», es posible
dosificar el detergente.

@ **Manguera de riego con acoplamiento convencio-
nal
— Refuerzo de tela
— Diadmetro minimo de 1/2 pulgada (13 mm)
— Longitud minima de 7,5 m

** necesaria de manera adicional

Dispositivos de seguridad
A PRECAUCION
Dispositivo de seguridad faltantes o modificados
Los dispositivos de seguridad velan por su seguridad.
Nunca modifique ni manipule los dispositivos de segu-
ridad.

Interruptor del equipo
El interruptor del equipo impide el funcionamiento invo-
luntario del equipo.
Cierre de la pistola de alta presion
El cierre bloquea la palanca de la pistola de alta presién
y evita el arranque involuntario del equipo.
Funcién de parada automatica
Cuando se suelta la palanca de la pistola de alta pre-
sién, el interruptor de presidon desconecta la bombay se
para el chorro de alta presién. Al presionar la palanca,
vuelve a conectarse la bomba.

Guardamotor

En caso de un elevado consumo de corriente, el guar-
damotor desconecta el equipo.

Simbolos en el equipo

No dirija el chorro de alta presién hacia per-
sonas, animales, equipamiento eléctrico
activo, ni apunte con él al propio equipo.
Proteja el equipo de las heladas.

El equipo no debe conectarse directamente
a la red publica de agua potable.

Protect rom frost
VorFrost schitzen!

Véanse las figuras en la pagina de graficos.

Antes de la puesta en funcionamiento, monte en el

equipo las piezas que se suministran sueltas.
Montar el asa de transporte

1. Insertar mango de transporte.
Figura B
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Montaje del acoplamiento de la conexion de
agua
1. Enrosque el acoplamiento de la conexién de agua
en dicha conexion del equipo.
Figura C

Puesta en funcionamiento

CUIDADO

Superacion de la impedancia de red maxima admi-

sible

Danos materiales

Asegurese de que la red de impedancia maxima admi-

sible en el punto de conexion (véase el capitulo Datos

técnicos) no se supera.

En caso de dudas sobre la impedancia de red presente

en su punto de conexion, péngase en contacto con su

empresa de abastecimiento eléctrico.

1. Colocar el equipo sobre una superficie plana.

2. Conectar la manguera de alta presién en el acopla-
miento de accion rapida hasta que encaje de forma
audible.

Figura D

3. Conectar la manguera de alta presion en la pistola
de alta presién hasta que encaje de manera audible.
Nota
Prestar atencién a la correcta alineacion del inyec-
tor.

Figura E

4. Comprobar que las conexiones son seguras tirando
de la manguera de alta presion.

5. Conectar el conector de red a un enchufe.

Alimentacion de agua

Para consultar los valores de conexion, véase la placa

de caracteristicas o el apartado Datos técnicos.

Respete las normas de la empresa de suministro de

agua.

CUIDADO

Danos por agua sucia

La suciedad en el agua puede dafar la bomba y los ac-

cesorios.

Para protegerlos, KARCHER recomienda usar su filtro

de agua (accesorio especial, referencia de pedido

4.730-059).

Conexioén al conducto de agua

CUIDADO
Danos en la bomba
Utilizar un acoplamiento de mangueras de metal con
Aquastop en la manguera de riego puede provocar da-
Aos en la bomba.
Use un acoplamiento de mangueras de plastico o un
acoplamiento de mangueras de KARCHER de laton.
1. Inserte la manguera de riego en el acoplamiento de
la conexién de agua.
Figura F
2. Conecte la manguera de riego al conducto de agua.
3. Abra el grifo de agua por completo.

Aspiracion de agua de recipientes abiertos

Esta limpiadora de alta presién equipada con la man-
guera de aspiracion de KARCHER con valvula de re-
tencion (accesorio especial, referencia de pedido
2.643-100) esta disefiada para aspirar agua de superfi-
cie, p. €j., de bidones de recogida de agua de lluvia o
estanques (consulte la altura de aspiracion maxima en
el apartado Datos técnicos).

Durante el servicio de aspiracioén, no se requiere el aco-
plamiento de la conexién de agua.

-

Llene la manguera de aspiracion de agua.

2. Enrosque la manguera de aspiracion en la conexion

de agua del equipo y cuélguela en una fuente de

agua (por ejemplo, un bidén de recogida de agua de
lluvia).
Purga del equipo

Conecte el equipo con «l/ON».

2. Desbloquee la palanca de la pistola de alta presién.

3. Presione la palanca de la pistola de alta presion.
El equipo se conecta.

4. Deje el equipo en marcha durante un maximo de
2 minutos hasta que el agua salga sin burbujas de
la pistola de alta presion.

5. Suelte la palanca de la pistola de alta presion.

6. Bloquee la palanca de la pistola de alta presion.

CUIDADO

Marcha en vacio de la bomba

Darios en el equipo

Si el equipo no genera ninguna presion en un intervalo
de 2 minutos, desconéctelo y proceda conforme a las
instrucciones del apartado Ayuda en caso de averia.

Funcionamiento con alta presion
CUIDADO
Darios en superficies pintadas o delicadas
Las superficies resultan dafiadas si no se mantiene la
suficiente distancia con la boquilla de pulverizado o si
se selecciona un tubo pulverizador inadecuado.
Mantenga una distancia con la boquilla de pulverizado
de al menos 30 cm al limpiar superficies pintadas.
No utilice la boquilla turbo para limpiar llantas de vehi-
culos, pinturas ni superficies delicadas, como la made-
ra.
1. Introduzca un tubo pulverizador en la pistola de alta
presion y fijelo con un giro 90°.
Figura G
Conecte el equipo («I/ON»).
Desbloquee la palanca de la pistola de alta presion.
Presione la palanca de la pistola de alta presion.
El equipo se conecta.

Funcionamiento con detergente

A PELIGRO

Inobservancia de la hoja de datos de seguridad

Problemas de salud graves por un uso inadecuado del

detergente

Observe la hoja de datos de seguridad del fabricante de

detergentes, especialmente las indicaciones sobre

equipos de proteccion personal.

Nota

El detergente solo se puede afadir al utilizar baja pre-

sién.

1. Extraiga la manguera de aspiracion de detergente
de la carcasa hasta alcanzar la longitud deseada.
Figura H

2. Cuelgue la manguera de aspiracién de detergente
en un recipiente con solucién de detergente.

3. Use el tubo pulverizador Vario Power.

4. Gire el tubo pulverizador en direccion «SOFT» has-
ta llegar al tope.

Durante el funcionamiento, se afiade la solucién de
detergente al chorro de agua.

Métodos de limpieza recomendados

1. Pulverizar poco detergente sobre la superficie seca
y dejar que actue (no secar).

-

hal el
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2. Lavar la suciedad desprendida con el chorro de alta
presion.
Tras el funcionamiento con detergente

1. Enjuague el equipo con agua limpia durante unos

30 segundos.
Interrupcion del servicio

1. Suelte la palanca de la pistola de alta presion.
Al soltar la palanca, el equipo se desconecta. Se
mantiene la alta presion en el sistema.

2. Bloquee la palanca de la pistola de alta presion.

3. Introduzca la pistola de alta presién en su almace-
naje.

4. Coloque la pistola de alta presién con el tubo pulve-
rizador en la posicion de estacionamiento.

5. Desconecte el equipo con «0/OFF» durante las
pausas de trabajo de mas de 5 minutos.

Finalizacién del servicio

& PRECAUCION

Presion en el sistema

Lesiones por la salida incontrolada de agua a alta pre-

sion

Desconecte la manguera de alta presion de la pistola de

alta presion o del equipo unicamente cuando no haya

ninguna presion en el sistema.

1. Suelte la palanca de la pistola de alta presion.

2. Cierre el grifo de agua.

3. Presione la palanca de la pistola de alta presion du-

rante 30 segundos.

Se elimina toda la presion que queda en el sistema.

Suelte la palanca de la pistola de alta presion.

Bloquee la palanca de la pistola de alta presion.

Desconecte el equipo de la alimentacién de agua.

Desconecte el equipo con «0/OFF».

Desenchufe el conector de red del enchufe.

Transporte
& PRECAUCION
Inobservancia del peso
Peligro de lesiones y dafios
Tenga en cuenta el peso del equipo durante el transpor-
te.

©No O~

Trasporte del equipo
1. Levante y transporte el equipo agarrandolo por las
asas de transporte.
Arrastre del equipo
1. Extraiga el asa de transporte hasta que encaje de
forma audible.
2. Tire del equipo utilizando el asa de transporte.

Transporte del equipo en vehiculo

1. Asegure el equipo para evitar que se desplace o
vuelque.

Conservacion y mantenimiento

A PELIGRO
Peligro de choques eléctricos
Lesiones al tocar piezas que conducen corriente
Desconecte el equipo.
Desconecte el conector de red.
El equipo no requiere mantenimiento, es decir, no es
necesario llevar a cabo trabajos de mantenimiento de
forma periddica.

Limpieza del tamiz de la conexion de agua
CUIDADO

Tamiz de la conexion de agua dafiado
Darios en el equipo debido a agua sucia

Antes de colocarlo en la conexion de agua, compruebe

si el tamiz presenta dafios.

En caso necesario, limpie el tamiz de la conexion de

agua.

1. Retire el acoplamiento de la conexién de agua.

2. Extraiga el tamiz con un alicate de boca plana.
Figural

3. Limpie el tamiz con agua corriente.

4. Coloque el tamiz en la conexion de agua.

Limpieza del filtro de detergente

Limpie el filtro de detergente si lo va almacenar durante

un tiempo prolongado.

1. Retire el filtro de la manguera de aspiracion de de-
tergente.
FiguraJ

2. Limpie el filtro con agua corriente.

A PRECAUCION

Inobservancia del peso

Peligro de lesiones y dafios

Tenga en cuenta el peso del equipo para su almacena-

miento.

Almacenaje del equipo

Depositar el equipo sobre una superficie plana.

2. Desconectar el tubo pulverizador de la pistola de
alta presion.

3. Pulsar la tecla de separacion de la pistola de alta
presion y separar la manguera de alta presion de la
pistola de alta presion.

4. Presionar la carcasa del acoplamiento de accion ra-
pida de la manguera de alta presion en la direccion
de la flecha y extraer la manguera de alta presién.

5. Guardar el cable de conexion de red y el accesorio
en el equipo.

6. Guardar la manguera de alta presion en el equipo.

7. Asegurar el cable de conexién de red y la manguera
de alta presién con la cinta elastica.

Figura K

Tener en cuenta las instrucciones adicionales si se va a

almacenar el equipo durante un periodo de tiempo pro-

longado; véase el capitulo Conservacién y manteni-
miento.

-

Proteccion antiheladas

CUIDADO

Riesgo de helada

Los aparatos que no estén totalmente vacios pueden

destruirse con las heladas.

Vacie el aparato y los accesorios por completo.

Proteja el aparato de las heladas.

Debe cumplirse los siguiente:

® El equipo esta desconectado de la alimentacion de
agua.
Se ha retirado la manguera de alta presion.

1. Conecte el equipo con «I/ON».

2. Espere 1 minuto como maximo hasta que ya no sal-
ga agua de la conexién de alta presion.

3. Desconecte el equipo.

4. Guarde el equipo con todos los accesorios en una
sala protegida de heladas.

Ayuda en caso de averia

Amenudo, las causas de las averias son simples y pue-
den solucionarse con ayuda del siguiente resumen. En
caso de duda o averias no mencionadas aqui, péngase
en contacto con el servicio de posventa.
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A PELIGRO

Peligro de choques eléctricos

Lesiones al tocar piezas que conducen corriente

Desconecte el equipo.

Desconecte el conector de red.

El equipo no funciona

1. Presione la palanca de la pistola de alta presién.
El equipo se conecta.

2. Compruebe si la tensién indicada en la placa de ca-
racteristicas coincide con la tensién de la fuente de
corriente.

3. Compruebe si el cable de conexion de red presenta
dafios.

4. En caso de que el motor esté sobrecargado y el
guardamotor esté activado:

a Desconecte el equipo con «0/OFF».

b Deje enfriar el equipo 1 hora.

¢ Conecte el equipo con «I/ON» y vuelva a ponerlo
en funcionamiento.

En caso de que se repita la averia, solicite al servi-

cio posventa que revise el equipo.

El equipo no funciona, el motor emite un zumbido

Caida de tension debido a una corriente eléctrica de-

masiado baja o a la utilizacién de un cable de prolonga-

cion

1. Parala conexién, presione primero la palanca de la
pistola de alta presion y, a continuacién, conecte el
equipo con «l/ON».

El equipo no genera presion

Entrada de agua insuficiente

1. Abrir el grifo de agua por completo.

2. Comprobar que la entrada de agua cuenta con el
volumen transportado suficiente.

El tamiz de la conexion de agua esta sucio.

1. Extraer el tamiz de la conexién de agua con un ali-
cate de boca plana.

2. Limpiar el tamiz con agua corriente.

Hay aire en el equipo.

1. Purgar el equipo:

a Conectar el equipo sin la manguera de alta pre-
sién conectada durante un maximo de 2 minutos
y esperar hasta que el agua salga sin burbujas de
la conexion de alta presion.

b Desconectar el equipo.

¢ Conectar la manguera de alta presion.

d Tener en cuenta la altura de aspiracion maxima
durante el servicio de aspiracion (véase el capi-
tulo Datos técnicos).

Fuertes variaciones de presion

1. Limpie la boquilla de alta presion:

a Elimine la suciedad del taladro de boquilla con
ayuda de una aguja.

b Enjuague la boquilla de alta presion con agua
desde la parte frontal.

2. Compruebe el volumen de entrada de agua.

Equipo no estanco

1. Desde un punto de vista técnico, el equipo puede
presentar una pequefia falta de estanqueidad. En
caso de que la falta de estanqueidad sea mas gra-
ve, informe al servicio de posventa.

No se aspira el detergente

1. Usar el tubo pulverizador Vario Power y girarlo en
direccién «SOFT» hasta llegar al tope.

2. Limpiar el filtro de la manguera de aspiracion de de-
tergente.

3. Comprobar si la manguera de aspiracion de deter-
gente presenta puntos de flexion.

En cada pais se aplican las condiciones de garantia in-
dicadas por nuestra compafiia distribuidora autorizada.
Subsanamos cualquier fallo en su equipo de forma gra-
tuita dentro del plazo de garantia siempre que la causa
se deba a un fallo de fabricacion o material. En caso de
garantia, péngase en contacto con su distribuidor o con
el servicio de postventa autorizado mas proximo pre-
sentando la factura de compra.

(Direccion en el reverso)

Datos técnicos

Conexion eléctrica

Tension \% 230
Fase ~ 1
Frecuencia Hz 50
Potencia conectada kW 2,1
Tipo de proteccion IPX5
Clase de proteccion |
Fusible de red (lento) A 10
Conexion de agua

Presion de entrada (max.) MPa 1,2
Temperatura de entrada (max.) °C 40
Volumen de entrada (min.) I/min 10
Altura de aspiracion (max.) m 0,5
Datos de potencia del equipo

Presion de servicio MPa 12,5
Presién max. admisible MPa 14,5
Volumen transportado, agua I/min 7,5
Volumen transportado maximo I/min 8,3
Volumen transportado, detergente I/min 0,3
Fuerza de retroceso de la pistola N 20

de alta presion
Peso y dimensiones

Peso de servicio tipico kg 13
Longitud mm 354
Anchura mm 308
Altura mm 520
Valores calculados conforme a EN 60335-2-79
Nivel de vibraciones mano-brazo m/s?2 <25
Inseguridad K m/s2 0,7
Nivel de presion acustica Ly dB(A) 73
Inseguridad Ko dB(A) 3
Intensidad acustica Lyya + dB(A) 89

Inseguridad Kya

Reservado el derecho a realizar modificaciones.

Declaracion de conformidad UE

Por la presente declaramos que la maquina designada
a continuacion cumple, en lo que respecta a su disefio
y tipo constructivo asi como a la versién puesta a la
venta por nosotros, las normas basicas de seguridad y
sobre la salud que figuran en las directivas comunitarias
correspondientes. Si se producen modificaciones no
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acordadas en la maquina, esta declaracion pierde su
validez.

Producto: Limpiadora de alta presion

Tipo: 1.630-xxx

Directivas UE aplicables
2000/14/CE

2014/30/UE

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/UE

Normas armonizadas aplicadas
EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Procedimiento de evaluacion de la conformidad
aplicado

2000/14/CE: Anexo V

Intensidad acustica dB(A)

Medida: 86

Garantizada: 89

Los abajo firmantes actdan en nombre y con la autori-
zacion de la junta directiva.

\/;’7 : /( .

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Responsable de documentacion: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 01/10/2018
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Indicagbes gerais
Antes da primeira utilizagéo do aparelho
& |||| leia 0 manual de instrucdes original e os

avisos de seguranga que o acompa-
nham. Proceda de acordo com o mesmo.
Conserve as duas folhas para referéncia ou utilizagdo

futura.

Protecgao do meio ambiente

&y Os materiais de empacotamento séo reciclaveis.
% Elimine as embalagens de acordo com os regula-
mentos ambientais.

Os aparelhos eléctricos e electrénicos contém
materiais reciclaveis de valor e, com frequéncia,
componentes como baterias, acumuladores ou
6leo que, em caso de manipulagéo ou recolha er-
rada, podem representar um potencial perigo para a
saude humana e para o ambiente. Estes componentes
s30 necessarios para o bom funcionamento do apare-
Iho. Os aparelhos que apresentem este simbolo ndo
devem ser recolhidos no lixo doméstico.
CSD Trabalhos de limpeza dos quais resulte agua resi-
dual contendo 6leo, como, p.ex., lavagem de moto-
res ou carrogarias, apenas devem ser executados em
locais que disponham de separador de 6leo.
Trabalhos com produtos de limpeza apenas devem
ser executados sobre superficies de trabalho es-
tanques, com ligagéo a canalizagao de esgoto propria.
N&o permitir que os produtos de limpeza penetrem nas
massas de agua ou no solo.
CSD Arecolha de agua a partir de massas de agua aber-
tas néo é permitida nalguns paises.

Avisos relativos a ingredientes (REACH)
Pode encontrar informacdes actualizadas acerca de in-
gredientes em: www.kaercher.de/REACH

Utilizagao adequada

Utilize a lavadora de alta press&o exclusivamente na
habitagéo privada.

Alavadora de alta pressao destina-se a limpeza de ma-
quinas, veiculos, estruturas, ferramentas, fachadas,
terragos, aparelhos de jardinagem, entre outros, com
jacto de agua de alta pressao.

Acessorios e pegas sobressalentes

Ao utilizar apenas acessérios originais e pecas sobres-
salentes originais, garante uma utilizagédo segura e o
bom funcionamento do aparelho.

Informacdes acerca de acessorios e pegas sobressa-
lentes disponiveis em www.kaercher.com.

Volume do fornecimento

O volume do fornecimento do aparelho estéa indicado na
embalagem. Ao abrir a embalagem, confirme a integra-
lidade do contetido. Caso faltem acessorios ou em caso
de danos de transporte informe o seu fornecedor.

14
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Descrigao do aparelho

Figuras, ver pagina de graficos
Figura A

@ Armazenamento para langas

@ Armazenamento para pistolas de alta pressao
@ Pega de transporte, amovivel

(%) Pega de transporte

@ Acoplamento rapido para mangueira de alta pres-
séo
(®) Fita de borracha

@ Armazenamento para mangueira de alta presséo e
cabo de ligagéo a rede

Interruptor do aparelho “0/OFF”/*I/ON”
@ Cabo de ligacéo a rede com ficha de rede
Pega de transporte

@ Placa de caracteristicas

(12 Roda de transporte

@ Acoplamento para a ligagéo de agua
Ligagao de agua com filtro incorporado

Mangueira de aspiragao de produto de limpeza
(com filtro)

Pistola de alta pressao
@ Bloqueio da pistola de alta pressado
Mangueira de alta pressao

Tecla para separar a mangueira de alta presséo da
pistola de alta pressédo

Lanca com bico fresador para sujidade persistente

@ Lanca Vario Power para as tarefas de limpeza mais
comuns. E possivel aumentar a pressao de traba-
Iho continuamente de SOFT até HARD. Para ajus-
tar a pressao de trabalho, soltar a alavanca da pis-
tola e rodar a langa para a posigao desejada. Quan-
do a langa estiver rodada até ao batente no sentido
SOFT, pode ser adicionado produto de limpeza.

@ **Mangueira de jardim com acoplamento disponivel
comercialmente
— Reforgado com tecido
— Diametro minimo de 1/2 pol. (13 mm)
— Comprimento minimo de 7,5 m

** adicionalmente necessario

Unidades de seguranga
A CUIDADO
Unidades de seguranca alteradas ou em falta
As unidades de seguranga servem para a sua protec-
¢édo.
Nunca altere ou evite as unidades de seguranca.
Interruptor do aparelho

O interruptor do aparelho evita o accionamento involun-
tario do mesmo.

Bloqueio da pistola de alta pressao

O bloqueio bloqueia a alavanca da pistola de alta pres-
séo e impede o arranque inadvertido do aparelho.

Funcao de paragem automatica
Ao soltar a alavanca da pistola de alta presséao, o inter-
ruptor de presséo desliga a bomba e interrompe o jacto
de alta pressado. Se a alavanca for premida, a bomba é
novamente ligada.

Disjuntor de seguranca do motor

Em caso de corrente de consumo demasiado elevada,
o disjuntor de seguranga do motor desliga o aparelho.

Simbolos no aparelho

N&o direccionar o jacto de alta pressao
para pessoas, animais, equipamento eléc-
trico activo ou para o préprio aparelho.
Proteger o aparelho da geada.

O aparelho n&o pode ser ligado directa-
mente a rede de agua potavel publica

Q

Figuras, ver pagina de graficos.
Antes do arranque, montar as pecas soltas no aparelho.
Montar o manipulo de transporte
1. Encaixar o manipulo de transporte.
Figura B
Montar o acoplamento para a ligagao de agua

1. Aparafusar o acoplamento para a ligagéo de agua
na ligagédo de agua do aparelho.

Figura C
Arranque
ADVERTENCIA

Excedéncia da impedancia eléctrica maxima permi-
tida

Danos materiais

Certifique-se de que a impedancia eléctrica maxima
permitida ndo é excedida no ponto de ligag&o (consultar
capitulo Dados técnicos).

Em caso de incertezas relativamente a impedéncia
eléctrica disponivel no seu ponto de ligagdo, entre em
contacto com o seu fornecedor de energia eléctrica.

1. Colocar o aparelho numa superficie plana.

2. Inseriramangueira de alta presséo no acoplamento
rapido, até que engate de forma audivel.

Figura D

Inserir a mangueira de alta presséo na pistola de
alta presséao, até que engate de forma audivel.
Aviso

Ter atengdo ao alinhamento correcto do bocal.
Figura E

Verificar a segurancga das ligagdes, puxando a man-
gueira de alta presséo.

Ligar a ficha de rede a uma tomada.

Alimentagao de agua
Os valores de ligagdo podem ser consultados na placa
de caracteristicas ou no capitulo Dados técnicos.
Respeitar as directrizes da empresa fornecedora da
agua.
ADVERTENCIA
Danos deviso a dgua suja
Impurezas na dgua podem danificar a bomba e os
acessorios.
Para protecg¢do, a KARCHER recomenda a utilizagao
do filtro de dgua KARCHER (acessérios opcionais, n.°
de referéncia 4.730-059).

w
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Ligagdo a conduta de agua

ADVERTENCIA
Danos na bomba
Um acoplamento de mangueira em metal com Aquas-
top na mangueira de jardim, pode levar a danos na
bomba.
Utilize apenas um acoplamento de mangueira em plas-
tico ou um acoplamento KARCHER em latéo.
1. Inserir a mangueira de jardim no acoplamento para

a ligagao de agua.

Figura F
2. Ligar a mangueira de jardim & conduta de agua.
3. Abrir completamente a torneira de agua.

Aspirar a agua dos depésitos abertos

Esta lavadora de alta pressdo, com a mangueira de as-
piragdo KARCHER com vélvula de retengéo (acesso-
rios opcionais, n.° de ref. 2.643-100), é adequada para
a aspiragdo de aguas superficiais, p.ex. de tanques de
recuperagéo da agua da chuva ou lagos (quanto ao ni-
vel de aspiragdo maximo, consultar o capitulo Dados
técnicos).

Para a operacéo de aspiracéo ndo & necessario o aco-

plamento para a ligagédo de agua.

1. Encher a mangueira de aspiragdo com agua.

2. Aparafusar a mangueira de aspiracéo na ligacédo de

agua do aparelho e suspender numa fonte de agua

(por exemplo, num tanque de recuperagéo da agua

da chuva).

Purgar o aparelho

Ligar o aparelho “I/ON”.

Destravar a alavanca da pistola de alta pressao.

Pressionar a alavanca da pistola de alta presséo.

O aparelho € ligado.

4. Deixar o aparelho funcionar por um maximo de 2 mi-
nutos, até a agua sair sem bolhas da pistola de alta
presséo.

5. Soltar a alavanca da pistola de alta pressao.

6. Bloquear a alavanca da pistola de alta presséo.

ADVERTENCIA

Funcionamento a seco da bomba

Danos no aparelho

Se o aparelho ndo desenvolver qualquer presséo no es-
paco de 2 minutos, desligue-o e siga os procedimentos
indicados no capitulo Ajuda em caso de avarias.

Operagao com alta pressao
ADVERTENCIA
Danos em superficies lacadas ou sensiveis
Uma distancia de jacto demasiado curta ou a selecg¢do
de uma langa inadequada danificam as superficies.
Na limpeza de superficies lacadas, mantenha uma dis-
tancia de jacto de 30 cm, no minimo.
Né&o limpe pneus de automéveis, laca ou superficies
sensiveis, como madeira, com a fresa de sujidade.
1. Inserir uma langa na pistola de alta presséao e fixar
rodando 90°.
Figura G
Ligar o aparelho (“I/ON”).
Destravar a alavanca da pistola de alta pressao.
Pressionar a alavanca da pistola de alta presséo.
O aparelho ¢é ligado.
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Operagao com produto de limpeza
A PERIGO
Nao observéncia da ficha técnica de seguranga
Efeitos graves para a saude devido a utilizagao inade-
quada do produto de limpeza
Tenha em atencgéo a ficha técnica de seguranga do fa-
bricante do produto de limpeza, especialmente os avi-
So0s relativos ao equipamento de protecg¢éo individual.
Aviso
O produto de limpeza apenas pode ser adicionado com
baixa presséo.
1. Puxar o comprimento pretendido da mangueira de
aspiragéo do respectivo compartimento.
Figura H
2. Pendurar a mangueira de aspiragdo para produto
de limpeza num recipiente com produto de limpeza.
3. Utilizar a langa Vario Power.
4. Rodar a langa no sentido “SOFT” até ao batente.
Durante a operagao, a solugdo de limpeza é mistu-
rada ao jacto de agua.

Método de limpeza recomendado

1. Pulverizar uma pequena quantidade de produto de
limpeza na superficie seca e deixar actuar (ndo se-
car).

2. Asujidade libertada pode ser removida com o jacto
de alta presséo.

Apos operagao com produto de limpeza

1. Enxaguar o aparelho durante aprox. 30 segundos

com agua limpa.
Interromper a operagao

1. Soltar a alavanca da pistola de alta pressao.
Quando a alavanca ¢ solta, o aparelho desliga-se.
A alta pressao no sistema é mantida.

2. Bloquear a alavanca da pistola de alta pressao.

3. Inserir a pistola de alta presséo no respectivo arma-
zenamento.

4. Colocar a pistola de alta pressdo com a langa na po-
sigao de estacionamento.

5. No caso de pausas de trabalho superiores a 5 minu-
tos, desligar o aparelho “0/OFF”.

Concluir a operagao
A CUIDADO
Pressao no sistema
Ferimentos devido a saida descontrolada de agua sob
alta presséo
Separe a mangueira de alta pressdo da pistola de alta
presséo ou do aparelho apenas quando néo existir
qualquer presséo no sistema.
1. Soltar a alavanca da pistola de alta pressé&o.
2. Fechar a torneira de agua.
3. Pressionar a alavanca da pistola de alta presséo
durante 30 segundos.
A pressdo ainda restante no sistema ¢ libertada.
Soltar a alavanca da pistola de alta presséo.
Bloguear a alavanca da pistola de alta presséo.
Separar o aparelho da alimentagdo de agua.
Desligar o aparelho “0/OFF”.
Retirar a ficha de rede da tomada.

Transporte
A CUIDADO
Néo observéncia do peso
Perigo de ferimentos e danos
Considere o peso do aparelho ao transporta-lo.
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Transportar o aparelho
1. Pegar no aparelho pelas pegas de transporte e
transporta-lo.
Puxar o aparelho
1. Puxar a pega de transporte para fora até encaixar

de forma audivel.
2. Puxar o aparelho pela pega de transporte.

Transportar o aparelho em veiculos
1. Proteger o aparelho de forma a que o mesmo nao
se mova ou tombe.

Conservagao e manutengao
A PERIGO
Perigo de choque eléctrico
Ferimentos devido ao contacto com pegas sob tensdo
Desligue o aparelho.
Retire a ficha de rede.

O aparelho é isento de manutengéo, ou seja, ndo é ne-
cessario efectuar trabalhos de manutencéo regulares.
Limpar o filtro na ligagao de agua

ADVERTENCIA

Filtro danificado na ligagcdo de dgua

Danos no aparelho devido a sujidade da agua

Inspeccione o filtro quanto a danos antes de o colocar

na ligagdo de agua.

Caso necessario, limpe o filtro na ligagédo de agua.

1. Retirar o acoplamento da ligagdo de agua.

2. Puxar o filtro para fora com um alicate universal.
Figura |

3. Limpar o filtro sob agua corrente.

4. Inserir o filtro na ligacdo de agua.

Limpar o filtro de produto de limpeza
Limpe o filtro de produto de limpeza antes de um arma-
zenamento prolongado.

1. Puxar o filtro da mangueira de aspiragéo para pro-
duto de limpeza.
Figura J

2. Limpar o filtro sob agua corrente.

Armazenamento

A CUIDADO

Nao observancia do peso

Perigo de ferimentos e danos

Considere o peso do aparelho para o respectivo arma-
zenamento.

Armazenar o aparelho
Colocar o aparelho numa superficie plana.
Separar a langa da pistola de alta pressao.
Premir a tecla separadora na pistola de alta pressao
e separar a mangueira de alta presséo da pistola.
4. Pressionar o compartimento do acoplamento rapido
para a mangueira de alta presséo no sentido da
seta e puxar a mangueira de alta pressao para fora.
5. Guardar o cabo de ligagao de rede e os acessorios
no aparelho.
6. Armazenar a mangueira de alta press&o no apare-
Iho.
7. Fixar o cabo de ligagéo a rede e a mangueira de alta
pressédo com a cinta de borracha.
Figura K
Observar indicacdes adicionais antes de um armazena-
mento prolongado, consultar o capitulo Conservagéo e
manutengao.
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Protecc¢ao anticongelante
ADVERTENCIA
Perigo de geada
Aparelhos que ndo estejam completamente vazios po-
dem ficar avariados devido a geada.
Esvazie o aparelho e os acessérios por completo.
Proteger o aparelho da geada.
Tém de estar cumpridas as seguintes condigdes:
® O aparelho esta separado da alimentagédo de agua.
® A mangueira de alta pressao esta removida.
1. Ligar o aparelho “I/ON”.
2. Aguardar no maximo 1 minuto, até nao sair mais
agua da ligacéo de alta presséo.
Desligar o aparelho.
Armazenar o aparelho com os acessorios comple-
tos num compartimento resistente ao gelo.

Ajuda em caso de avarias

As avarias tém, geralmente, causas simples que po-
dem ser corrigidas por si com a ajuda do seguinte resu-
mo. Em caso de duvida ou no caso de se tratar de uma
avaria ndo mencionada aqui, contacte o servigo de as-
sisténcia técnica autorizado.

A PERIGO

Perigo de choque eléctrico

Ferimentos devido ao contacto com pecgas sob tensao
Desligue o aparelho.

Retire a ficha de rede.

O aparelho nao funciona

1. Pressionar a alavanca da pistola de alta pressao.

O aparelho é ligado.

2. \Verificar se a tensao indicada na placa de caracte-
risticas coincide com a tensao da fonte de corrente.

3. Verificar o cabo de ligacédo de rede quanto a danos.

4. Caso haja uma sobrecarga do motor e o respectivo
disjuntor de seguranca dispare:

a Desligar o aparelho “0/OFF”.

b Deixar o aparelho arrefecer durante 1 hora.

¢ Ligar o aparelho “I/ON” e colocar de novo em fun-
cionamento.

Caso a avaria se repita varias vezes, o aparelho

deve ser verificado pelo servico de assisténcia téc-

nica.

O aparelho nao arranca, o motor zumbe

Baixa tens&o devido a tens&o de rede fraca ou a utiliza-

¢ao de um cabo de extensao

1. Ao ligar, pressionar primeiro a alavanca da pistola
de alta presséo e, em seguida, ligar o aparelho “I/
ON”.

O aparelho nao aplica pressao

A admissdo de agua ¢ insuficiente

1. Abrir completamente a torneira de agua.

2. \Verificar a admissé@o de agua quanto ao caudal de
bombagem necessario.

O filtro da ligacdo de agua esta sujo.

1. Puxar o filtro da ligagdo de agua para fora com um
alicate de pontas chatas.

2. Limpar o filtro sob agua corrente.

Ha ar no aparelho.

1. Purgar o aparelho:

a Ligar o aparelho sem a mangueira de alta pres-
sdo durante um maximo de 2 minutos e aguardar
até sair agua sem bolhas da ligagéo de alta pres-
sdo.

b Desligar o aparelho.

¢ Ligar a mangueira de alta presséo.

o
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d Observar o nivel de aspiragdo maximo na opera-
¢ao de aspiragdo (consultar o capitulo Dados
técnicos).

Oscilagées de pressdo acentuadas
1. Limpar o bocal de alta pressao:

a Remover quaisquer sujidades do orificio do bocal
com uma agulha.

b Enxaguar o bocal de alta presséo de frente com
agua.

2. Verificar o volume de admissédo de agua.

Aparelho nao estanque

1. O aparelho tem uma pequena fuga por razdes téc-
nicas. Em caso de fugas significativas, consultar o
servigo de assisténcia técnica autorizado.

O produto de limpeza nao é aspirado

1. Utilizar a langa Vario Power e rodar no sentido

“SOFT” até ao batente.

Limpar o filtro da mangueira de aspiragao do produ-

to de limpeza.

Verificar a mangueira de aspiragéo de produto de

limpeza quanto a vincos.

N

w

Em cada pais séo validas as condi¢des de garantia
transmitidas pela nossa sociedade distribuidora res-
ponsavel. Trataremos de possiveis avarias no seu apa-
relho no ambito do prazo da garantia, sem custos, des-
de que estas tenham origem num erro de material ou de
fabrico. Em caso de garantia, contacte o seu revende-
dor ou a assisténcia técnica autorizada mais préxima,
apresentando o taldo de compra.

(enderego consultar o verso)

Dados técnicos

Ligagao eléctrica

Tenséo \% 230
Fase ~ 1
Frequéncia Hz 50
Poténcia da ligagao kW 2,1
Tipo de protecgao IPX5
Classe de protecgéo |
Protecgao da rede (de acgdo len- A 10
ta)

Ligagcao de agua

Presséo de admissao (max.) MPa 1,2
Temperatura de admissédo (max.) °C 40
Volume de admissao (min.) I/min 10
Altura de aspiragéo (max.) m 0,5
Caracteristicas do aparelho

Presséo de trabalho MPa 12,5
Pressdo max. admissivel MPa 14,5
Caudal de bombagem, agua I/min 7,5
Caudal de bombagem maximo I/min 8,3
Caudal de bombagem, produto de I/min 0,3
limpeza

Recuo da pistola de alta pressédo N 20
Medidas e pesos

Peso de operagao tipico kg 13
Comprimento mm 354

Largura mm 308
Altura mm 520

Valores determinados de acordo com a EN 60335-
2-79

Valor de vibragdo mao/brago m/s® <25
Inseguranga K m/s2 0,7
Nivel acustico Lya dB(A) 73
Inseguranga Ky dB(A) 3
Nivel de poténcia sonora Lya +  dB(A) 89

Inseguranca Kya

Reservados os direitos a alteragdes técnicas.

Declaragao de conformidade UE

Declaramos pelo presente que as referidas maquinas,
em virtude da sua concepgéo e tipo de construgao, bem
como do modelo colocado por nds no mercado, estao
em conformidade com os requisitos de salde e segu-
ranga essenciais e pertinentes das directivas da Unido
Europeia. Em caso de realizagao de alteragdes na ma-
quina sem o nosso consentimento prévio, a presente
declaragéo fica sem efeito.

Produto: Lavadora de alta pressao

Tipo: 1.630-xxx

Directivas da Unido Europeia pertinentes
2000/14/CE

2014/30/UE

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2011/65/UE

Normas harmonizadas aplicadas

EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Procedimento de avaliagdo da conformidade aplica-
do

2000/14/CE: Anexo V

Nivel de poténcia sonora dB(A)

Medido: 86

Garantido: 89

Os signatarios actuam em nome e em procuracéo do

Conselho de Administragéo.
% @ASQ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Representante da documentagao: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Alemanha)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 01/10/2018
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Generelle henvisninger
Laes den originale driftsvejledning og de
A |||| vedlagte sikkerhedshenvisninger inden

apparatet tages i brug ferste gang. Bet-
jen apparatet i henhold til disse.
Opbevar begge heefter til senere brug eller til kommen-

de brugere.

Miljgbeskyttelse

vy Emballagen kan genbruges. Sarg for at bortskaf-
fe emballagen miljgmaessigt korrekt.
Elektriske og elektroniske maskiner indeholder
veerdifulde materialer, der kan genbruges, og ofte
dele, sasom batterier, genopladelige batterier el-
ler olie, der ved forkert handtering eller forkert
bortskaffelse kan udgere en fare for menneskers sund-
hed og for miljget. Disse dele imidlertid ngdvendige for
at sikre en korrekt drift af maskinen. Maskiner, der er
meerket med dette symbol, ma ikke bortskaffes sammen
med husholdningsaffaldet.
Cg) Renggringsopgaver, der genererer olieholdigt spil-
devand, f.eks. motorvask, undervognsvask, ma
kun udferes pa vaskepladser med olieudskiller.
Cg) Arbejde med renggringsmidler ma kun udfgres pa
vaesketaette arbejdsflader med tilslutning til spilde-
vandsaflgbet. Renggringsmidler ma ikke Igbe ud i vand-
lgb eller jorden.
(g) I nogle lande er det ikke tilladt af tappe vand fra of-
fentlige vandlgb.
Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer findes pa:
www.kaercher.de/REACH

Korrekt anvendelse

Denne hgjtryksrenser ma kun anvendes til privat brug.
Hajtryksrenseren er beregnet til rengering af maskiner,
karetajer, bygninger, veerktgjer, facader, terrasser, ha-
veredskaber osv. med en hgjtryksvandstrale.

Tilbehor og reservedele

Anvend kun originaltilbbehgr og -reservedele. De er en
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbeher og reservedele findes pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Maskinens leveringsomfang er vist pa emballagen.
Kontroller ved udpakningen, om indholdet er komplet.
Kontakt venligst forhandleren, hvis der mangler tilbehar
eller ved transportskader.

Beskrivelse af maskinen

Illustrationer, se grafikside
Figur A

(™) Holder il stralerar
(2) Holder til hajtrykspistol
@ Transportgreb, kan traekkes ud

(@) Beeregreb

(&) Lynkobling til hajtryksslange

(&) Gummiband

@ Holder til hgjtryksslange og nettilslutningsledning
Maskinkontakt "0/OFF" / "I/ON"

(9 Nettilslutningsledning med netstik

Bezeregreb

(@D Typeskilt

({2 Transporthjul

@ Kobling til vandtilslutningen

Vandtilslutning med indbygget si

@ Sugeslange til renggringsmiddel (med filter)

Haitrykspistol
(i7) Las hajtrykspistol

Hagjtryksslange

Knap til at afbryde hgjtryksslangen fra hgjtrykspi-
stolen

@ Stralergr med roto-jet dyse til fastsiddende smuds

@ Stralergr Vario Power til de mest almindelige rengg-
ringsopgaver. Arbejdstrykket kan gges trinlgst fra
SOFT til HARD. Slip handsprgijtepistolens greb, og
drej stralergret til den gnskede stilling for at justere
arbejdstrykket. Nar stralergret er drejet til anslag i
retning SOFT, kan der tilsaettes rengaringsmiddel.

@ **Haveslange med almindelig kobling
— Stofforstaerket
— Diameter mindst 1/2 tommer (13 mm)
— Leengde mindst 7,5 m

** derudover ngdvendigt

Sikkerhedsanordninger
A  FORSIGTIG
Manglende eller eendrede sikkerhedsanordninger
Sikkerhedsanordninger fungerer som din beskyttelse.
Sikkerhedsanordninger ma aldrig eendres eller ignore-
res.

Maskinkontakt

Maskinkontakten forhindrer en utilsigtet start af maski-
nen.
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Las hgjtrykspistol
Lasen speerrer hgjtrykspistolens greb og hindrer, at ma-
skinen starter utilsigtet.

Auto-stop-funktion
Nar grebet pa hgjtrykspistolen slippes, frakobler tryk-
kontakten pumpen, og hgjtryksstralen stopper. Hvis der
trykkes pa grebet, tilkobles pumpen igen.

Motorvarn

Maskinens motorvaern frakobles ved for hgjt stramfor-
brug.

Symboler pa maskinen

Hgijtryksstralen ma ikke rettes mod perso-
ner, dyr, teendt elektrisk udstyr eller mod
selve maskinen.

Beskyt maskinen mod frost.

Maskinen ma ikke sluttes direkte til det of-
fentlige drikkevandsnet

@

Figurer, se grafikside.
Inden ibrugtagningen skal de lgse dele, der falger med
maskinen, monteres.
Montering af transportgrebet
Seet transportgrebet pa.
Figur B
Monter koblingen til vandtilslutningen

Skru koblingen til vandtilslutningen pa maskinens
vandtilslutning.

-

-

Figur C
Ibrugtagning
BEM/AERK

Overskridelse af den maksimalt tilladte netimpe-
dans

Materielle skader

Veer opmaerksom pa, at den maksimale tilladte netimpe-
dans ved tilslutningspunktet (se kapitel Tekniske data)
ikke overskrides.

Ved uklarheder vedrgrende netimpedansen ved dit til-
slutningspunkt, skal du kontakte dit forsyningsselskab.
1. Stil maskinen pa en jeevn flade.

2. Seet hgjtryksslangen ind i lynkoblingen, til det kan
heres, at den gar i hak.

Figur D

Stik hgjtryksslangen ind i hgjtrykspistolen, til det kan
heres, at den gar i hak.

Obs

Serg for, at niplen er justeret korrekt.

Figur E

Kontrollér, at forbindelserne er sikre ved at treekke i
hgjtryksslangen.

Seet netstikket i en stikkontakt.

Vandforsyning
Tilslutningsveerdier, se typeskiltet eller kapitel Tekniske
data.

Overhold forskrifterne fra vandforsyningsvirksomhe-
den.

BEMARK

Skader pa grund af forurenet vand

Forurening i vandet kan beskadige pumpen og tilbehg-
ret.

KARCHER anbefaler at bruge KARCHER-vandfiltret til
beskyttelse (specialtilbehar, ordrenummer 4.730-059).

g

»

o

Tilslutning til vandledningen
BEMARK
Beskadigelse af pumpen
En slangekobling pa haveslangen af metal med Aqua-
stop kan fare til skader pa pumpen.
Brug en slangekobling af kunststof eller en KARCHER-
slangekobling af messing.
1. Seet haveslangen pa koblingen til vandtilslutningen.
Figur F
2. Tilslut haveslangen til vandledningen.
3. Abn vandhanen helt.

Sug vandet ud af abne beholdere

Denne hgjtryksrenser er sammen med KARCHER-su-
geslangen med kontraventil (specialtilbehgr, ordrenr.
2.643-100) egnet til indsugning af overfladevand, f.eks.
fra regnvandstgnder eller damme (maksimal indsug-
ningshgjde, se kapitel Tekniske data).
Ved sugedrift er koblingen til vandtilslutningen ikke nad-
vendig.
1. Fyld sugeslangen med vand.
2. Skru sugeslangen pa maskinens vandtilslutning, og
haeng den pa en vandkilde (f.eks. en regnvandsten-
de).
Udluftning af maskinen

Taend maskinen "I/ON".
2. Las grebet pa hgjtrykspistolen op.
3. Tryk pa grebet pa hgijtrykspistolen.

Maskinen teendes.
4. Lad maskinen kare mindst 2 minutter, indtil der kom-

mer vand ud uden bobler ved hgjtrykspistolen.
5. Slip grebet pa hgjtrykspistolen.
6. Las grebet pa hgijtrykspistolen.

BEMARK

Torlob pa pumpen

Beskadigelse af maskinen

Hvis maskinen ikke opbygger et tryk inden for 2 minut-
ter, skal du slukke maskinen og ggre som beskrevet i
henvisningerne i kapitlet Hjzselp ved fejl.

Drift med hgjtryk

-

BEMARK
Beskadigelse af lakerede eller sarte overflader
Overflader bliver beskadiget ved for lille straleafstand,
eller hvis der vaelges et uegnet strélerar.
Hold en straleafstand p& mindst 30 cm ved rengaring af
lakerede overflader.
Rengar ikke bildzek, lak eller sarte overflader som trae
med roto-jet dysen.
1. Seetet strélergrind i hgjtrykspistolen, og fastger det
ved at dreje 90°.
Figur G
Teend maskinen ("I/ON").
Las grebet pa hgjtrykspistolen op.
Tryk pa grebet pa hgjtrykspistolen.
Maskinen teendes.

Drift med rengeringsmiddel
A FARE
Manglende overholdelse af sikkerhedsdatabladet
Alvorlige sundhedsskader pa grund af ukorrekt anven-
delse af rengaringsmidlet
Overhold sikkerhedsdatabladet fra rengaringsmiddel-
producenten, specielt henvisningerne vedr. personligt
beskyttelsesudstyr.
Obs
Renggaringsmidlet kan kun tilssettes ved lavtryk.

hal el

Dansk 37



1. Treek sugeslangen til renggringsmiddel ud af huset
i den gnskede laengde.
Figur H

2. Haeng sugeslangen til renggringsmiddel i en behol-
der med renggringsmiddelopl@sning.

3. Brug stralergret Vario Power.

4. Drej stralergret i retning "SOFT" til anslag.
Under driften tilsaettes rengaringsmiddelopl@snin-
gen til vandstralen.

Anbefalet rengoringsmetode

1. Spray en lille smule renggringsmiddel pa den terre
overflade og lad det virke (ikke torre).
2. Skyl den Igsnede snavs af med hgjtryksstralen.

Efter drift med rengeringsmiddel
1. Skyl maskinen ca. 30 sekunder med rent vand.

Afbrydelse af driften

1. Slip grebet pa hgijtrykspistolen.
Hvis grebet slippes, frakobles maskinen. Hgjtrykket
i systemet bevares.

2. Las grebet pa hajtrykspistolen.

3. Seet hgjtrykspistolen ind i opbevaringen til hgjtryk-
spistolen.

4. Seet hgjtrykspistol med strélerer i parkeringspositi-
on.

5. Sluk maskinen "0/OFF" ved arbejdspauser over 5
minutter.

Afslutning af driften
A FORSIGTIG
Tryk i systemet
Kveestelser pa grund af vand, der treenger ud ukontrol-
leret under hajtryk
Hajtryksslangen ma kun afbrydes fra hgjtrykspistolen
eller maskinen, nar der ikke er tryk i systemet.
1. Slip grebet pa hgijtrykspistolen.
2. Luk vandhanen.
3. Tryk pa grebet pa hgjtrykspistolen i 30 sekunder.
Det tryk, der er tilbage i systemet, reduceres.
Slip grebet pa hgjtrykspistolen.
Las grebet pa hgjtrykspistolen.
Afbryd maskinen fra vandforsyningen.
Sluk maskinen "0/OFF".
Treek netstikket ud af stikkontakten.

Transport
A  FORSIGTIG
Manglende overholdelse af vaegten
Fare for kveestelser og beskadigelse
Veer opmaerksom pa maskinens vaegt ved transporten.
Baer maskinen
1. Loft og baer maskinen i baeregrebene.
Traek maskinen
1. Tryk transportgrebet ud, indtil man kan hare, at det
gar i hak.
2. Traek maskinen i transportgrebet.
Transporter maskinen i koretgoj
1. Maskinen sikres mod at blive forskubbet eller veelte.

Pleje og vedligeholdelse

A FARE

Fare for elektrisk stad

Kvaestelser ved bergring pa grund af stramfgrende dele
Sluk for maskinen.

Treek netstikket ud.

O N O~

Maskinen er vedligeholdelsesfri, dvs. at du ikke skal ud-
fore regelmaessig vedligeholdelse.

Rensning af sien i vandtilslutningen

BEMARK
Beskadiget si i vandtilslutningen
Beskadigelse af maskinen pa grund af vandforurening
Kontroller sien for skader, inden den saettes ind i vand-
tilslutningen.
Renggr ved behov sien i vandtilslutningen.
1. Fjern koblingen fra vandtilslutningen.
2. Traek sien ud med en fladtang.

Figur |
3. Renggr sien under rindende vand.
4. Seet sien ind i vandtilslutningen.

Renger rengeringsmiddelfiltret

Renger renggringsmiddelfiltret inden lsengere tids op-
bevaring.
1. Treek filteret af sugeslangen til rengaringsmiddel.

Figur J
2. Rengor filtret under rindende vand.

Opbevaring
A FORSIGTIG
Manglende overholdelse af vaegten
Fare for kvaestelser og beskadigelse
Veer opmaerksom pa maskinens vaegt ved opbevaring.

Opbevaring af maskine

Stil maskinen péa en jaevn flade.

2. Afbryd stralergret fra hgjtrykspistolen.

3. Tryk péa afbryderen pa hgijtrykspistolen, og afbryd
hejtryksslangen fra hgjtrykspistolen.

4. Tryk pa huset pa lynkoblingen til hgjtryksslangen i
pilens retning, og treek hgjtrykslangen ud.

5. Pak nettilslutningsledning og tilbeher pa maskinen
ned.

6. Opbevar hgjtryksslangen pa maskinen.

7. Sikr nettilslutningsledningen og hgjtryksslangen
med gummibandet.
Figur K

Inden leengere tids opbevaring skal der tages hensyn til

yderligere henvisninger, se kapitel Pleje og vedligehol-

delse.

-

Frostbeskyttelse
BEMARK
Frostfare
Apparater, der ikke er tomt helt, kan adelaegges pa
grund af frost.
Tom apparat og tilbehor helt.
Beskyt apparatet mod frost.
Falgende skal veere opfyldt:
Maskinen er afbrudt fra vandforsyningen.
Haijtryksslangen er fiernet.
Taend maskinen "I/ON".
Vent maks. 1 minut, til der ikke mere Igber vand ud
ved hgijtrykstilslutningen.
Sluk maskinen.
Maskinen og alt udstyr skal opbevares i et frostsik-
kert rum.

Hjeelp ved fejl

Fejl skyldes ofte enkle arsager, som du selv kan afhjeel-
pe ved hjeelp af falgende oversigt. | tvivistilfaelde eller
ved fejl, der ikke naevnes her, skal du kontakte den auto-
riserede kundeservice.

N—eo @

o
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A FARE

Fare for elektrisk sted

Kveestelser ved bergring pa grund af stremfgrende dele
Sluk for maskinen.

Treek netstikket ud.

Maskinen karer ikke

1. Tryk pa grebet pa hgjtrykspistolen.

Maskinen teendes.

2. Kontrollér, om den angivne spaending pa typeskiltet
stemmer overens med stremkildens spaending.

3. Kontroller nettilslutningsledningen for skader.

4. Hvis motoren er overbelastet, og motorvaernet er
udlgst:

a Sluk maskinen "0/OFF".

b Lad maskinen afkale 1 time.

¢ Teend maskinen "I/ON", og tag den i drift igen.

Huvis fejlen forekommer flere gange, skal maskinen

kontrolleres af kundeservice.

Maskinen starter ikke, motor brummer

Spaendingssvigt pa grund af svagt stremnet eller ved

brug af et forlaengerkabel

1. Ved tilkobling skal der ferst trykkes pa grebet pa hgj-
trykspistolen, derefter teendes maskinen "I/ON".

Trykket i maskinen opbygges ikke

Vandtilfgrslen er for lav

1. Abn vandhanen helt.

2. Kontroller, at vandtillabet har tilstraekkelig transport-
meengde.

Sien i vandtilslutningen er tilsmudset.

1. Treek sien i vandtilslutningen ud med en fladtang.

2. Renger sien under rindende vand.

Der er luft i maskinen.

1. Udluft maskinen:

a Teend maskinen uden hgjtryksslange i maks. 2
minutter, og vent, til vandet kommer ud ved hgj-
trykstilslutningen uden bobler.

b Sluk maskinen.

¢ Tilslut hgjtryksslangen.

d Overhold den maksimale indsugningshgjde ved
sugedrift (se kapitel Tekniske data).

Kraftige tryksvingninger

1. Renger hgjtryksdysen:
a Fjern smuds fra dysehullet med en nal.
b Skyl hgjtryksdysen forfra med vand.

2. Kontroller vandindlgbsmaengden.

Maskine utaet

1. En lille uteethed pa maskinen er tekniske betinget.
Send bud efter den autoriserede kundeservice ved
stor uteethed.

Rengeringsmidlet suges ikke ind

1. Brug stralergret Vario Power, og drej det i retning

"SOFT" til anslag.

2. Renger filteret pa sugeslangen for renggringsmid-
del.

3. Kontrollér sugeslangen til rengaringsmiddel for
knaek.

| de enkelte lande geelder de af vore forhandlere fastlag-
te garantibetingelser. Eventuelle fejl pa maskinen af-
hjeelpes gratis inden for garantien, safremt fejlen kan til-
skrives en materiale- eller produktionsfejl. Hvis du gn-
sker at ggre garantien geeldende, bedes du henvende
dig til sin forhandler eller naermeste kundeservice med-
bringende kvittering for kgbet.

(Se adressen pa bagsiden)

Tekniske data

Elektrisk tilslutning

Spaending \Y 230
Fase ~ 1
Frekvens Hz 50
Tilslutningseffekt kW 2,1
Kapslingsklasse IPX5
Beskyttelsesklasse |
Netsikring (treeg) A 10
Vandtilslutning

Tillgbstryk (maks.) MPa 1,2
Tillgbstemperatur (maks.) °C 40
Tillsbsmaengde (min.) I/min 10
Indsugningshgjde (maks.) m 0,5
Effektdata maskine

Driftstryk MPa 12,5
Maks. tilladt tryk MPa 14,5
Transportmaengde, vand I/min 75
Transportmaengde maks. I/min 8,3
Transportmaengde, renggrings-  I/min 0,3
middel

Hgijtrykspistolens tilbageslags- N 20
kraft

Mal og vaegt

Typisk driftsveegt kg 13
Leengde mm 354
Bredde mm 308
Hgjde mm 520
Beregnede vardier iht. EN 60335-2-79
Hand-arm-vibrationsvaerdi m/s? <25
Usikkerhed K mis> 07
Lydtryksniveau Lya dB(A) 73
Usikkerhed Kpa dB(A) 3
Lydeffektniveau Lyp + dB(A) 89

usikkerhed Kyya

Der tages forbehold for tekniske aendringer.

EU-overensstemmelseserklaring

Hermed erklzerer vi, at nedenstadende maskine pa grund
af sin udformning og konstruktion i den udfgrelse, i hvil-
ken den seelges af os, overholder EU-direktivernes re-
levante, grundlaeggende sikkerheds- og sundheds-
maessige krav. Hvis maskinen aendres uden aftale med
os, mister denne attest sin gyldighed.

Produkt: Hajtryksrenser

Type: 1.630-xxx

Relevante EU-direktiver

2000/14/EF

2014/30/EU

2006/42/EF (+2009/127/EF)

2011/65/EU

Anvendte harmoniserede standarder

EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015
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EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2013
EN 62233: 2008

Anvendt overensstemmelsesvurderingsproces
2000/14/EF: Tilleeg V

Lydeffektniveau dB(A)

Malt: 86

Garanteret: 89

Underskriverne handler pa bestyrelsens vegne og med
dennes fuldmagt.

?/z« s 1% @SQ(

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
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Generelle merknader
Les denne oversettelsen av den origina-
A I_!m le driftsveiledningen for apparatet tas i

bruk farste gang, og felg de vedlagte
sikkerhetsanvisningene. Fglg disse anvisningene.
Oppbevar begge deler til senere bruk eller for annen ei-

er.

&y Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Kvitt

% deg med emballasjen pa miljgvennlig mate.

Elektriske og elektroniske apparater inneholder
E verdifulle resirkulerbare materialer og ofte deler

som batterier, batteripakker eller olje. Disse kan

utgjere en potensiell fare for helse og miljg ved
feil bruk eller feil avfallsbehandling. Disse delene er
imidlertid nadvendige for korrekt drift av apparatet. Ap-
parater merket med dette symbolet skal ikke kastes i
husholdningsavfallet.

cg) Rengjeringsarbeid som medfgrer oljeholdig spill-

vann, som f.eks. vask av motor og karosseri, skal

bare utfares pa vaskeplasser med oljeutskiller.

cg) Arbeid med rengjeringsmidler skal bare utferes pa
vanntette arbeidsomrader som er koblet til kloakk-

systemet. Ikke la rengjgringsmiddel renne ut i vassdrag

eller trenge ned i jordsmonn.

C;;) Uttak av vann fra offentlige vassdrag er forbudti en-
kelte land.

Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet finner du un-
der: www.kaercher.de/REACH

Forskriftsmessig bruk

Haytrykksvaskeren skal kun brukes til private formal.
Hoytrykksvaskeren er ment for rengjering av maskiner,
kjeretoy, byggverk, verktay, fasader, terrasser, hageut-
styr osv. med hgytrykksvannstrale.

Tilbehor og reservedeler

Bruk bare originalt tilbeher og originale reservedeler; de
garanterer for en sikker og problemfri drift av apparatet.
Informasjon om tilbeher og reservedeler finner du pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Apparatets leveringsomfang er vist pa emballasjen.
Kontroller at innholdet i pakken er komplett nar du pak-
ker ut. Manglende tilbehgr eller transportskader skal
meldes til forhandleren.

Beskrivelse av apparatet

Figurer, se grafikkside
Figur A

(*) Oppbevaring for stralerar

@ Oppbevaring for haytrykkspistol

@ Transporthandtak, uttrekkbart

(®) Beerehandtak

@ Hurtigkobling for hgytrykksslange

(&) Gummiband

@ Oppbevaring for haytrykksslange og stremledning
Apparatbryter “0/OFF” / “I/ON”

@ Strgmledning med stremstgpsel
Beerehandtak

(@D Typeskilt

({2 Transporthjul

@ Kobling for vanntilkoblingen

Vanntilkobling med innebygd sil

@ Sugeslange for rengjgringsmiddel (med filter)
Hoytrykkspistol

@ Lasemekanisme hgytrykkspistol
Haytrykksslange

Knapp for & skille hgytrykksslangen fra hgytrykk-
spistolen

@ Stralergr med smussfreser for vanskelige flekker

@ Stralergr Vario Power for de vanligste rengjgrings-
oppgavene. Arbeidstrykket kan gkes trinnlgst fra
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SOFT til HARD. For a regulere arbeidstrykket slip-
per du avtrekkeren pa sprgytepistolen og dreier
stralergret til ansket stilling. Nar stralergret er dreid
helt til endeposisjonen i retningen SOFT, kan det
doseres inn rengjgringsmiddel.

@ **Hageslange med vanlig kobling
— Forsterket med stoffinnlegg
— Diameter minst 1/2 tomme (13 mm)
— Lengde minst 7,5 m

** kreves i tillegg

Sikkerhetsinnretninger
A  FORSIKTIG
Manglende eller endrede sikkerhetsinnretninger
Sikkerhetsinnretningene tjener til din egen sikkerhet.
Du mé aldri forandre eller omga sikkerhetsinnretninger.

Apparatbryter
Apparatbryteren forhindrer utilsiktet oppstart av appara-
tet.

Lasemekanisme hgytrykkspistol
Lasemekanismen sperrer avtrekkeren pa hgytrykkspis-
tolen og forhindrer at apparatet slas utilsiktet pa.

Auto-stopp-funksjon
Nar du slipper avtrekkeren pa hgytrykkspistolen, slar
trykkbryteren av pumpen og heytrykksstralen stopper.
Hvis du trykker inn avtrekkeren, kobles pumpen inn
igjen.

Motorvernbryter

Dersom stremforbruket er for hgyt, slar motorvernbryte-
ren av apparatet.

Symboler pa apparatet

4 Ikke rett hagyttrykksstralen mot personer,
a| dyr, aktiv elektrisk utrustning eller mot selve
apparatet.

Beskytt apparatet mot frost.

Apparatet ma ikke kobles rett pa det offent-
lige drikkevannsnettet

Q

lllustrasjoner, se grafikkside.
Monter pa de lgse delene som fglger med fer apparatet
tas i bruk.
Montere transporthandtak
Sett pa transporthandtaket.
Figur B
Monter koblingen for vanntilkoblingen

Skru koblingen for vanntilkoblingen pa apparatets
vanntilkobling.

-

-

Figur C
lgangsetting
OBS

Overskridelse av maksimalt tillatt nettimpedans
Materielle skader

Sorg for at den maksimailt tillatte nettimpedansen pa til-
koblingspunktet (se kapitlet Tekniske data) ikke over-
skrides.

Hvis du er i tvil angaende hvilken nettimpedans som
gjelder pa tilkoblingspunktet ditt, vennligst ta kontakt
med stremleverandgren din.

1. Sett apparatet pa et jevnt underlag.

2. Settinn hoytrykksslangen i hurtigkoblingen inntil du
hgrer at den smekker i las.
Figur D

3. Sett inn haytrykksslangen i haytrykkspistolen inntil
du hgrer at den smekker i las.
Merknad
Pass pa at nippelen star i riktig stilling.
Figur E

4. Sjekk at forbindelsen er sikker ved a dra i haytrykks-
slangen.

5. Sett stgpselet inn i en stikkontakt.

Vannforsyning
Tilkoblingsverdier, se typeskiltet eller kapitlet Tekniske
data.

Overhold vannverkets forskrifter.
OBS
Skader forarsaket av skittent vann
Smuss i vannet kan skade pumpen og tilbehgret.
KARCHER anbefaler bruk av vannfilter fra KARCHER
som beskyttelse (spesialtilbehar, bestillingsnummer
4.730-059).

Tilkobling til vannledningen
OBS
Skade pa pumpen
Slangekoblinger pa hageslanger, i metall og med Aqu-
astop, kan fare til at pumpen skades.
Bruk en slangekobling i plast eller en fra KARCHER, i

messing.
1. Sett hageslangen pa koblingen for vanntilkoblingen.
Figur F

2. Koble hageslangen til vannledningen.
3. Apne vannkranen helt.

Suge vann fra apen beholder

Hoytrykksvaskeren er, sammen med sugeslange med

tilbakeslagsventil fra KARCHER (spesialtilbeher, bestil-

lingsnr. 2.643-100), egnet til suging av overflatevann,

f.eks. fra regntgnne eller basseng (maksimal sugehay-

de, se kapitlet Tekniske data).

Det er ikke behov for koblingen for vanntilkoblingen un-

der sugedrift.

1. Fyll sugeslangen med vann.

2. Skru sugeslangen pa apparatets vanntilkobling og
heng den andre enden i en vannkilde (f.eks. en
regntenne).

Lufte ut apparatet

Sla pa maskinen “I/ON”.

2. Las opp avtrekkeren pa hgytrykkspistolen.

3. Trykk inn avtrekkeren pa haytrykkspistolen.
Apparatet slas pa.

4. La apparatet ga i maksimalt 2 minutter, til vannet
kommer ut av hgytrykkspistolen uten bobler.

5. Slipp avtrekkeren pa hgytrykkspistolen.

6. Las avtrekkeren pa hgytrykkspistolen.

OBS

Torrkjoring av pumpen

Skader pa apparatet

Dersom apparatet ikke bygger opp trykk i lapet av

2 minutter, slar du det av og gar fram som beskrevet i
kapitlet Utbedring av feil.

-
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Drift med hoytrykk
OBS
Skade pa lakkerte eller mfintlige overflater
Overflatene kan ta skade av for kort stréleavstand eller
dersom det velges et uegnet stralergr.
Hold en stréleavstand pa minst 30 cm ved rengjering av
lakkerte overflater.
lkke rengjor bilhjul, lakk eller emfintlige overflater, som
tre, med smussfreseren.
1. Sett et stralergr i haytrykkspistolen og las det ved &
dreie det 90° rundt.
Figur G
Sla péa apparatet “(I/ON”).
Las opp avtrekkeren pa haytrykkspistolen.
Trykk inn avtrekkeren pa heytrykkspistolen.
Apparatet slas pa.

Drift med rengjeringsmiddel
A FARE
Ved ignorering av sikkerhetsdatabladet
Alvorlige helseskader forarsaket av uriktig bruk av ren-
gjeringsmiddel
Ta hensyn til sikkerhetsbladet fra produsenten av ren-
gjeringsmiddelet, seerlig informasjonen om personlig
verneutstyr.
Merknad
Rengjeringsmiddelet skal bare blandes i ved lavtrykk.
1. Trekk ut s& mye av sugeslangen for rengjarings-
middel som du trenger fra huset.
Figur H
2. Heng sugeslangen for rengjeringsmiddel i en behol-
der med rengjgringsmiddelopplasning.
3. Bruk stralergret Vario Power.
4. Drei stralergret i retningen “SOFT” til endeposisjo-
nen.
Rengjgringsmiddelopplgsningen blandes i vann-
stralen under driften.

Anbefalt rengjeringsmetode

1. Spray rengjeringsmiddelet sparsommelig pa den
tarre overflaten og la det virke litt (ikke tarke).
2. Spyl det Igsnede smusset av med hgytrykksstralen.

Etter drift med rengjeringsmiddel
1. Spyl apparatet med rent vann i ca. 30 sekunder.

Avbryte driften
1. Slipp avtrekkeren pa haytrykkspistolen.
Nar du slipper avtrekkeren, slar apparatet seg av.
Haytrykket i systemet blir bevart.
Las avtrekkeren pa hgytrykkspistolen.
Sett hoytrykkspistolen i dens oppbevaring.
Sett hgytrykkspistolen med stralergr i parkeringspo-
sisjonen.
5. Sla av apparatet ved arbeidspauser som varer len-
ger enn 5 minutter “0/OFF”.
Avslutte driften
A FORSIKTIG
Trykk i systemet
Skader fordrsaket av vann som streammer ukontrollert ut
under haytrykk
Hoytrykksslangen skal kun tas av haytrykkspistolen el-
ler apparatet sa lenge det ikke er trykk i systemet.
1. Slipp avtrekkeren pa haytrykkspistolen.
2. Steng vannkranen.
3. Trykk inn avtrekkeren pa haytrykkspistolen og hold
den inne i 30 sekunder.
Det gjenveerende trykket i systemet reduseres.
4. Slipp avtrekkeren pa haytrykkspistolen.

Rl

hal

Las avtrekkeren pa hgytrykkspistolen.
Koble apparatet fra vannforsyningen.
Sla av apparatet “0/OFF”.

Trekk stopselet ut av stikkontakten.

A FORSIKTIG

Ved ignorering av vekten

Fare for personskader og materielle skader
Ta hensyn til apparatets vekt under transport.

Baere apparatet
Left og beer apparatet i baerehandtakene.
Trekke apparatet

Trekk ut transporthandtaket til det herbart gar i las.
Trekk apparatet ved a holde i transporthandtaket.

Transportere apparatet i kjoretoy
1. Sikre apparatet sa det ikke kan skli eller velte.

Stell og vedlikehold

A FARE
Fare for elektrisk stot
Personskader forarsaket av bergring av stromfarende
deler
Sla av apparatet.
Trekk ut stromstapselet.
Apparatet er vedlikeholdsfritt, dvs. at du ikke ma foreta
regelmessig vedlikeholdsarbeid.
Rengjere silen i vanntilkoblingen

OBS
Skadet sil i vanntilkoblingen
Skade péa apparatet fordrsaket av skittent vann
Kontroller om silen er skadet for du setter den inn i
vanntilkoblingen.
Rengjer silen i vanntilkoblingen om ngdvendig.
1. Ta koblingen av vanntilkoblingen.
2. Taut silen med en flattang.

Figur |
3. Rengjer silen under rennende vann.
4. Sett silen inn i vanntilkoblingen.

Rengjere rengjeringsmiddelfilter
Rengjer rengjeringsmiddelfilteret far langtidslagring.
1. Trekk filteret av sugeslangen for rengjgringsmiddel.
Figur J
2. Rengjer filteret under rennende vann.

Lagring
A FORSIKTIG
Ved ignorering av vekten

Fare for personskader og materielle skader
Ta hensyn til apparatets vekt ved lagring.
Oppbevare apparatet

Sett apparatet pa et jevnt underlag.

Ta stralergret av hoytrykkspistolen.

Trykk pa lgsneknappen pa hoytrykkspistolen og ta

av hgytrykksslangen.

4. Trykk i pilens retning pa huset til hgytrykksslangens
hurtigkobling, og trekk av hgytrykksslangen.

5. Oppbevar stremledningen og tilbehgret pa appara-
tet.

6. Oppbevar hgytrykksslangen pa apparatet.

7. Sikre stremledningen og haytrykksslangen med
gummibandet.
Figur K

Ved langtidslagring gjelder ekstra hensyn, se kapitlet

Stell og vedlikehold.

® N O
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Frostbeskyttelse
OBS
Frostfare
Apparater som ikke er helt tamt, kan bli adelagt av frost.
Tom apparatet og tilbeharet helt.
Beskytt apparatet mot frost.
Folgende ma vaere oppfylt:
Apparatet er koblet fra vannforsyningen.
Hoytrykksslangen er fiernet.
Sla pa maskinen “I/ON”.
Vent i maksimalt 1 minutt til det ikke kommer mer
vann ut av hgytrykkstilkoblingen.
Sla av apparatet.
Oppbevar apparatet og alt tilbeheret i et frostsikkert
rom.

Utbedring av feil

Feil har oftest enkle arsaker som du selv kan utbedre
ved hjelp av fglgende oversikt. | tvilstilfeller, eller ved
driftsforstyrrelser som ikke er nevnt her, kan du kontakte
var autoriserte kundeservice.

A FARE

Fare for elektrisk stot

Personskader forarsaket av bergring av stremfarende
deler

Sla av apparatet.

Trekk ut streamstapselet.

Maskinen gar ikke

1. Trykk inn avtrekkeren pa hgytrykkspistolen.

Apparatet slas pa.

2. Kontroller at spenningen som er oppgitt pa typeskil-
tet stemmer overens med stremkildens spenning.

3. Kontroller om strgmledningen er skadet.

4. Dersom motoren er overbelastet og motorvernbry-
teren har lgst seg ut:

a Sla av apparatet “0/OFF”.

b La apparatet avkjoles i en time.

c Sla pa apparatet “I/ON” og sett det i drift igjen.

Hvis feilen oppstar flere ganger, ma apparatet kon-

trolleres av kundeservice.

Apparatet starter ikke, motoren brummer

Spenningsfall forarsaket av svakt stremnett eller ved

bruk av en skjateledning

1. Nar du slar pa apparatet, trykker du farst inn avtrek-
keren pa haytrykkspistolen og deretter pa “I/ON”.

Apparatet bygger ikke opp trykk

Vanntilferselen er for liten

1. Apne vannkranen helt.

2. Kontroller at vannmengden i vanntillgpet er stor nok.

Silen i vanntilkoblingen er skitten.

1. Ta utsilen i vanntilkoblingen med en flattang.

2. Rengjer silen under rennende vann.

Det er luft i apparatet.

1. Luft ut apparatet:

a Sla pa apparatet i maksimalt 2 minutter uten at
heytrykksslangen er tilkoblet, og vent til vannet
kommer ut uten bobler.

b Sla av apparatet.

¢ Koble til hgytrykksslangen.

d Ta hensyn til maks. sugehayde under sugedrift
(se kapitlet Tekniske data).

Store trykksvingninger

. Rengjor haytrykksdysen:

a Fjern smuss fra dyseboringen med en nal.

b Skyll hgytrykksdysen forfra med vann.

2. Kontroller vanntillgpsmengden.

N—eoe

el

Lekk apparat

1. Littlekkasje fra apparatet ma man regne med. Ved stor
utetthet ma du kontakte autorisert kundeservice.

Rengjgringsmiddel suges ikke opp

1. Bruk stralergret Vario Power, og drei det i retningen

“SOFT” til endeposisjonen.

Rengjer filteret pa sugeslangen for rengjerings-

middel.

Kontroller at sugeledningen for rengjgringsmiddel

ikke er knekt.

N

[

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa apparatet repareres gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan fares tilbake til material- el-
ler produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjoner,
vennligst henvend deg med kjgpskvitteringen til din for-
handler eller nsermeste autoriserte kundeservice.

(Se adresse pa baksiden)

Tekniske data

Elektrisk tilkobling

Spenning \Y 230
Fase ~ 1
Frekvens Hz 50
Tilkoblingskapasitet kW 21
Beskyttelsesgrad IPX5
Beskyttelsesklasse |
Nettsikring (treg) A 10
Vanntilkobling

Tilfarselstrykk (maks.) MPa 1,2
Tilferselstemperatur (maks.) °C 40
Tilferselsmengde (min.) I/min 10
Innsugingsheyde (maks.) m 0,5
Effektspesifikasjoner apparat

Driftstrykk MPa 12,5
Maks. tillatt trykk MPa 14,5
Transportmengde, vann I/min 75
Transportmengde maks. I/min 8,3
Transportmengde, rengjgrings-  |/min 0,3
middel

Rekylkraften til hgytrykkspistolen N 20
Mal og vekt

Gjennomsnittlig driftsvekt kg 13
Lengde mm 354
Bredde mm 308
Hoyde mm 520
Registrerte verdier mht. EN 60335-2-79
Hand-arm-vibrasjonsverdi m/s? <25
Usikkerhet K m/s? 0,7
Lydtrykkniva Lya dB(A) 73
Usikkerhet Kpa dB(A) 3
Lydeffektniva Ly + usikkerhet ~ dB(A) 89

Kwa
Med forbehold om tekniske endringer.
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EU-samsvarserklaering

Vi erkleerer herved at maskinen beskrevet nedenfor pa
grunn av design og konstruksjon, samt i versjonen som
vi har markedsfart, oppfyller de relevante grunnleggen-
de helse- og sikkerhetskravene i EU-direktivene.
Endringer pa maskinen uten avtale med oss, gjer at
denne erkleeringen blir ugyldig.

Produkt: Haytrykksspyler

Type: 1.630-xxx

Gjeldende EU-direktiver
2000/14/EF

2014/30/EU

2006/42/EF (+2009/127/EF)
2011/65/EU

Anvendte harmoniserte standarder

EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Anvendte samsvarsvurderingsprosesser
2000/14/EF: Vedlegg V

Lydeffektniva dB(A)

Malt: 86

Garantert: 89

Undertegnede handler pa vegne av og med fullmakt fra

styret.
i/ @@Q{

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

g -
M
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentasjonsfullmektig: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

TIf.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 10/01/2018
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Allméan information
Las igenom den har originalbruksanvis-
& |||| ningen och medféljande séakerhetsinfor-

mation innan du anvander din maskin
forsta gangen. Ga till véga enligt den.
Forvara bada haftena for framtida bruk eller for senare

agare.

Miljoskydd
&y Forpackningsmaterialen kan atervinnas. Avfalls-
hantera forpackningar pa ett miljévanligt satt.
Elektriska och elektroniska maskiner innehaller
ofta vardefulla atervinningsbara material och
komponenter sdsom engangsbatterier, uppladd-
ningsbara batterier och olja, som vid felaktig an-
vandning eller felaktig avfallshantering kan utgéra en
potentiell risk for manniskors halsa och for miljon.
Dessa komponenter ar dock nédvandiga for att maski-
nen ska kunna arbeta korrekt. Maskiner som markts
med denna symbol far inte kastas i hushallssoporna.
C;;) Rengdringsarbeten som orsakar oljehaltigt av-
loppsvatten, t.ex. motortvatt och underredestvatt
far endast utféras pa tvattplatser med oljeavskiljare.
C;;) Arbeten med rengdringsmedel far endast utforas
pa vattentata arbetsytor med anslutning till smuts-
vattenskanalisationen. Lat inte rengéringsmedel trdnga
in i vattendrag eller i jordmanen.
Cg) | en del 1ander ar det inte tillatet att hdmta vatten
fran allménna vattendrag.

Information om @mnen (REACH)
Aktuell information om dmnen finns pa: www.kaer-
cher.de/REACH

Andamalsenlig anvdndning

Denna hégtrycksrengorare far endast anvandas i privat-
hushall.

Hogtrycksrengoraren ar avsedd for rengdring av maski-
ner, fordon, byggnationer, verktyg, fasader, terasser,
tradgardsredskap osv. med hdgtrycksvattenstrale.

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehdr och originalreservdelar,
sa att en saker och storningsfri drift av maskinen ar ga-
ranterad.

Information om tillbehor och reservdelar finns pa
www.kaercher.com.

Leveransens omfattning

Maskinens leveransomfattning ar avbildad pa férpack-
ningen. Kontrollera att innehallet i leveransen ar full-
standigt. Kontakta din férsaljare om nagot tillbehor sak-
nas eller om det finns transportskador.

Apparatbeskrivning

For bilder, se grafiksida
Bild A

(¥) Forvaring for stralrér

@ Forvaring for spolhandtag

@ Transporthandtag, utdragbart

(® Barhandtag

(&) Snabbkoppling till hégtrycksslang

(®) Gummiband

@ Forvaring for hdgtrycksslang och natkabel
Apparatens strombrytare "0/OFF”/”I/ON”
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(9) Natkabel med natkontakt

Barhandtag

@) Typskylt

({2 Transporthjul

@ Koppling for vattenanslutning
Vattenanslutning med inbyggd sil

@ Sugslang for rengéringsmedel (med filter)

Spolhandtag
(7)) Spolhandtagets las

Hégtrycksslang

Knapp for att ta loss hogtrycksslangen fran spol-
handtaget

Stralrér med smutsfras for svar smuts

@ Stralror Vario Power for de vanligaste rengdrings-
uppgifterna. Arbetstrycket kan 6kas steglost fran
SOFT till HARD. For att stélla in arbetstrycket sléap-
per du spaken pa handsprutpistolen och vrider
stralroret till onskat l1age. Nar stralroret ar vridet till
anslag i riktningen SOFT kan rengdringsmediet do-
seras.

@ **Tradgardsslang med vanlig koppling
— Materialforstarkt
— Diameter minst 1/2 tum (13 mm)
— Langd minst 7,5 m

** beh6vs dessutom

Sakerhetsanordningar
A FORSIKTIGHET
Sékerhetsanordningar som saknas eller har @ndrats
Sékerhetsanordningarna &r till for att skydda dig.

Andra eller férbikoppla aldrig sékerhetsanordningar.
Maskinens strombrytare
Strombrytaren forhindrar att maskinen startas av miss-

tag.

Spolhandtagets las
Sparren laser spolhandtaget spak och forhindrar att ma-
skinen startas av misstag.

Automatiskt stopp

Nar handtaget pa spolhandtaget slapps kopplas hog-
tryckspumpen fran av en tryckbrytare som stoppar hég-
trycksstralen. Nar man trycker in handtaget kopplas
pumpen till igen.

Motorskyddsbrytare

Vid fér hog stromférbrukning stdnger motorskyddsbry-
taren av maskinen.

Symboler pa maskinen

Rikta inte hogtrycksstralen mot personer,
djur, aktiv elektrisk utrustning eller mot sjal-
va maskinen.

Skydda maskinen mot frost.

Maskinen far inte anslutas direkt till drick-
vattennatet.

Bilder finns pa bildsidorna.
Montera de |6sa delarna pa maskinen fore idrifttagning-
en.
Montera transporthandtaget
1. Sétt pa transporthandtag.
Bild B
Montera kopplingen for vattenanslutningen
1. Skruva fast kopplingen for vattenanslutningen pa
maskinens vattenanslutning.

Bild C
Idrifttagning
OBSERVERA

Overskridelse av max. tillaten ndtimpedans

Materiella skador

Se till att den max. tillatna nétimpedansen pa anslut-

ningsstéllet (se kapitlet Tekniska data) inte 6verskrids.

Vid oklarheter rérande nétimpedansen pa ditt anslut-

ningsstélle bér du ta kontakt med ditt energiféretag.

1. Stall apparaten pa ett jamnt underlag.

2. Stick in hégtrycksslangen i snabbkopplingen tills

den hakar fast med ett horbart klick.

Bild D

Stick in hogtrycksslangen i spolhandtaget tills den

hakar fast med ett horbart klick.

Hénvisning

Var noga med att nippeln ligger rétt.

Bild E

Dra i hégtrycksslangen for att kontrollera att allt sit-

ter ordentligt.

Anslut natkontakten till uttaget.
Vattenforsorjning

Anslutningsvarden, se typskylten eller kapitel Tekniska

data.

Beakta vattenleverantérens anvisningar och foreskrif-

ter.

OBSERVERA

Skador pa grund av férorenat vatten

Féroreningar i vattnet kan skada pumpen eller tillbehé-

ren.

Som skydd rekommenderar KARCHER att man anvén-

der vattenfilter (specialtillbehér, artikelnummer 4.730-

059).

[

»>
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Anslutning till vattenledningen

OBSERVERA

Skador i pumpen

En slangkoppling pa tréddgardsslangen i metall med
Aquastop kan orsaka skador pa pumpen.

Anvénd en slangkoppling i plast eller KARCHER slang-
koppling i méssing.

1. Stick in trddgardsslangen i kopplingen for vattenan-
slutning.

Bild F

Anslut tradgardsslangen till vattenledningen.
Oppna vattenkranen helt.

Suga upp vatten ur 6ppna behallare

Denna hogtryckstvétt &r tillsammans med KARCHERSs
sugslang med backventil (specialtillbehor, bestéllinings-
nr. 2.643-100) Iampad att suga upp ytvatten t.ex. ur
regntunnor eller dammar (max. insugningshdjd anges i
kapitlet Tekniska data).

Vid sugdrift behdvs inte kopplingen for vattenanslut-
ningen.

1. Fyll sugslangen med vatten.

@ n

Svenska 45



2. Skruva fast sugslangen pa apparatens vattenanslut-
ning och hang ner den i vattenkallan (till exempel en
regntunna).

Avlufta maskinen
1. Starta maskinen "I/ON”.
2. Las upp spolhandtagets spak.
3. Tryck in spolhandtagets spak.
Maskinen slas pa.
4. Kor maskinen hogst 2 minuter tills vattnet kommer
ut ur spolhandtaget utan luftbubblor.
5. Slapp spolhandtagets spak.
6. Las spolhandtagets spak.

OBSERVERA
Torrkérning av pumpen
Maskinskada
Om maskinen inte genererar nagot tryck inom 2 minuter
sténger du av den och gér till vdga enligt informationen
i kapitlet Hjélp vid stérningar.
Drift med hégtryck
OBSERVERA
Skador pa lackerade eller kédnsliga ytor
Ytor skadas om stralavstandet &r for kort eller om ett
olédmpligt strélrér anvénds.
Hall alltid ett Iagsta stralavstand pa 30 cm nér du rengér
lackerade ytor.
Rengér inte bildéck, lack eller kénsliga ytor som tré med
smutsfrésen.
1. Stick in stralréret i spolhandtaget och fast den ge-
nom att vrida den 90°.
Bild G
Starta maskinen ("I/ON”).
Las upp spolhandtagets spak.
Tryck in spolhandtagets spak.
Maskinen slas pa.

Drift med reng6ringsmedel
A FARA
Ej éverensstdammelse med sékerhetsdatabladet
Allvarliga maskinskador pa grund av felaktig anvénd-
ning av rengdringsmediet
Observera tillverkarens sékerhetsblad, sérskilt anvis-
ningarna om personlig skyddsutrustning.
Hénvisning
Rengéringsmedlet kan endast anvéndas vid lagtryck.
1. Dra ut 6nskad langd pa sugslangen for rengérings-
medel ur kapan.
Bild H
2. Hang slangen fér rengéringsmedel i en behallare
med rengdéringsmedelslésning.
3. Anvand stralréret Vario Power.
4. Vrid stralréret i riktning "SOFT” till anslag.
Under drift blandas rengéringsmedelslésningen in i
vattenstralen.

Rekommenderad rengoéringsmetod
1. Spruta sparsamt med rengéringsmedel pa den torra
ytan och lat verka (inte torka).
2. Spola bort den uppldsta smutsen med hogtrycks-
stralen.
Efter drift med rengéringsmedel
1. Spola maskinen i 30 sekunder med klart vatten.
Avbryta drift

1. Slapp spolhandtagets spak.
Om spaken slapps stdngs maskinen av. Hogtrycket
i systemet bibehalls.

roN
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Las spolhandtagets spak.

Stick in spolhandtaget i férvaringen for spolhandta-
get.

Placera spolhandtaget med stralroret i parkerings-
position.

Stang av maskinen vid arbetspauser dver 5 minuter
"0/OFF”.

Avsluta drift

A FORSIKTIGHET

Tryck i systemet

Skador pa grund av vatten som sprutar ut okontrollerat
under hégtryck

Hégtrycksslangen ska bara lossas fran spolhandtaget
eller fran maskinen nér det inte finns nagot tryck i syste-
met.

1.
2.
3.

® N oA

Slapp spolhandtagets spak.

Stang vattenkranen.

Tryck in spolhandtagets spak i 30 sekunder.
Det aterstaende trycket i systemet reduceras.
Slapp spolhandtagets spak.

Las spolhandtagets spak.

Koppla fran maskinen fran vattenférsorjningen.
Stang av maskinen "0/OFF”.

Dra ut natkontakten ur uttaget.

Transport
A FORSIKTIGHET
Bristande hénsyn till vikt
Risk fér personskador och materialskador
Ta hénsyn till maskinens vikt vid transport.

1.

1.

Bara maskinen
Lyft och bar maskinen i barhandtaget.

Dra i maskinen
Dra ut transporthandtaget tills det hakar i sa det
hors.
Dra maskinen i transporthandtaget.

Transportera maskinen i fordonet

Sékra maskinen sa att den inte kan glida eller tippa.

Skotsel och underhall
A FARA
Risk for elektriska stotar
Skador vid beréring av strémférande delar
Sténg av maskinen.
Dra ut nétkontakten.
Maskinen ar underhallsfri, dvs. inga regelbundna under-
hallsarbeten behdver genomféras.

Rengora silen i vattenanslutningen

OBSERVERA

Skadad sil i vattenanslutningen

Skador pa maskinen pa grund av vattenférorening
Kontrollera om silen &r skadad innan du sétter in den i
vattenanslutningen.

Rengor ev. silen i vattenanslutningen.

1.
2.

3.
4,

Ta bort kopplingen pa vattenanslutningen.
Dra ut silen med en plattang.

Bild |

Rengér silen under rinnande vatten.

Satt silen i vattenanslutningen.

Rengora rengéringsmedelsfiltret

Rengor rengdringsmedelsfiltret fore l1angre férvaring.

1.

2.

Dra av filtret fran sugslangen for rengéringsmediet.
Bild J
Rengor filtret under rinnande vatten.



A FORSIKTIGHET

Bristande hénsyn till vikt

Risk fér personskador och materialskador

Ta hénsyn till maskinens vikt vid férvaring.

Forvara apparaten

1. Stall ned apparaten pa ett jamnt underlag.

2. Lossa stralrorets fran spolhandtaget.

3. Tryck pa franskiliningsknappen pa handsprutpisto-
len och lossa hdgtrycksslangen fran handsprutpi-
stolen.

4. Tryck kapan pa snabbkopplingen till hdgtryckss-

langen i pilens riktning och dra ut hégtrycksslangen.

Forvara natkabeln och tillbehdret pa apparaten.

Forvara hogtrycksslangen pa apparaten.

Sakra natkabeln och hégtrycksslangen med gummi-

band.

Bild K

Observera ytterligare information fére langre forvaring,

se kapitlet Skoétsel och underhall.

Frostskydd

Noo

OBSERVERA

Frostrisk

Maskiner som inte har témts helt kan férstéras pa grund
av frost.

Tém maskinen och tillbehéret helt.

Skydda maskinen mot frost.

Féljande maste uppfyllas:

Maskinen har kopplats bort fran vattenférsérjningen.
Hogtrycksslangen har tagits bort.

Starta maskinen "I/ON”.

Vanta hogst 1 minut tills det inte 1angre kommer ut
vatten ur hdgtrycksanslutningen.

Stang av maskinen.

Forvara maskinen med alla tillbehor i frostsakert ut-
rymme.

Hjalp vid storningar
Stoérningar har ofta enkla orsaker, som du kan atgarda
pa egen hand med hjalp av 6versikten nedan. | tvek-
samma fall eller vid stérningar som inte anges har kon-
taktar du auktoriserad kundtjénst.
A FARA
Risk for elektriska stotar
Skador vid beréring av strémférande delar
Sténg av maskinen.
Dra ut nétkontakten.
Maskinen fungerar inte
1. Tryck in spolhandtagets spak.
Maskinen slas pa.
2. Kontrollera om den angivna spanningen pa typskyl-
ten 6verensstdmmer med stromkallans spanning.
3. Kontrollera att natkabeln inte ar skadad.
4. Om motorn &r éverbelastad och motorskyddsbryta-
ren har |6st ut:
a Stang av maskinen "0/OFF”.
b Lat maskinen svalnai 1 timme.
¢ Starta maskinen "I/ON” och ta den i drift igen.
Om stdrningen aterkommer later du maskinen un-
dersdkas av kundtjanst.
Maskinen startar inte, motorn gar
Spanningsfall pa grund av svagt elnat eller vid anvand-
ning av en férlangningskabel
1. Tryck forst in spolhandtagets spak och starta sedan
maskinen "I/ON”.

vN—eooe
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Inget tryck skapas i maskinen

Vattentillférseln ar for lag

1. Oppna vattenkranen helt.

2. Kontrollera att vattentillflodet levererar tillréacklig
mangd vatten.

Silen i vattenanslutningen ar smutsig.

1. Dra ut silen i vattenanslutningen med en plattang.

2. Rengor silen under rinnande vatten.

Det finns Iuft i maskinen.

1. Avlufta maskinen:

a Starta maskinen utan hogtrycksslang och vanta 2
minuter tills vattnet kommer ut ur hégtrycksan-
slutningen utan luftbubblor.

b Sténg av maskinen.

¢ Anslut hogtrycksslangen.

d Observera max. insugningshojd vid sugdrift (se
kapitlet Tekniska data).

Kraftiga tryckvariationer

1. Rengor hégtrycksmunstycket:
a Ta bort smuts fran munstyckshalen med en nal.
b Skolj hégtrycksmunstycket framifran med vatten.

2. Kontrollera vattentillfléidesmangden.

Maskinen otat

1. En latt otathet pa maskinen ar normalt. Kontakta
auktoriserad kundtjanst om det finns stora otatheter.

Rengoringsmedel sugs inte in

1. Anvand Vario Power-stralréret och vrid det i riktning-
en "SOFT” till anslag.

2. Rengor filtret pa sugslangen for rengéringsmedel.

3. Kontrollera att sugslangen for rengéringsmedel inte
ar knéckt.

| respektive land géller de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributorer. Eventuella fel pa
maskinen repareras utan kostnad inom garantifristen,
under forutsattning att det orsakats av ett material- eller
tillverkningsfel. | fragor som géller garantin ska du van-
da dig med kvitto till inkdpsstéllet eller narmaste, aukto-
riserad kundtjanst.

(Se baksidan for adress)

Tekniska data

Elanslutning

Spanning \Y 230
Fas ~ 1
Frekvens Hz 50
Anslutningseffekt kW 2,1
Kapslingsklass IPX5
Skyddsklass |
Natsakring (trog) A 10
Vattenanslutning

Tilloppstryck (max.) MPa 1,2
Tilloppstemperatur (max.) °C 40
Tilloppsméangd (min.) I/min 10
Insugningshéjd (max.) m 0,5
Effektdata maskin

Drifttryck MPa 12,5
Max. tillatet tryck MPa 14,5
Transportmangd, vatten I/min 7,5
Transportmangd, maximalt I/min 8,3
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Transportméangd, rengéringsme-  I/min 0,3
del

Spolhandtagets rekylkraft N 20
Matt och vikter

Typisk arbetsvikt kg 13
Léngd mm 354
Bredd mm 308
Hojd mm 520
Faststéllda varden enligt EN 60335-2-79
Hand-arm-vibrationsvarde m/s? <25
Osiakerhet K m/s? 0,7
Ljudtrycksniva Ly dB(A) 73
Osakerhet Kya dB(A) 3

Ljudeffektsniva Lyya + Oséakerhet dB(A) 89
Kwa
Med forbehall for tekniska andringar.

EU-férsakran om

overensstammelse
Harmed forklarar vi att nedan angiven maskin genom
sin utformning och konstruktionstyp samti det utférande
som marknadsfors av oss uppfyller gallande grundlag-
gande sakerhets- och halsokrav i EU-direktivet. Denna
forsakran upphor att galla om maskinen andras utan att
detta har godkants av oss.
Produkt: Hogtryckstvatt
Typ: 1.630-xxx
Gallande EU-direktiv
2000/14/EG
2014/30/EU
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU

Tillampade harmoniserade standarder
EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Tillampad konformitetsbedémningsprocedur
2000/14/EG: Bilaga V

Ljudeffektsniva dB(A)

Uppmatt: 86

Garanterad: 89

Undertecknande agerar pa uppdrag av och med styrel-
sens godkannande.
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Yleisid ohjeita
Lue ennen laitteen ensimmaista kayttéa
A |||| tama alkuperainen kayttdohje ja muka-

na toimitetut turvallisuusohjeet. Toimi
niiden mukaisesti.
Sailytd molemmat vihkoset mybhempaa kayttoa tai seu-
raavaa omistajaa varten.

Ympadristonsuojelu

Yy Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Havita
% pakkaukset ymparistdystavallisesti.
Sahko- ja elektroniikkalaitteet sisaltavat arvokkai-
ta kierratettévia materiaaleja tai rakenneosia ku-
ten paristoja, akkuja tai 6ljyja, jotka vaarin kasitel-
tyina tai vaarin havitettyina voivat aiheuttaa mah-
dollisia vaaroja ihmisten terveydelle ja ymparistolle.
N&ma rakenneosat ovat kuitenkin valttdméattomia lait-
teen asianmukaista kayttéa varten. Talla symbolilla
merkittyja laitteita ei saa havittaa kotitalousjatteena.
d;) Puhdistustoita, joiden yhteydessa syntyy 6ljypitois-
ta jatevetta, esim. moottorin pesu, alustapesu, saa
tehda vain pesupaikoilla, joilla on 6ljynerotin.
Puhdistusaineita sisaltavia t6ité saa tehda vain
nestetiivistetyilla tydpinnoilla, joilla on liitanta lika-
vesiviemariin. Ala paasta puhdistusaineita vesistdihin
tai maaperaan.
CSD Veden ottaminen julkisista vesistoista ei ole joissain
maissa sallittua.
Siséltoaineita koskevia ohjeita (REACH)
Paivitettyja tietoja siséltdaineista |0ytyy osoitteesta:
www.kaercher.de/REACH

Maaraystenmukainen kaytto

Kayta korkeapainepesuria vain yksityisissa kotitalouk-
sissa.

Korkeapainepesuri on tarkoitettu koneiden, ajoneuvo-
jen, rakenteiden, tyokalujen, julkisivujen, terassien,
puutarhalaitteiden jne. puhdistamiseen korkeapainei-
sella vesisuihkulla.
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Lisdvarusteet ja varaosat

Kéyta vain alkuperaéisia lisdvarusteita ja alkuperaisia va-
raosia, silla ne varmistavat laitteen turvallisen ja hairiot-
téman kayton.

Tietoja lisdvarusteista ja varaosista I6ytyy osoitteesta
www.kaercher.com.

Toimituksen sisélto

Laitteen toimituksen sisaltd on kuvattu pakkauksessa.
Tarkasta laitetta pakkauksesta purkaessasi pakkauksen
sisallon taydellisyys. Jos lisavarusteita puuttuu tai ha-
vaitset kuljetusvahinkoja, iimoita tasta jalleenmyyijalle.

Kuvat, katso kuvasivu
Kuva A

(@) Suihkuputkien sailytys

@ Korkeapainepistoolin sailytys

@ Kuljetuskahva, ulosvedettava

(® Kantokahva

() Korkeapaineletkun pikaliitin

(8) Kuminauha

@ Korkeapaineletkun ja verkkoliitdntajohdon pikaliitin
Laitekytkin "0/OFF” / "I/ON”

() Verkkoliitantajohto ja verkkopistoke

Kantokahva

@ Tyyppikilpi

(2 Kuljetuspyora

(i3 Vesiliitannan kytkin

Vesiliitanta ja sisaan rakennettu siivila

@ Puhdistusaineen imuletku (sisaltda suodattimen)

Korkeapainepistooli
@ Korkeapainepistoolin lukitus
Korkeapaineletku

Painike, jolla irrotetaan korkeapaineletku korkea-
painepistoolista

Suihkuputki pyorivalla suuttimella sitkeille tahroille

@ Suihkuputki Vario Power useimpiin puhdistustgihin.
TyOpainetta voi korottaa portaattomasti tasolta
SOFT tasoon HARD. Saataaksesi tydpaineen va-
pauta kasikayttdisen ruiskupistoolin vipu ja kddnna
suihkuputki haluttuun asentoon. Kun suihkuputki on
kaannetty vasteeseen saakka suuntaan SOFT, voi-
daan annostella puhdistusainetta.

@ **Puutarhaletku, jossa tavallinen kytkin
— Kudosvahvisteinen
— Halkaisija vahintdan 1/2 tuumaa (13 mm)
— Pituus vahintaan 7,5 m

** vaaditaan lisaksi

Turvalaitteet

A VARO

Puuttuvat tai muutetut turvalaitteet
Turvalaitteet ovat sinun turvallisuuttasi varten.
Alé koskaan muuta tai ohita turvalaitteita.

Laitekytkin
Laitekytkin estaa laitteen tahattoman kayton.

Korkeapainepistoolin lukitus

Lukitus lukitsee korkeapainepistoolin vivun ja estaa lait-
teen tahattoman kaynnistamisen.

Automaattinen pysaytystoiminto
Kun korkeapainepistoolin vipu vapautetaan, painekytkin
kytkee pumpun pois paélta ja korkeapainesuihku lop-
puu. Kun vipua taas painetaan, pumppu kaynnistyy.

Moottorin suojakytkin
Jos virrankulutus on liian suuri, moottorin suojakytkin
kytkee laitteen pois paalta.

Laitteessa olevat symbolit

itse laitetta.

Suojaa laite jaatymiselta.

Laitetta ei saa liittda suoraan julkiseen juo-
mavesiverkkoon.

Kuvat, katso kuvasivu.
Asenna irrallaan toimitetut osat laitteeseen ennen kayt-
téonottoa.

Kuljetuskahvan kiinnittaminen

Pista kuljetuskahva paikalleen.
Kuva B

Vesiliitdnnan kytkimen asentaminen

1. Ruuvaa vesiliitdnnan kytkin laitteen vesiliitantaan.
Kuva C

Kayttéonotto
HUOMIO
Suurimman sallitun verkon impedanssin ylitys
Omaisuusvahinkoja
Huolehdi, ettei liitdntépisteen suurinta sallittua verkon
impedanssia (katso luku Tekniset tiedot) yliteta.
Jos et ole varma, miké liitdntépisteesi verkon impedans-
si on, ota yhteyttéd séhkéyhtiéosi.
1. Aseta laite tasaiselle alustalle.
2. Yhdista korkeapaineletku pikaliittimeen niin, etta se
lukittuu kuuluvasti.
Kuva D
Aseta korkeapaineletku korkeapainepistooliin niin,
ettd se lukittuu kuuluvasti.
Huomautus
Varmista nippelin oikea suunta.
Kuva E
Tarkista korkeapaineletkua vetamalla, etta litannat
ovat tukevia.
Yhdista verkkopistoke pistorasiaan.

Vedensyo6tto
Katso litantaarvot tyyppikilvesta tai luvusta Tekniset tie-
dot.
Noudata vesiyhtion maarayksia.
HUOMIO
Likaisen veden aiheuttamat vauriot
Veden epdpuhtaudet voivat vaurioittaa pumppua ja va-
rusteita.
KARCHER suosittelee kéyttéméén suojaksi
KARCHER-vesisuodatinta (erikoisvaruste, tilausnume-
ro 4.730-059).
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Liitdnta vesijohtoon

HUOMIO

Pumpun vaurioituminen

Metallinen puutarhaletkun kytkin Aquastop-ominaisuu-

della voi johtaa pumpun vaurioitumiseen.

Kaéyta muovista letkun kytkinté tai KARCHERIn messin-

kikytkinta.

1. Yhdista puutarhaletku vesiliitdnnan kytkimeen.
Kuva F

2. Liitd puutarhaletku vesijohtoon.

3. Avaa vesihana kokonaan.

Veden imeminen julkisista sailidista

Tama korkeapainepesuri soveltuu takaiskuventtiililla
varustetun KARCHER- imuletkun kanssa (erikoisvarus-
te, tilausnro 2.643-100) pintaveden imemiseen esim.
sadevesitynnyreista tai lammista (maksimaalinen imu-
korkeus, katso luku Tekniset tiedot).
Imukaytossa vesiliitannan kytkinta ei tarvita.
1. Tayta imuletku vedella.
2. Ruuvaa imuletku laitteen vesiliitdntaan ja laita vesi-
lahteeseen (esim. sadevesitynnyri).
Laitteen ilmanpoisto

Kytke laite paalle “I/ON”.
Vapauta korkeapainepistoolin vivun lukitus.
Paina korkeapainepistoolin vipua.
Laite kytkeytyy paalle.
4. Anna laitteen kayda enintddn 2 minuuttia, kunnes

vesi valuu korkeapainepistoolista ulos ilman kuplia.
5. Vapauta korkeapainepistoolin vipu.
6. Lukitse korkeapainepistoolin vipu.

Kaytto
HUOMIO
Pumpun kuivakaynti
Laitevauriot
Jos laite ei muodosta painetta 2 minuutin kuluessa, kyt-
ke laite pois p&alta ja menettele ohjeiden mukaan, jotka
ovat luvussa Ohjeet héiriétilanteissa.

Kaytto korkeapaineella

WN =

HUOMIO
Maalattujen tai herkkien pintojen vaurioituminen
Pinnat vaurioituvat, jos ruiskutusetaisyys on liian pieni
tai valitaan vaéré suihkuputki.
Séilyta vahintaédn 30 cm:n ruiskutusetaisyys puhdistet-
taessa maalattuja pintoja.
Alé puhdista pyérivélld suuttimella autonrenkaita, maa-
lia tai herkkié pintoja, kuten puuta.
1. Yhdisté suihkuputki korkeapainepistooliin ja kiinnita
se kaantamalla 90°.
Kuva G
Kytke laite paalle (“I/ON”).
Vapauta korkeapainepistoolin vivun lukitus.
Paina korkeapainepistoolin vipua.
Laite kytkeytyy paalle.

Kaytto puhdistusaineiden kanssa
A VAARA
Kaéyttoturvallisuustiedotteen noudattamatta jétta-
minen
Vakavat terveyshaitat puhdistusaineen epdasianmukai-
sen kaytén vuoksi
Noudata puhdistusaineen valmistajan kéyttoturvalli-
suustiedotetta, erityisesti henkilbkohtaista suojavarus-
tusta koskevia ohjeita.
Huomautus
Puhdistusainetta voidaan lisétd vain matalapaineella.

roN

1. Veda puhdistusaineen imuletkua haluttu maara ulos
kotelosta.
Kuva H
2. Aseta puhdistusaineen imuletku sailiéén, jossa on
puhdistusaineliuosta.
3. Kayta Vario Power -suihkuputkea.
4. Kierra suihkuputkea suuntaan "SOFT” vasteeseen
asti.
Kaytdn aikana puhdistusaineliuosta sekoitetaan ve-
sisuihkuun.
Suositellut puhdistusmenetelmat
1. Suihkuta puhdistusainetta hieman kuivalle pinnalle
ja anna vaikuttaa (ei kuivua).
2. Huuhtele lika pois korkeapainesuihkulla.
Kayton jalkeen puhdistusaineilla
1. Huuhtele laitetta n. 30 sekuntia puhtaalla vedella.
Kayton keskeyttdminen
1. Vapauta korkeapainepistoolin vipu.
Kun vipu vapautetaan, laite kytkeytyy pois paalta.
Jarjestelméassa pysyy korkeapaine.
Lukitse korkeapainepistoolin vipu.
Laita korkeapainepistooli sen sailytyspaikkaan.
Aseta korkeapainepistooli suihkuputken kanssa py-
sakointikohtaan.
5. Jos laitetta ei kéyteta yli 5 minuuttiin, kytke laite pois
paalta “0/OFF”.

Kayton lopettaminen

pon

A VARO

Jéarjestelmédsséd on paine

Korkeapaineen aikana hallitsemattomasti ulos tulevan
veden aiheuttamat loukkaantumiset

Irrota korkeapaineletku korkeapainepistoolista tai lait-
teesta vain, kun jérjestelméssé ei ole painetta.

1. Vapauta korkeapainepistoolin vipu.

2. Sulje vesihana.

3. Paina korkeapainepistoolin vipua 30 sekuntia.
Jarjestelméassa viela oleva paine purkautuu.
Vapauta korkeapainepistoolin vipu.

Lukitse korkeapainepistoolin vipu.

Irrota laite vedensyotosta.

Kytke laite pois paalta “0/OFF”.

Irrota verkkopistoke pistorasiasta.

® N oA

A VARO

Jos painoa ei oteta huomioon
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara
Huomioi kuljetettaessa laitteen paino.

Laitteen kantaminen
1. Nosta laitetta ja kanna sité kantokahvoista.
Laitteen vetdminen

1. Veda kuljetuskahvaa ulos, kunnes se lukittuu kuulu-
vasti.
2. \Veda laitetta kuljetuskahvasta.

Laitteen kuljetus ajoneuvossa
1. Varmista laite siirtymista ja kaatumista vastaan.

Hoito ja huolto
A VAARA
Sédhkoiskuvaara
Loukkaantumisvaara kosketettaessa sdhkéd johtavia
osia
Kytke laite pois paélta.
Irrota verkkopistoke.

50 Suomi



Laitetta ei tarvitse huoltaa, eli sdanndllisia huoltotoita ei
tarvitse suorittaa.
Vesiliitdnnan siivilan puhdistaminen

HUOMIO
Vesiliitinnan vaurioitunut siivild
Veden epdpuhtauden aiheuttama laitevaurio
Tarkasta ennen siivilén asettamista vesiliitdntdén, onko
siiné vaurioita.
Puhdista vesilitdnnan siivila tarvittaessa.
1. lrrota kytkin vesilitdnnasta.
2. Veda siivila ulos lattapihdeilla.

Kuval l
3. Puhdista siivila juoksevan veden alla.
4. Aseta siivila vesiliitantaan.

Puhdistusainesuodattimen puhdistaminen
Puhdista puhdistusainesuodatin ennen pitkaa varas-
tointia.

1. Irrota puhdistusaineen imuletkun suodatin.
Kuva J
2. Puhdista suodatin juoksevan veden alla.

Varastointi
A VARO
Jos painoa ei oteta huomioon

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara
Huomioi varastoitaessa laitteen paino.
Laitteen sailytys

1. Aseta laite tasaiselle alustalle.

2. Irrota suihkuputki korkeapainepistoolista.

3. Paina korkeapainepistoolin irrotuspainiketta ja irrota
korkeapaineletku korkeapainepistoolista.

4. Paina korkeapaineletkun pikaliittimen koteloa nuo-
len suuntaan ja irrota korkeapaineletku.

5. Sailyta verkkoliitantajohto ja varusteet laitteen luo-
na.

6. Sailyta korkeapaineletku laitteen luona.

7. Kiinnita verkkoliitdntajohto ja korkeapaineletku ku-
mihihnalla.
Kuva K

Noudata liséohjeita ennen pitkaa varastointia, katso

luku Hoito ja huolto.

Jaatymissuoja
HUOMIO
Jadédtymisvaara
Jos laitteita ei ole tdysin tyhjennetty, ne voivat rikkoutua
jaatyessaan.

Tyhjenné laite ja varusteet tdysin.

Suojaa laite jaatymiselta.

Seuraavien ehtojen on taytyttava:

Laite on irrotettu vedensyotosta.
Korkeapaineletku on irrotettu.

Kytke laite paalle “I/ON”.

Odota enintdan 1 minuutti, kunnes korkeapainelii-
téannasta ei enaa tule ulos vetta.

Kytke laite pois paalta.

Sailyta laite ja kaikki varusteet jaatymiselta suoja-
tussa tilassa.

N—eoe

el

Ohjeet hairidtilanteissa
Hairidilla on usein yksinkertaisia syita, jotka voit itse
poistaa seuraavan yleiskatsauksen avulla. Ota yhteys
valtuutettuun asiakaspalveluun epéaselvissa tapauksis-
sa tai jos hairidita ei ole tassa mainittu.

A VAARA

Sédhkoiskuvaara

Loukkaantumisvaara kosketettaessa séhk6& johtavia
osia

Kytke laite pois paélta.

Irrota verkkopistoke.

Laite ei kaynnisty

1. Paina korkeapainepistoolin vipua.

Laite kytkeytyy paalle.

2. Tarkasta, onko tyyppikilvessa ilmoitettu jannite yh-
teensopiva virtalahteen jannitteen kanssa.

3. Tarkasta verkkoliitdntajohto vaurioiden varalta.

4. Jos moottori on ylikuormittunut ja moottorin suoja-
kytkin on lauennut:

a Kytke laite pois paalta “0/OFF”.

b Anna laitteen jaahtya 1 tunti.

¢ Kytke laite paalle “I/ON” ja ota se jalleen kayt-
toon.

Jos hairi6 iimenee useita kertoja, anna asiakaspal-

velun tarkastaa laite.

Laite ei kdynnisty, moottori hurisee

Jannitteen lasku heikon virtaverkon tai jatkojohdon kay-

ton vuoksi

1. Paina kaynnistettaessa ensin korkeapainepistoolin
vipua, ja kytke sitten laite paalle “I/ON”.

Laitteeseen ei muodostu painetta

Vedensyétto on lilan vahaista

1. Avaa vesihana kokonaan.

2. Tarkista, ettéd veden tulon pumppausmaara on riitta-
va.

Vesiliitdnnan siivila on likainen.

1. Veda vesiliitdnnan siivila ulos lattapihdeilla.

2. Puhdista siivila juoksevan veden alla.

Laitteessa on ilmaa.

1. Poista ilma laitteesta:

a Kaynnista laite korkeapaineletkua liittamatta
enintdan 2 minuutiksi ja odota, kunnes korkea-
paineliitdnnasta tulee ulos vetta, jossa ei ole kup-
lia.

b Kytke laite pois paalta.

¢ Yhdista korkeapaineletku.

d Noudata imukaytdssa maks. imukorkeutta (katso
luku Tekniset tiedot).

Suuret paineen heilahtelut

1. Puhdista korkeapainesuutin:
a Poista lika suuttimen kanavasta neulalla.
b Huuhtele korkeapainesuutin edesta vedella.

2. Tarkista veden tulomaara.

Laite vuotaa

1. Laitteen vahainen epatiiviys johtuu tekniikasta. Jos
laite vuotaa paljon, ota yhteytta valtuutettuun asia-
kaspalveluun.

Puhdistusainetta ei imeta

1. Kayté suihkuputkea Vario Power, ja kdanna sita
suuntaan "SOFT” vasteeseen asti.

2. Puhdista puhdistusaineen imuletkun suodatin.

3. Tarkista, onko puhdistusaineen imuletkussa taite-
kohtia.

Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaavan myynti-
yhtién julkaisemat takuuehdot. Korjaamme laitteessa
mahdollisesti iimenevat hairiét takuuajan kuluessa mak-
sutta, jos hairididen syyna ovat olleet materiaali- tai val-
mistusvirheet. Takuutapauksessa pyydamme ottamaan
yhteytta ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan tai 1ahim-
paan valtuutettuun asiakaspalveluun.

(Osoite, katso takasivu)
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Tekniset tiedot

Sahkoliitanta

Jannite \% 230
Vaihe ~ 1
Taajuus Hz 50
Liitdntateho kW 2,1
Kotelointiluokka IPX5
Suojaluokka |
Verkkosulake (hidas) A 10
Vesiliitdanta

Tulopaine (enint.) MPa 1,2
Tulolampétila (enint.) °C 40
Tulomaara (vah.) I/min 10
Imunostokorkeus (enint.) m 0,5
Laitteen tehotiedot

Kayttopaine MPa 12,5
Suurin sallittu paine MPa 14,5
Pumppausmaara, vesi I/min 7,5
Pumppausmaara, enintdan I/min 8,3
Pumppausmaara, puhdistusaine I/min 0,3
Kasiruiskupistoolin rekyylivoima N 20
Mitat ja painot

Tyypillinen kayttépaino kg 13
Pituus mm 354
Leveys mm 308
Korkeus mm 520
Madritetyt arvot EN 60335-2-79 mukaan
Kasi-kasivarsi-tarindarvo m/s? <25
Epéavarmuus K m/s2 0,7
Aénenpainetaso Ly dB(A) 73
Epéavarmuus Kpa dB(A) 3
Aanen tehotaso Ly + dB(A) 89

epavarmuus Ky

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Taten vakuutamme, ettéd jaljempéana kuvattu kone vas-
taa suunnittelultaan ja rakenteeltaan sekd meidan
markkinoille tuomanamme mallina EU-direktiivien olen-
naisia turvallisuus- ja terveysvaatimuksia. Jos konetta
muutetaan ilman meidan hyvéksyntddmme, tdman va-
kuutuksen voimassaolo raukeaa.

Tuote: Painepesuri

Tyyppi: 1.630-xxx

Sovellettavat EU-direktiivit
2000/14/EY
2014/30/EU
2006/42/EY (+2009/127/EY)
2011/65/EU

Sovelletut yhdenmukaistetut standardit
EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Sovellettu vaatimustenmukaisuuden arviointime-
nettely

2000/14/EY: liite V

Ainen tehotaso dB(A)

Mitattu: 86

Taattu: 89

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johtokunnan puolesta

ja sen valtakirjalla.

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

\ /
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentointivastaava: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2018/10/01
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evikég utTOOEIEEIG
Mpiv atmoé TNV TTPWTN XPron TNG CUOKEU-
A |||| NG, dIaBACTE QUTEG TIG YVAOIEG 0dNYieg

XPAONG Kal TIG CUVOBEUTIKEG UTTODEIEEIG
A0QAAEING. ZTN CUVEXEID EQAPUOLETE QUTEG TIG ODNYiEG.
PuAdTe kal Ta dUo BIBMapdKia yia ueTayevéaTePN XpPN-
on 1 yla Tov €TTOUEVO IBIOKTATN.

MpooTtacia Tou TrePIBAAAOVTOG

&y Ta uAik@ ouokeuaaiag gival avakukKAWGIPA.
ATIOPPITITETE TIG CUCKEUQTTEG PE TTEPIBAAAOVTIKA
0pB6 TpoTIO.

O1 NAEKTPIKEG KaI NAEKTPOVIKEG TUOKEUEG TTEPIE-
XOUV TTOAUTIUA aVOKUKAWOIUO UAIKG Kal, GUXVA,
€CapTAPATA OTIWG PTTATAPIEG OTTAEG, ETTAVOPOPTI-
{6peveg ) Aadia, Ta oTroia o€ TTePITTWon Aavoa-
OPEVNG XPNONG 1 aTTOpPIYNnG PTTopolv va Bégouv o€
Kivduvo Tnv avBpwTrivn uyeia Kai To TTePIBEAAoV. QOT6-
00, QUTA Ta CUCTATIKG Eival ATTOPAITNTA VIO TN CWGOTH
AeiToupyia TnG ouokeung. O GUOKEUEG TTOU PEPOUV QUTO
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T0 GUPBOAO dev ETTITPETTETAI VO OTTOPPITITOVTAI HAdi PE

TQ OIKIOKG OTTOPPIPpaTA.

(g) Epyaoieg kaBapiopol mou Trapdyouv eAaiolxa
uypd aTréBANTa, T.X. TTAUON KIVATAPWY A TNG KATW

TTAEUPAG OXNUATWY, YTTOPOUV va eKTEAOUVTAI HOVO OE

B¢oeIg TTAUVTNPioU TTou gival EOTTAICUEVEG pE Dlaxwpl-

o Aadiou.

CSD Ol Epyaoieg PE ATTOPPUTIAVTIKO UTTOPOUV VA EKTE-
AoUvTal pévo o€ UdATOOTEYEIG ETTIPAVEIEG EPYATIAg

JE ouvdean oT1o oUoTNUa aTroPPOrG akdBapTou vepou.

To atroppuTravTiké dev TTPETTEI va KATAAAYEl OTa UTTO-

yela Udata f oT1o £d0aQOG.

d;) H Aqyn vepou atréd dnuoaoieg TINYEG OEV ETTITPETTETAI
O€ OPIOPEVEG XWPEG.

Ymodeigelg oxeTikd pe cuoTaTikd (REACH)

Evnuepwpéveg TTANpo@opieg OXETIKA PE TO CUCTATIKA €i-

vail diabéoiueg oTn dielBuvon: www.kaercher.de/

REACH

Evdedelypévn Xxpion

XPNOIYOTIOINOTE T OUCKEUR KaBapiopoU uwnAig Trie-
0oNG aTTOKAEIOTIKA YO OIKIOKH XPrion.

H ouokeun kaBapiopol uwnAig TTieong TTpoopideTal yia
TOV KABapIoPO UNXavnuATWY, OXNUATWY, OIKOSOUWY,
epyaigiwv, TTPOadYEwWY, BEPAVTWV, UNXAVNHATWY Kh-
TIOU K.ATT. JE PITTH) VEPOU UWNARG TTiEONG.

MapeAkOpeva Kal aVTOAAQKTIKA

XpNOIYOTIOIEITE HOVO YVAOIA TTAPEAKOUEVA KAl YVACIA
QAvTOAAGKTIKE, KaBWG auTd eyyuwvTal TNV ao@aAn Kai
aTTPOOKOTITN AEITOUPYia TNG OUOKEUNG.

MANpo@opieg OXETIKA PE T TTAPEAKOPEVO KOI TO AVTOA-
AakTIKG Ba Bpeite oTn dielBuvan www.kaercher.com.

MapadoTéog eEOTTAIGNOG

O TrapadoTéog eEOTTAIONAG TNG CUCKEUNG OTTEIKOVIZETAl
eMavw 0Tn cuokeuacia. Kartd tTnv agaipeon amé 1n gu-
okeuaaia eAEyETE TNV TTANPATNTA TWV TTEPIEXOPEVWV. ZE
TIEPITITWON TTOU AEITTOUV TTOPEAKOUEVA A £XOUV TTPOKAN-
O¢i ¢nUIEG KATA TN PETAPOPA, EVNUEPWOTE TOV TTPON-
BeuTtr) 00G.

Meprypa@n cUOKEUNG

Eikéveg, BA. ogAida SiaypappaTwy
Eikéva A

@ YTrodoxn UAagNG yia CwAAVEG Wekaauou

@ Ymodoxn @UAagng yia moTOA uwnAng TTieong

(®) Naiy peTagopds, aTTOOTIHEVN

(@) Aapn peTagopag

@ TayxuoUvdeouog eAaoTIKOU CwAAVA UWNAAG TTiEaNg
(®) NaoTixévia Tawvia

@ Ymodoxr @UAagNG yia eAaoTIKG CwARVA UPNAAG TTi-
£0NG Kal owAAva oUvdeang aTo dikTUO

IOKOTITNG GUOKEURS "0/OFF" / "l/ON"
(® HAekTpIKG KOADBIO HE PIG

AaBR HETAQOPAg

@ Mivakida ToToU

(2 Tpoxog perapopdg

@ 2U0vdeopog yia Tn oUvdean vepou
ZUvdeon vepoU PE EVOWHATWHEVN OATA

@ EAaoTIKOG CwARvVAg avappoé®nong aTToppuTIavTI-
KoU (e QIATPO)

MaoTéN upnAng Trieong
@ Acg@daAion ToToAioU uwnAng TTieong
EAaoTikéG owhivag uwnAAg Trieong

MAAKTPO BlaXwpPITHOU Tou EAACTIKOU CWAAVA uyn-
AAG TTieang amé 1o mMoTOAI uWnAAG TTiEaNG

@ ZWAAVOG YEKOOUOU PE TOUPUTTO UTTEK VIO ETTIUO-
voug pUTToug

@ ZwAnvag wekaopou Vario Power yia Tig ouvnBéoTe-
peg epyaoieg kabBapiopou. H mieon epyaaiag utropei
va augavetal adlaBabunta ammd SOFT péxpl HARD.
Ma ™n pUBUIoN TNG TTiEONG Epyaaiag, apnaTe TN
OKavOAAn Tou TTIOTOAETOU XEIPOG Kal TTEPIOTPEWTE
TO owWAAvVa Wekaopou atnv emlupnTh B€on. Av o
OWAAVOG WeKaoUOoU £XEl TIEPIOTPAPEI WG TO TEPUA
oTnv katelBuvon SOFT, dev ptropei va TTpooTeBET
QATTOPPUTTAVTIKS.

@2 **AdoTIXo KTIOU Pe GUVABN OUVBETHO
— Evioxupévng TAéENg
— Aidpetpog TouhdxiaTtov 1/2 iviaa (13 mm)
— Mnkog TouAdyioTov 7,5 m

** EMTTPOCBETWG aTrapaitnTo

ZuoTAMATO aoPaAEiag
A MPOZOXH
EAAITTA 1) TpOTTOTTOINMEVA CUCTHNATA aoPAAEiag
Ta ouoTtruara ac@aAsiag xpnoILEUOUV yia TNV TPooTa-
oia oag.
[Toté unv TPOTTOTTOIEITE KAl [N TTAPAKAUTITETE Ta OUOTN-
para acalgiag.
A1aKOTITNG CUOKEUNRG
O J1aKATITNG TNG CUCKEURG ATTOTPETTEI TNV OKOUCIA
EVEPYOTTOINON TNG CUOKEUNAG.
Ac@dAion TioToAIoU UYNARG TTieong
H ao@dAeia KAeIdwvel T okavddAn Tou TTIOTOAIOU uyn-
AAG TTiEGNG Kal ATTOTPETTEN TNV aKOUCIA EVEPYOTTOINON
TNG OUOKEUNG.
AsiToupyia Auto-Stop (autéparto oTapudTnua)
Av atreAeuBepwBei N okavddAn Tou ToTOAIOU UWNARG
TTieang, o SIGKOTITNG TTHEONG OTTEVEPYOTTOIEI TNV GVTAIG
Kal n PITTA UYnAAG TTieong oTapatdel. Av TTECTEI N oKav-
BdAn, n avtAia evepyotroieital Eava.
A10k6TTTNG TTPOCTACIAG KIVNTAPA
Edv utrdpéel urépBaon TG katavaAwong peUPATog, O
BIaKOTITNG TTPOCTACIAG TOU KIVNTHAPA OTTEVEPYOTTOIE TO
pnxavnua.

ZUuBoOAd eTTAVW OTN CUOKEUN

H pimtr) uwnARg Trieong dev TTPETTEN va Ka-
TeUBUVETAl TTAVW O€ AToua, {Wwa, EVEPYO-
TIOINUEVO NAEKTPIKG EEOTTAIONO 1 TNV id1a TN
OUOKEUN.

MpooTatéyTe TN GUOKEUN ATTO TOV TTAYETO.
H ouokeur dev emTpémreTal va ouvoEeTal
dueoa o1o dnOoIo SiKTUO TTOCIUOU VEPOU

ZuvapuoAdynon

Mo Ta oxAparta deite TN ogAida SiaypapudTwy.
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Mpiv atré Tn Béon o€ AeIToupyia, cuvapuoAoyAoTe Ta un
OUVOEDEPEVO OUVODEUTIKA ECAPTANATA OTN CUCKEUR.
TuvappoAéynon AaBAg HETAPOPAg
1. TomoBetAoTe TN AABr PETAPOPAG.
Eikéva B
ZuvapuoAdynon Tou Guv3ECHOU Yia TN
ouvdeon vepou
1. BIdwoTe 10 0UVSEGHO yia Tn oUVDEDN VEPOU OTN
oUvdeDN VEPOU TNG OUOKEUNG.

Eikéva C
‘Evapgn xpriong
NMPOZOXH

YmépBaon tng pEyIOTNG EMITPETONEVNG ENTTESNONS

SIKTUOU

YAIKES QnuIéS

lMpoaéxere va unv umrdpyer urépPaan g PEyIoTng Ei-

TPEMOUEVNS eUTTEONONG OIKTUOU (BA. KepdAaio Texvikd

orolxéEia).

Eav oev eiote BéBaior yia tnv eumédnon SIKTUOU OTO ONn-

ugio oUVOEDNS, ETTIKOIVWVHOTE UE TNV ETAIPEIQ NAEKTPO-

&6rnong.

1. TomroBeTAGTE TN OCUCKEUA TTAVW O€ pIa ETTITTEDN ETTI-
Qaveia.

2. ZuvdéaTe Tov EAAOTIKG CwARVa UWnARG TTiEGNG OTOV
OnAukd TaxuoUvdETHO, £TGI WWOTE VA OKOUOTE TTOU
ao@aAilel.

Eikéva D

3. ZuvdéaTte Tov eAaOTIKO CWARVa UWNAAG TTiEong aTo
mMOTOAN UYNARG TTiEONG, £TO1 WOTE VO OKOUCTEI TTOU
aog@aAidel.

Ymodeién
®povrioTe yia Tn owoTn EUBUYPGUKION TOU uaaTol.
Eikéva E

4. BeBaiwBeite 611 01 oUVOETEIG Eival aoPaAEiG TpaBw-
vTaG ToV EAACTIKO OWARVA UWNAAG TTiEaNG.

5. ZuvdEOTE TOV PEUPATOAATITN O€ pIa TTPIa.

Mapoxn vepou

MNa TG TINéG oUvdeang BAETTE TNV TTIivakida TUTTOU A TO

KEPAAaIo TeXVIKA OTOIXEIA.

Tnpeite TOUG KavoviopoUg TNG UTTNPETiag udpoddTnaong.

NPOZOXH

Znuiég amo akdbapro vepo

O1 pUrTTOI TTOU TTEPIEXOVTAI OTO VEPOS UTTOPOUV VA TTPOKA-

Aéoouv qnuiég atnv avrAia kai oTa TapeAkOueva.

Ta Adyoug mpoaraadiac n KARCHER ouviard 1 xprion

ToU QiATpou vepou KARCHER (£161k6 TapeAKduEvo,

apiBuég mapayyeliag 4.730-059).

Zuvdeon og aywyo vepou

NMPOZOXH

Znuia otnv avriia

‘Evag perarAikés oUvOEaUoS EAQOTIKOU OwAnNva e

Aquastop 010 AGaTix0o KNTToU UTTOPEI va TTPOKaAéoer ¢n-

uié otnv avriia.

Xpnaoiuorroinote évav mAaoTiKé oUvOETUO eAaCTIKOU

owAnva 1) évav opeixaAkivo o0vEeopo eAaoTikol owAn-

va ¢ KARCHER.

1. Eiocaydyete T0 AGOTIXO KATTOU OTO OUVOETHO Yia TN
ouvdeon vepou.

Eikéva F
2. ZuvdéaTte To AOTIXO KATIOU GTOV aywyo vePoU.
3. Avoigte evieAwg TN Bpuon.

Avappoenon vepou amré avoixTd doxeia
H mmapoldoa cuokeur kaBapiopol uwnAng Trieong evoei-
KVUTAI YIa XPrion JE TOV EUKAPTITO GWARVa avappo®n-

ong KARCHER g BaABida avTemoTpo@Ag (£181KE TTa-
peAkOpeva, kwd. TTapayyeliag 2.643-100) yia avappod-
@NonN EMPAVEIOKWY USATWY, TT.X., TT6 doxeia OuBpIwY
udATWV A PIKPEG Aipveg (p€yioTo UWog avappdenang,
BAéTTe ke@AAaio Texvikd aToIXEIQ).
Karda tn Aeitoupyia avappdenaong dev xpelddeTal o gUv-
Be0opOG yia Tn oUvdeon vepou.
1. TepioTe Tov eEAaoTIKG CWAAVA avappdPnong He ve-
po.
2. BidwoTe Tov eEAaaTIKO owARva avappdenong oTn
ouvdean vepoU TNG GUOKEUNG Kal AVOPTAOTE TOV O€
Hia TTnyry vepou (yia TTapddeiypa oto doxeio duPpI-
WV UdATWV).
ESaépwon ocuokeung
EvepyotroifjoTe Tn ouokeun pe 10 "I/ON".
2. Amrao@aAioTe Tn okavdAAn Tou TioToAloU uwnAig
Tieang.
3. Théote TN okavddAn Tou TOTOAIOU UYNAAG TTiEONG.
H ouokeun evepyoTtroieiTal.
4. A@noTe Tn ouokeun va A&IToupynael To TTOAU yia
2 AeTTTd, PEXPI TO VEPS VO EEEPKETAI XWPIG PUOOAI-
0¢eg a1rd TO TMOTOA UPNAAG TTiEaNG.
5. A@naoTe Tn okavdaAn Tou TIoToAIoU UWNAAG TTiEONG.
6. Ao@aAioTe Tn okavdAdAn Tou TOTOAIOU UWNAAG TTie-
ong.

MNPOZOXH

Znpn Asitoupyia Tng avriiag

lMpoékAnan {nuiwv otn ouokeun

Av dev avamTuxBei iean aTn ouokeun uéoa o€ 2 Aetid,

ATTEVEPYOTTOINOTE TN OUCKEUN KAl EVEPYNOTE OUNPWVA

e TIC uTTOOEiEEIS OTO KEQGAaio Avriuerwrmion BAaBwv.

AgiToupyia pe upnAn Tigon

MNPOZOXH

ZnuiéG o€ AAKAPIOUEVES 1) EUAITONTES EMIPAVEIES

¢ mePITTTwon oAU pIKpnS améoTacns PITTAS 1 O€ TTEPI-

mTwaon emAoyng akardAAnAou owAnva wekaouodu, mpo-

KaAouvral (NUIES OTIS ETIQPAVEIES.

Kard rov kaBapioud, tnpeire pia améoracn rouAdyioTov

30 cm ammé 1ig AakapIoUEVES ETIQAVEIES.

Mnv kaBapiete eAaotika autokivATwy, BepViki i euai-

00nreg empaveies OTws EUAO e TO TOUPUTTO UTTEK.

1. Eicaydyete éva owAfva wekaopol aTo TMOTOA uyn-
NAG TTiEONG KaI OTEPEWOTE TOV TIEPIOTPEPOVTAG TOV
KaTté 90°.

Eikéva G

2. Evepyotroijote Tn ouokeun ("I/ON").

3. Amaoc@aAioTe Tn okavdAaAn Tou mMoToAIoU UWNARG
TTieong.

4. MéoTe TN okavOAAn Tou TTIoToAIoU UWNARAG TTiEaNG.
H ouokeun evepyoTroigitail.

AgiToupyia pHE ATTOPPUTTAVTIKO

A  KINAYNOZ

Mn tipnon Tou deAtiou dedouévwy aopalsiag

2oBapés BAGBes atnv uyeia Adyw AavBaouévng xprnons

TOU aTTOPPUTTAVTIKOU

AdBere uéwn 1o deAtio dedopévwy aopalsiag Tou Ka-

TAQOKEUAOTH) TOU ATTOPPUTTAVTIKOU Kal IOIaiTEPA TIG UTTO-

O¢i€eIs yia Ta péoa aTrouIkngG TPOoTadiag.

Ymédeién

To ammoppuTTavTIKG UTTOPEI va TTPOOTEDE! udvo uTTd Xaun-

An migon.

-
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1. TpaBngte Tov EAaoTIKG CWAAVA avappdPnong
QATTOPPUTTAVTIKOU aTré TO TTEPIBANPA OTO ETTIBUPNTO
pAKOG.

Eikéva H

2. KpepdoTe Tov eAaaTiké owAfva avappdenong
QATTOPPUTTAVTIKOU O€ £va doxeio pe SIGAUPa aTToppu-
TTavTIKOU.

3. XpnaoiyotroioTe 1o cwAfva Wekaouou Vario Power.

4. TeploTpéyTe TO CWAAVA WYEKATHOU TTPOG TNV KATEU-
Buvon "SOFT" péxpl va TEpUOTIOE.

Katé tn Aeitoupyia 10 diGAupa aTToppuUTIaVTIKOU
TTPOCTIOETAI OTN PITTH VEPOU.
ZuVIOTWHEVN HEBOBOG KaBapIiouoU

1. WekdoTe Aiyo amroppuTravTiké GTn OTEYVA ETTIQAVEIQ
Kal a@roTe va dpdael (va un oTEYVWaEl).

2. ZemAlveTte Tn SloAupévn Bpwuid pe To TIOTOAI uyn-
AAg Trieong.

MeTd Tn A€ITOUpyia UE ATTOPPUTTAVTIKO

1. ZemAUveTe TN OUOKEUR yia TTEP. 30 DEUTEPOAETTTA UE
KaBapod vepo.

AilakoTr) AgiToupyiag

1. Agnate Tn okavddAn Tou mMoToAIoU UWNAAG TTiEaNG.
Edv a@roete Tn okavddAn, To unxavnua atevepyo-
Troigital. H upnAR Trieon oto olotnua diarnpeital.

2. AogaAioTe Tn okavddAn Tou ToToAIoU UWNANG Trie-
oang.

3. TomoBeTroTe TO TMOTOAI UYPNAAG TTHEONG OTNV UTTO-
doxn yia To TOTOAI UPnARG TTiEGNG.

4. Ao@noTe 10 TOTOM UYNAAG TTiEONG WE TO CWARVA We-
Kaopou aTn Béon oTdBueuong.

5. Ze mepimTwon diaAeigypdTwy amo TIG Epyaaies Pe di-
apkela Tavw atéd 5 AeTITd, aTeEVEPYOTIOINCTE TN GU-
okeun pe Tn Béon "0/OFF".

TepuaTiopog Asitoupyiag

A NPOZOXH

Migon oro cuornua

Tpauuariopoi amoé aveéAeykra e§epxSuevo vepo utrd

uwnAn migon

ArroouvdéaTe Tov EAQOTIKO owAnRva uwnAng tmieong amo

10 MOTOAI UYNANS TTiEong i Tn oUOKeU, uévo av oTo OU-

oTnua Oev UTTAPXE! TTiEDT.

1. A@note TN okavddaAn Tou TaToAIoU UWNANG TTiEONG.

2. KAeioTe n Bplon.

3. Miéate TN okavddAn Tou MOTOAIOU UWNAAG TTiENG
yia 30 deutepOAeTTTA.

H Trieon 1Tou TTapapével 0To 0UOTNUA EKTOVWVETAI.

4. Agnote Tn okavddAn Tou MoToAIoU UWNAAG TTiEaNG.

5. Ao@aAioTe Tn okavddAn Tou ToTOAIOU UWNAAG Trie-
ong.

6. ATTOOUVOEDTE T GUOKEUN OTTO TNV TTAPOXT) VEPOU.

7. AmevepyotoinoTe TN ouokeun otn Béon "0/OFF".

8. TpaBdte To peUPATOAATITN aTTd TNV TIPIda.

MeTagopd
A TNMPOZOXH
Mn tipnon rwv odnyiwv oxXETIKA pE To BApog
Kivduvog tpauuatiouol kai mpokAnong {nuiwv
Kard n peragopd mpoaéére 1o BApOS TOU unxaviuarog.
ZNKWOTE TN CUCKEUN
1. ZNKWOTE Kal JETAPEPETE T CUCKEUN aTTO TIG AABEG
HETOPOPAG.
TpdBnypa TNG CUCKEUNG
1. TpaBn&re Tn AaBr HETAPOPAG PEXPI VO GOPANITE! UE
£va XapakTNPIoTIKG AXO.
2. TpaBn&te TN ouokeun amod Tn Aapr HETAPOPAG.

MeTa@opd TNG CUOKEUNG O€ OXNUO
1. Ao@aAioTe Tn ouokeur £vavTti oAiobnong kai ava-
TPOTTAG.

®povTida Kal cuvTiRpNnoNn

A  KINAYNOZ
Kivduvog nAektpomAnéiag
Tpaupariouoi amé v emrapn ue éapriuara mou diap-
péovral amré peupua
OéoTe TN OUOKEUN EKTOS AgiToupyiag.
Armroouvdéare 1o @is arrd v mpida.
H ouokeun dev xpeldeTal ouvtpnaon, dnhadn dev gival
aTTAPAITNTO VA TTPAYHATOTIOIEITE TAKTIKEG EPYATIEG OU-
vTipnong.
KaBapiopog ontag otn ouvdeon vepol
NPOZOXH
XaAaopévn onra orn ouvdeon vepou
lMpokAnan {nuiwv otn ouokeun ammé BPWUIKO VEPS
EAéyére tn onra yia {nuiég mpoTou TNV TOTTOBETHOETE OTN
ouvdeon vepou.
KaBapioTe, av xpeidderal, Tn ofTa 0Tn oUvOEan vepoU.
1. AgaipéoTe T0 OUVOEGUO aTTd Tn oUvdEDN veEPOU.
2. Ag@aipéoTe Tn ONATA PE Mia eTTITTEDN TavaAia.
Eikéva |
3. KabBapioTe TN oATO hE TPEXOUUEVO VEPOD.

4. TomoBetAOTE TN ONTA OTN GUVEDON VEPOU.
KaBapiop6g Tou @iATpou aroppuUTTAVTIKOU
KaBapioTe 10 QiATpO aTToppuTIAVTIKOU TTPIV aTTd aTTo6n-

KEUON YIa PeYaAUTEPO Xpovikd didoTnua.

1. Ag@aipéoTe T0 PiATPO aTTO TOV EAAOTIKO CWARVA
avappoéenong aTTopPUTTAVTIKOU.
Eikéva J

2. KaBapioTe T0 QIATPO pE TPEXOUMEVO VEPO.

ATroBnkeuon

A NPOXZOXH

Mn mipnon Twv odnyIwv CXETIKA pE TO BApoS

Kivduvog tpauuariouoU kai mpokAnong {nuiwv

Kard rnv amrobrikeuon mpooéére 1o BApog TNS OUTKEUNG.

Atrofrikeuon OUOKEUNG

1. TomroBeTAOTE TN OUOKEUN TTAVW O€ ETTITTEDN ETTIPA-
VEla.

2. AmoouvdéaTe TOV OWARVA WYEKATUOU ATTO TO TTIOTOAI
uwnAAg TTieong.

3. ThéoTe 1O TTAAKTPO ATTEOTIACNG TOU TTIOTOAIOU UYn-
ANAG TTiEaNG Kal ATTOOUVOEDTE TOV EAAOTIKG CWARVA
uwnAAg Trieong a1d 10 TOTOM UWNAAG TTiEONG.

4. ThéoTe 1O TTEPIBANUA TOU TAXUOUVOECHOU TOU EAO-
oTIKOU OwAAva uPnAAg TTieong TTPog TNV KaTeUBuv-
an Tou BEAOUG Kal aPaIPETTE TOV EAAOTIKO GWARva
uwnAAg Trieong.

5. AmoBnkeUaTe TO NAEKTPIKG KAAWDIO KaI TO TTAPEAKS-
UEVQ OTN GUOKEUN.

6. AToBnkelaTe TOV EAAOTIKO CWAAVA UWNARG TTiEoNG
OTn GUOKEUN.

7. ZTepewaTe TOV owAfjva oUvdeang aTo SiKTUO Kal TOV
€UKaUTITO oWAAVA UWNAAG TTiEGNG PE TNV EAACTIKA
Talvia.

Eikéva K

Ma ammoBrkeuan peyaAutepng Sidpkelag, AGBETe uTTOWN

NG emTAéov UTTOdEIEEIG, BA. KEPAAalo DpovTida Kal

ouvTApnon.
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AVTITTQyETIK TTpOoCTACiA

NMPOZOXH

Kivduvog maysrou

O1 OUOKEUES TTOU OEV ExOUV EKKEVWOET TTAPWS uTTopEi

va KaraoTpagouv armo mayero.

AdeialeTe TEAEIWS TN OUOKEUN Kal Ta TTAPEAKOLEVQ.

[MpooraretoTe TN CUOKEUN QTG TOV TTAYETO.

Mpétrel va 1ox00uV Ta TTOPAKATW:

® H guokeun éxel aroouvdeDE aTTd TNV TTAPOXK VE-
pou.

® ‘Exel a@aipedei 0 eEAAOTIKOG OWAAVAG UYNAAG TTie-
oang.

1. Evepyotroiote Tn ouokeun pe 1o "I/ON".

2. Mepigévete 1O TTOAU 1 AETTTO, PEXPI VO PNV €EEPXETOI
TTAf0V vePO atrd Tn oUvdeon uWnAng Trieong.

3. ATTevePYOTIOINOTE TN CUOKEUN.

4. AToBnKeUOoTE TO PNYXAvNua Padi pe OAa Ta TTaPEAKS-
HEVA O€ XWPO OTTOU JEV ETTIKPATE TTAYETOG.

AvTipetwion BAaBwv

O1 BAGBeG opeilovTal ouxva O AOAPAVTEG QITIEG, TIG

OTIOIEG PTTOPEITE VO AVTIPETWTTIOETE YOVOI 0OG WE TN Bo-

nBeia Tou akoAoUBou TTivaka. Zg TEPITITWaN ap@IBoAiag

1 o€ TePITTTwan BAARNG TTou dev avagépeTal £3wW TTapa-

KOAOUME va aTTeuBUVEDTE OTO EEOUCIOBOTNUEVO TUANA

€EUTTNPETNONG TTEAATWV.

A  KINAYNOZ

Kivduvog nAektpomAnéiag

Tpauuariopoi amo v emragn ue éapriuara mou diap-

péovral amrod peupua

Oéare Tn OUOKEUN EKTOS Agiroupyiag.

ArmoouvdéaTe 1o @is ard Tnv mmpida.

H pnxdvnpa d& Aeitoupyei

1. ThéoTe TN okavddaAn Tou TToTOAIOU UWPNAAG TTiEONG.
H ouokeur evepyoTroigital.

2. EAéy&re av oup@wvei n Tdon TTou avaypdg@eTal aTnv
mvakida TOTToU pE TNV Tdon TnG TTNYAS PEUPATOG.

3. EA&yETe TO NAEKTPIKG KOAWDIO yia {NUIEG.

4. e TEPITITWON TTOU O KIVNTAPAG Eival UTTEPPOPTWHE-
VoG Kal £XEl EVvEPYOTTOINBET O BIAKOTITNG TTPOCTATIAG
KIVNTAPQ:

a AmevepyoTroiaTe TN ouokeur otn Béon "O/OFF".

b A@AoTE TN CUOKEUR va Kpuwaoel yia 1 wpa.

¢ Evepyotroiote Tn cuokeur] pe 1o "I/ON" kai B€oTe
Tn o€ Aeimoupyia.

Av eTravaAngBei n BAGRN, avaBEaTe Tov €Aeyxo TNG

OUCKEUNG OTNV UTINPECia EUTTNPETNONG TTEAQTWV.

H ouokeun Sev evepyoTtroigiTal, 0 KIVNTAPAG HOU-

YKpigel

Meiwon tng Tédong Adyw adlvaung Tapoxng peUPaTog

SIKTUOU i XPong VoG kaAwdiou TTPOEKTAONG

1. Katd tnv gvepyotroinon, TECTE TTPWTA T oKAvOEAn
TOU TMIOTOAIOU UYNAAG TTIEGNG KOI TN CUVEXEID EVEP-
YOTIOINOTE T OUCKeUN pe Tn Béon "I/ON".

H ouokeun dev éxel mieon

H Trapoxn vepou eival TToAU pikpn

1. Avoigte evteAwg TN Bpuon.

2. EAéy&re av gival eTapkng n mapoxn vepou.

H onta o1n o0vdeon vepou eival Aepwpévn.

1. Ag@aipéaTe Tn ofTa 0TN 0UVOEON VEPOU WE MIA ETTITTE-
on TavdaAia.

2. KaBapioTe TN OATA e TPEXOUUEVO VEPOD.

3TN OUOKEUN UTTAPXEl AEPaG.

E&aépwon ouokeung:

a EvepyotoifoTe 10 TTOAU yia 2 AETITA T GUOKEUT
XWPIG va £xeTE OUVOETEI TOV EAADTIKG CWARVA
UWNAAG TTiIEONG Kal TTEPINEVETE PEXPI VO ECEPXETAI

vEPS XWPIG PUOAAIBEG aTTO TN OUVOEDT UWNAARG
TTieong.
b ATmevepyoTroIoTE TN GUOKEUN.
C ZUVOEOTE TOV EADCTIKO OWARVA UPNARG TTiEoNG.
d Mpooéte katd TN AsiToupyia avappdpnong To
pEéy. Uypog avappoenang (BAETTe KepdAaio Texvi-
K& oTOIXEID).
‘Evroveg dIaKUUAVOEIG TTiETNG
1. KoBapioTe To akpo@Uaoio uynAig Trieong:
a ATTopOKPUVETE TOUG PUTTOUG ATTO TNV OTTH TOU
aKpoPuaiou e pia BeAdva.
b ZemAUvete amméd urpoaTd Ye vepd To akpo@UOIo
uwnAng Trieong.
2. EAéygre TNV TTOOOTNTA TTAPOXNG VEPOU.
Mn oTeyavr) cuokeun
1. Mia pikpr} dioppor| oTn CUOKeUN BewpeiTal uUTIoAo-
YIKH yia TEXVIKOUG AGyoug. X TrepiTrTwaon évrovng Oi-
QAPPONG, EVNUEPWOTE TNV £§0UCI0DOTNHEVN
UTTNPETia EEUTTNPETNONG TTEAQTWV.
Agv yiveTal avappo@naon TOU ATTOPPUTTAVTIKOU
1. XpnoigotroioTe Tov owArva yekaopou Vario
Power kai TTEpIOTPEWTE TOV TTPOG TNV KaTeUBuvon
«SOFT» péxpl va TepuaTioEl.
KaBapioTe 10 QiATpo oTOV EAATTIKO CWARVA avap-
pdPNONG ATTOPPUTTAVTIKOU.
EAéygte TOV EAAOTIKO OWArVa avappoé@nong aTrop-
puTTaVTIKOU Yia TUXOV TOOKIoHaTA.

Eyyinon

Y& KGBe Xwpa Io0XUOUV o1 6poI £yyUNnang ol oTroiol £kdi-
dovTal atré TNV appoddia eTaipeia diavoung pag. Tuxdv
BAGBeg oTn ouoKkeun oag emdIOPBWVOVTAI ATTO ENEG
XWPIG Xpéwan eviég TNG TTPoBeTHiag yyunong, Epocov
ogeilovTal og OQAAPA UAIKOU ) KOTOOKEUNG. Z€ TTEPI-
TITWON €yyunong atreuBuvBeiTe aTov TTPOUNBEUTA 0OG N
10 TTANCI1£0TEPO €EOUCIODOTNUEVO TUAKA EEUTTNPETNONG
TTEAATWYV, TTPOOKOUIJOVTaG TO TTAPACTATIKG TNG ayopdg.
(yia dieuBuvoelg BAETTE TNV TTiow oeAida)

Texvikd oTolxEia

HAekTpikn ouvdeon

N

@

Taon Vv 230
Paon ~ 1
ZuyvotnTa Hz 50
loxUg ouvdeong kW 21
TUmog TTpOaTaCTiag IPX5
Karnyopia mpooTaciag |
AopdAeia dikTUoU (UE xpovokabu- A 10
oTépnon)

ZUvdeon vepol

Mieon apoxng (péy.) MPa 1,2
Ogppokpacia TTapoxns (HEy.) °C 40
MoodTtnTa Tapoxng (eAdy.) I/min 10
"Yyog avappoenang (péy.) m 0,5
Zroixeia 10XU0G OUOKEUNG

Mieon Aeimoupyiag MPa 12,5
Méy. emTpETTTA TTiEON MPa 14,5
Mapoxn, vepd I/min 7,5
Mapoxn péyiomn I/min 8,3
Mapoxn, aTmopPUTTaVTIKS I/min 0,3
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Auvapn omaBodpdunong Tou - N 20
oaToAIoU uWnAAG TTieong

AlaoTdoeig kai Bdapn

Tutmiké Bapog Asitoupyiag kg 13
MnAkog mm 354
MAGTOg mm 308
“Yyog mm 520
MeTpnpuéveg Tipég katd EN 60335-2-79

Tiur dovioewy Xepiou-Bpayiova  m/s? <25
ABeBaidtnTa K m/s? 0,7
Z1aBpn NXNTIKNAG Trieang Lpa dB(A) 73
ABeBaidtnTa Kpa dB(A) 3
2160uN NXNTIKAG 10X00G Lya + dB(A) 89

ABeBaidtnTa Kyya

Me Tnv em@UAAgN TEXVIKWY aAAQYWV.

AAAwon cuppépewong EE

Me 10 TTapdv dnAWVOUE OTI N TTOPAKATW PNXavh Adyw
TOU OX€EJIAOMOU KaI TOU TUTTOU KOTAOKEUAG TNG KaBWg
Kal aTnV €kdoon TNV oTroia éxoupe dlaBéoel oTnv ayopd
TTANPOI TIG OXETIKEG BATIKEG ATTAITACEIG YIa TNV A0PA-
Agia kai TNV uyeia Twv Odnyiwv EE. e mepimtwaon Tpo-
TIOTTOINONG TNG PNXAVAG TTOU JeV £XEl CUPPWVNOET pE
€Uag, autr) n dAWanN aKUPWVETAI.

Mpoidv: Zuokeun kaBapiopou uwnAng TTieang

Tutrog: 1.630-xxx

xeTikég Odnyieg EE

2000/14/EK

2014/30/EE

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2011/65/EE

Eg@appolopeva evappoviouéva TpoTUTIa

EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

E@appolopevn diadikacia afioAéynong cupuoép-
pwong

2000/14/EK: Mapdptnua V

Z1a0uN NXNTIKAG 10XU0g dB(A)

MeTpnuévn: 86

Eyyunuévn: 89

O1 utTtoypd@ovTeg evepyouUv KAt EVTOAN Kal IE TTANPE-
goualo atmd 1o dioikNTIKG cupBoUAio.

Vs

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

“H. Jenner
Chairman of the Board of Management
MAnpegolaiog Tekunpiwong: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TnA.: +49 7195 14-0
dag: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2018/10/01
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Genel uyarilar
Cihazini ilk defa kullanmadan énce oriji-
A |||| nal isletim kilavuzunu ve ekli giivenlik

bilgilerini okuyun. Buna gére davranin.
Her iki kilavuzu daha sonra kullanmak igin ve sizden

sonraki kullanici igin saklayin.

Cevre koruma

vy Paketleme malzemeleri geri donustirilebilir. Lut-
% fen ambalajlari cevreye zarar vermeden tasfiye
edin.
Elektrikli ve elektronik cihazlar, degerli ve geri d6-
E nistirdlebilir malzemelerin yani sira yanls kulla-
niimasi veya yanls tasfiye edilmesi durumunda
insan saglhgi ve cevre igin potansiyel tehlike teskil
edebilecek piller, akller veya yaglar igerebilir. Ancak ci-
hazin usulline uygun sekilde galistiriilmasi icin bu parga-
lar gereklidir. Bu simge ile isaretlenen cihazlar evsel ¢op
ile birlikte imha edilmemelidir.
Cg) Or. motor yikama, alt zemin yikama gibi yag igerikli
atik su olusan temizlik calismalari sadece yag ay-
ristiricili yikama yerlerinde yapilabilir.
Temizleme maddeli isler sadece kirli su kanalizas-
yonuna baglantili sivi gegirmez galisma yiizeylerin-
de yapilabilir. Temizleme maddeleri akarsulara veya
topraga ulagsmamalidir.
C;;) Bazi lilkelerde kamu sularindan su ¢ekilmesine izin
verilmemektedir.

igerigi hakkinda uyarilar (REACH)
Igerigi hakkinda ayrintili bilgileri bulabileceginiz adres:
www.kaercher.de/REACH

Amaca uygun kullanim

Yiiksek basing temizleyicisini sadece evde kullanin.
Yiksek basing temizleyicisi makinelerin, araglarin, ya-
pilarin, aletlerin, 6n cephelerin, teraslarin, bahge aletle-
rinin vb. yliksek basingli su huzmesi ile temizlenmesi
icin dngorulmustar.

Aksesuarlar ve yedek pargalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek pargalar

kullanin. Bu pargalar cihazin glvenli ve arizasiz ¢alis-
masini saglar.

Aksesuar ve yedek parcalara iligkin bilgiler igin adres:
www.kaercher.com.
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Teslimat kapsami

Cihazinizin teslimat kapsami ambalaji Gizerinde goste-
rilmistir. Ambalaj agildiginda icindeki pargalarda eksiklik
olup olmadigini kontrol edin. Aksesuarlarin eksik olmasi
durumunda ya da nakliye hasarlarinda yetkili saticinizi
bilgilendirin.

Cihaz agiklamasi

Resimler icin grafik sayfasina bakin
Sekil A

@ Hizme borusu i¢in saklama yeri

@ Yuksek basing tabancasi icin saklama yeri
(3) Tagima tutamag, disari gekilebilir

(® Tagima kulpu

@ Yuksek basing hortumu igin hizli kavrama
(8) Lastik bant

@ Yiiksek basing hortumu ve sebeke baglanti hatti
icin saklama yeri

Cihaz salteri "0/OFF" / "I/ON"
@ Sebeke figli sebeke bagdlanti hatti

Tasima kulpu

@ Tip levhas!

({2 Tasima banti

(i3 Su baglantisi igin kavrama

Entegre slizgegli su baglantisi

@ Temizleme maddeleri icin vakum hortumu (filtreli)
Yiiksek basing tabancasi

(i7) Yuksek basing tabancasi kilidi

Yiiksek basing hortumu

Yuksek basing hortumunu yliksek basing tabanca-
sindan ayirmak igin tus

Inatgi kirler icin kir frezeli huzme borusu

@ En yaygin temizleme gdrevleri icin huzme borusu
Vario Power. Calisma basinci kademesiz olarak
SOFT derecesinden HARD derecesine arttirilabilir.
Calisma basincinin ayarlanmasi igin el plskirtme
tabancasinin kolunu birakin ve huzme borusunu is-
tenen konuma gevirin. Huzme borusu SOFT yéniin-
de dayanaga kadar gevrilirse temizleme maddesi
dozajlanabilir.

@ **Piyasada bulunan kavrama ile bahge hortumu
— Dokuma takviyeli
— Capenaz 1/2in¢ (13 mm)
— Uzunlukenaz7,5m

** ek olarak gerekli

Giivenlik tertibatlan

A  TEDBIR
Eksik veya kusurlu giivenlik tertibatlar
Emniyet diizenleri sizin emniyetiniz igindir.
Emniyet dlizenlerini asla degistirmeyin veya baypas et-
meyin.
Cihaz salteri
Cihaz salteri, cihazin istenmeden igletmesini engeller.

Yiiksek basing tabancasi kilidi
Kilit, yliksek basing tabancasinin kolunu kilitler ve ciha-
zin istenmeden baglatiimasini engeller.
Otomatik durma fonksiyonu
Yiksek basing tabancasinin kolu birakilirsa bir basing
salteri pompay! kapatir, yliksek basing huzmesi durdu-
rulur. Kola basildiginda pompa tekrar agilir.
Motor koruma salteri
Yiksek akim sarfiyatinda motor koruma salteri cihazi
kapatir.

Cihazdaki simgeler

] Yuksek basing huzmesini asla insanlara,
a| hayvanlara, aktif elektrik donatimlarina
veya cihazin kendisine dogrultmayin.
Cihazi dona karsi koruyun.

Cihaz igme suyu sebekesine dogrudan
baglanamaz

Resimler icin grafik sayfasina bakin.
Isletime alma 6ncesinde ayri olarak birlikte verilen par-
galari cihaza monte edin.
Tasima kolunun takilmasi
Tasima kolunu takin.
Sekil B
Su baglantisi igin kavramanin montaji
Su baglantisi kavramasini cihazin su baglantisina

-

-

vidalayin.
Sekil C
Isletime alma
DIKKAT

izin verilen azami sebeke empedansinin agilmasi
Maddi hasar
Baglanti noktasinda izin verilen azami sebeke empe-
dansinin (bkz. Béliim Teknik bilgiler) asiimamasina dik-
kat edin.
Baglanti noktasinda mevcut sebeke empedansi hakkin-
da bir belirsizlik mevcut olmasi halinde liitfen elektrik te-
darik sirketiniz ile irtibata gegin.
1. Cihazi diz bir zemin UGzerine yerlestirin.
2. Yiksek basing hortumunu duyulabilir sekilde kilitle-
nene kadar hizli kavramaya takin.
Sekil D
3. Yiksek basing hortumunu duyulabilir sekilde kilitle-
nene kadar yiiksek basing tabancasina takin.
Not
Nipelin dogru hizalanmasina dikkat edin.
Sekil E
4. Yiksek basing hortumunu gekerek giivenli baglanti-
y1 kontrol edin.
Sebeke figini bir prize takin.

Su beslemesi

Baglanti degerleri icin bkz. tip levhasi veya Bolim Tek-
nik bilgiler.

Su tedarik sirketinin yonetmeliklerini dikkate alin.
DIKKAT

Kirlenmis su nedeniyle hasarlar

Sudaki kirlenmeler pompaya ve aksesuarlara zarar ve-
rebilir.

KARCHER, koruma igin KARCHER su filtresinin kulla-
nilmasini 6nerir (6zel donanim, siparis numarasi 4.730-
059).

o
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Su hattina baglanti
DIKKAT
Pompanin zarar gérmesi
Bahge hortumunda Aquastop ile metalden bir hortum
bagdlantisi pompaya zarar verebilir.
Plastik bir hortum baglantisi veya piringten KARCHER
hortum baglantisi kullanin.
1. Bahge hortumunu su baglantisi kavramasina takin.
Sekil F
2. Bahge hortumunu su hattina baglayin.
3. Su muslugunu tam olarak agin.

Suyu agik hazneden emme

Bu yiiksek basing temizleyicisi, gekvalfli KARCHER va-

kum hortumu (6zel donanim, siparis no. 2.643-100) ile

birlikte Ust ylizey sularinin 6r. yagmur figilarindan veya
goletlerden emmek icin uygundur (maksimum emme
yuksekligi icin bakiniz Bélim Teknik bilgiler).

Vakum igletiminde su baglantisi kavramasi gerekli de-

gildir.

1. Vakum hortumunu suyla doldurun.

2. Vakum hortumunu cihazin su baglantisina vidalayin

ve bir su kaynagina (6rnegin yagmur ficisi) asin.

Cihazin havasini bosaltin

Cihazi agin "I/ON".

Yiksek basing tabancasinin kolunun kilidini agin.

Yuksek basing tabancasinin koluna basin.

Cihaz agllir.

4. Su, ylksek basing tabancasinda baloncuksuz bir
sekilde disari ¢cikana kadar cihazi maksimum 2 da-
kika galigtirin.

5. Yiksek basing tabancasinin kolunu birakin.

6. Yiksek basing tabancasinin kolunu kilitleyin.

DIKKAT

Pompanin kuru galigmasi

Cihazin hasar gérmesi

Cihaz 2 dakika iginde basing olusturmazsa cihazi kapa-
tin ve uyarilar takip etmek igin bakiniz Bélim Arizalar-
da yardim.

Yiiksek basingla igletme

wn =

DIKKAT

Boyali veya hassas yiizeylerde zarar olusabilir
Yiizeyler gok diisiik huzme mesafesinde veya uygun ol-
mayan bir huzme borusu seg¢iminde zarar goriir.

Boyali yiizeyleri temizlerken en az 30 cm huzme mesa-
fesi birakin.

Araba lastikleri, boya ya da ahsap gibi hassas ylizeyleri
kir frezesi ile temizlemeyin.

1. Yiksek basing tabancasina bir huzme borusu takin
ve 90° dondurerek sabitleyin.

Sekil G

Cihazi agin ("I/ON").

Yiksek basing tabancasinin kolunun kilidini agin.
Yuksek basing tabancasinin koluna basin.

Cihaz agllir.

Temizleme maddeleriyle igsletme
A  TEHLIKE
Giivenlik bilgi formunun dikkate alinmamasi
Temizleme maddesinin uygun olmayan kullanimi nede-
niyle agir saglik zararlari
Temizleme maddesi direticisinin, 6zellikle kisisel koruyu-
cu donanim ile ilgili giivenlik bilgi formunu dikkate alin.
Not
Temizleme maddesi sadece algak basingta eklenebilir.

hal

1. Temizleme maddesi igin vakum hortumunu istenen
uzunlukta gévdeden gekin.
Sekil H

2. Temizleme maddesi vakum hortumunu temizleme
maddesi ¢ozeltisi igeren bir haznenin igine asin.

3. Vario Power huzme borusunu kullanin.

4. Huzme borusunu "SOFT" yoniinde dayanaga kadar
doéndurin.
Isletme sirasinda temizleme maddesi ¢ozeltisi su
huzmesine karigtirilir.

Tavsiye edilen temizleme yontemi

1. Temizleme maddelerini kuru ylizeye tasarruflu bir
sekilde puskirtliin ve etki etmesini bekleyin (kurut-
mayin).

2. Gozulen kiri yiksek basing huzmesi ile yikayin.
Temizleme maddeleriyle isletme sonrasinda

1. Cihaz yakl. 30 saniye boyunca temiz suyla galistirin.

Isletmeyi iptal etme

1. Yiksek basing tabancasinin kolunu birakin.
Kol birakildiginda cihaz kapanir. Sistemdeki yliksek
basing oldugu gibi kalir.

2. Yiksek basing tabancasinin kolunu kilitleyin.

3. Yilksek basing tabancasini yiiksek basing tabanca-
si saklama yerine takin.

4. Yiksek basing tabancasini huzme borusuyla birlikte
park konumuna getirin.

5. 5 dakikadan uzun galisma molalarinda cihazi kapa-
tin "0/OFF".

Isletmenin sonlandiriimasi
A TEDBIR
Sistemde basing
Yiiksek basing altinda kontrolsiiz ¢ikan su nedeniyle
yaralanmalar
Yliksek basing hortumunu sadece sistemde basing yok-
ken yliksek basing tabancasindan veya cihazdan ayi-
nn.
1. Yiksek basing tabancasinin kolunu birakin.
2. Su muslugunu kapatin.
3. Yiksek basing tabancasinin koluna 30 saniye bo-
yunca basin.
Sistemde kalan basing tahliye edilir.
Yiksek basing tabancasinin kolunu birakin.
Yiksek basing tabancasinin kolunu kilitleyin.
Cihazi su beslemesinden ayirin.
Cihazi kapatin "0/OFF".
Sebeke figini prizden gekin.

Tasima
A  TEDBIR
Agirhgin dikkate alinmamasi
Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mevcuttur
Tasima sirasinda cihazin agirhigini dikkate alin.
Cihazi tagima
1. Cihazi tagima kulplarindan kaldirin ve tasiyin.
Cihazi cekme
1. Tasima tutamagini duyulacak sekilde kilittenene ka-
dar c¢ekin.
2. Cihazi tagima tutamagindan gekin.
Cihazi arag iginde tagima
1. Cihazi kaymaya ve devrilmeye karsi emniyete alin.

© N oA
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Bakim ve periyodik bakim
A  TEHLIKE
Akim ¢arpma tehlikesi
Akim ileten pargalara temas nedeniyle yaralanmalar
Cihazi kapatin.
Sebeke figini gekin.
Cihaz bakim gerektirmemektedir, yani dlizenli bakim
c¢alismalarinin yapilmasi gerekli degildir.

Su baglantisindaki siizgeci temizleyin

DIKKAT
Su baglantisinda hasarl siizgeg
Su kirliligi nedeniyle cihazin zarar gérmesi
Su baglantisina takmadan énce slizgegte hasar olup ol-
madigini kontrol edin.
Gerekirse su baglantisindaki siizgeci temizleyin.
1. Kavramayi su baglantisindan gikarin.
2. Siizgeci bir yassi penseyle disari gekin.

Sekil |
3. Siizgeci akan su altinda yikayin.

4. Slzgeci su baglantisina takin.

Temizleme maddesi filtresini temizleme
Uzun sireli depolamadan énce temizleme maddesi filt-
resini temizleyin.

1. Filtreyi temizleme maddesi vakum hortumundan ge-
kip ¢ikarin.

Sekil J
2. Filtreyi akan su altinda yikayin.

A TEDBIR

Agirhigin dikkate alinmamasi

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mevcuttur

Depolama sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.

Cihazin muhafaza edilmesi

1. Cihazi diiz bir zemin (izerine birakin.

Huzme borusunu yiiksek basing tabancasindan ayi-
rn.

3. Yiksek basing tabancasindaki ayirma diigmesine
basin ve yiiksek basing hortumunu yiiksek basing
tabancasindan ayirin.

4. Yiksek basing hortumu hizli kavramasinin gévdesi-
ni ok yonunde bastirin ve yiuksek basing hortumu di-
sari gekin.

5. Sebeke baglanti hatti ve aksesuarlari cihazda depo-
layin.

6. Yiksek basing hortumunu cihazda depolayin.

7. Sebeke baglanti hattini ve yiiksek basing hortumu-
nu lastik bantla emniyete alin.

Sekil K
Uzun sireli depolama &ncesinde ek uyarilari dikkate
alin, bakiniz Bélim Bakim ve periyodik bakim.
Antifriz

DIKKAT

Don tehlikesi

Tamamen bosaltiimamis cihazlar don nedeniyle tahrip

edilebilir.

Cihazi ve aksesuarlari tamamen bogaltin.

Cihazi dona karsi koruyun.

Asagidakiler yerine getirilmis olmalidir:

Cihaz su beslemesinden ayriimis.

Yuksek basing hortumu cikariimis.

Cihazi agin "I/ON".

Yiksek basing baglantisindan su gikmayana kadar

maksimum 1 dakika bekleyin.

3. Cihazi kapatin.

N—eoe

4. Cihazi komple aksesuarlarla birlikte dona karsi em-
niyetli bir yerde saklayin.

Arizalarda yardim

Arizalarin sebepleri cogu zaman asagidaki genel bakis
yardimiyla kendiniz giderebilecegdiniz kadar basittir. Ka-
rarsizlik durumunda veya burada adi gegmeyen ariza-
larda lutfen yetkili mUsteri hizmetlerine bagvurun.

A  TEHLIKE

Akim carpma tehlikesi

Akim ileten pargalara temas nedeniyle yaralanmalar
Cihazi kapatin.

Sebeke fisini gekin.

Cihaz galigmiyor

1. Yiksek basing tabancasinin koluna basin.

Cihaz agllr.

2. Tip levhasinda belirtilen gerilimin akim kaynagi geri-
limiyle uyusup uyusmadigini kontrol edin.

3. Sebeke baglanti hattinda herhangi bir ariza olup ol-
madigini kontrol edin.

4. Motor asin yiklenmis ve motor koruma salteri dev-
reye girmigse:

a Cihazi kapatin "0/OFF".

b Cihazi 1 saatligine sogumaya birakin.

¢ Cihazi agin "I/ON" ve tekrar isletmeye alin.

Ariza birkag kez meydana gelirse cihazi musteri hiz-

metleri tarafindan kontrol ettirin.

Cihaz galigmiyor, motor bagiriyor

Zayif akim sebekesi veya bir uzatma kablosu kullanimi

nedeniyle gerilim duslisu

1. Acgma sirasinda 6nce yliksek basing tabancasinin
koluna basin, ardindan cihazi acin "I/ON".

Cihaz basinca ulagsmiyor

Su beslemesi ¢ok diisik

1. Su muslugunu tam olarak agin.

2. Su girisinde yeterli pompalama miktarini kontrol
edin.

Su baglantisindaki stizgeg kirlenmis.

1. Su baglantisindaki siizgeci bir yassi penseyle disari
cekin.

2. Slzgeci akan su altinda yikayin.

Cihazda hava var.

1. Cihazin havasini bosaltin:

a Cihazi yuksek basing hortumunu baglamadan
maksimum 2 dakika galistirin ve ylksek basing
baglantisinda su kabarciksiz olarak gikana kadar
bekleyin.

b Cihazi kapatin.

¢ Yiksek basing hortumunu baglayin.

d Vakum isletiminde maks. emme yiksekligine dik-
kat edin (bkz. Bolim Teknik bilgiler).

Giiglii basing dalgalanmalari
1. Yiksek basing memesini temizleyin:

a Enjektor delmesindeki kirlenmeleri bir igne ile te-
mizleyin.

b Yiksek basing memesini 6nden suyla durulayin.

2. Su giris miktarini kontrol edin.

Cihaz sizdinyor

1. Cihazin az miktarda sizdirmasi teknik agidan zorun-
ludur. Guglii sizintida yetkili misteri hizmetlerini go-
revlendirin.

Temizleme maddesi emilmiyor

1. Vario Power huzme borusunu kullanin ve "SOFT"
yonlinde dayanagda kadar dondurin.

2. Temizleme maddesi vakum hortumundaki filtreyi te-
mizleyin.

3. Temizleme maddesi vakum hortumunda bikilme
yerleri kontrolu yapin.
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Her tlkede yetkili distributdrimiz tarafindan verilmis
garanti sartlari gegerlidir. Garanti siresi icinde cihazi-
nizda olusan muhtemel hasarlari, arizanin kaynagi tre-
tim veya malzeme hatasi oldugu surece Ucretsiz olarak
karsiliyoruz. Garanti durumunda satis fisi ile saticiya
veya yetkili servise bagvurun.

(Adres igin Bkz. Arka sayfa)

Teknik bilgiler

Elektrik baglantisi

Gerilim \Y, 230
Faz ~ 1
Frekans Hz 50
Baglanti glicu kW 21
Koruma turi IPX5

Koruma sinifi |

Sebeke emniyeti (gecikmeli) A 10
Su baglantisi

Giris basinci (maks.) MPa 1,2
Giris sicakligi (maks.) °C 40
Girig miktari (min.) I/min 10
Emme yiiksekligi (maks.) m 0,5
Cihaz performans verileri

Calisma basinci MPa 12,5
Izin verilen maks. basing MPa 14,5
Pompalama miktari, su I/min 7,5
Maksimum pompalama miktari I/min 8,3
Pompalama miktari, temizleme  I/min 0,3
maddesi

Yiksek basing tabancasinin geri N 20

tepme kuvveti
Boyutlar ve agirliklar

Tipik igletim agirhigi kg 13
Uzunluk mm 354
Genislik mm 308
Yukseklik mm 520
EN 60335-2-79 uyarinca tespit edilen degerler
El-kol titresim degeri m/s? <25
Belirsizlik K m/s? 0,7
Ses basing seviyesi Ly dB(A) 73
Belirsizlik Kya dB(A) 3

Ses glicii seviyesi Ly + Belirsiz- dB(A) 89
lik Kya

Teknik degisiklik hakki sakhdir.

AB Uygunluk Beyani

Isbu belgeyle, asagida adi gecen makinenin mevcut ta-
sarimi yap!i tarzi ve tarafimizdan piyasaya strilen mo-
deliyle AB direktifinin ilgili temel guivenlik ve saglik yu-
kiimliltklerine uygun oldugunu beyan ederiz. Bizim
onayimiz olmadan makinede yapilan bir degisiklik duru-
munda, bu agiklama gecerliligini kaybeder.

Uriin: Yiiksek basing temizleyicisi

Tip: 1.630-xxx

ilgili AB direktifleri
2000/14/EG

2014/30/AB

2006/42/AT (+2009/127/AT)
2011/65/AT

Uygulanan uyumlastiriimis normlar

EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Uygulanan uygunluk degerlendirme yontemi
2000/14/EG: Ek V

Ses giicii seviyesi dB(A)

Olgiilen: 86

Garanti edilen: 89

Asagida imzasi olan, yonetim kurulu adina ve yénetim
yetkisine sahip olarak hareket eder.

W/ @gﬂ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Dokiimantasyon yetkilisi: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Almanya)

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2018/10/01

OBLUME YKABAHWS . . . o o oo e e e 61
3aLymnTa oKpY>KaroWen CPeabl. . . . ... vu e 62
Mcnonb3oBaHne MO HAa3HAYEHWIO . . . . . .. .. .. .. 62
lMpuHagnNexHOCTV 1 3anacHble YacT . .. .. .. .. 62
KOMMNNEKT NOCTaBKM . . ..o oo et 62
OnMCaHNE YCTPOMCTBA . .« . v o v v v e ae e 62
MpenoxpaHuTenbHbIe YyCTPONCTBA . . . . .. .. . . . 62
CVIMBObI HA YCTPOMCTBE . .« . v v v v e e e ae s 63
COOPKA. . o vve et e 63
BBog BaKkcnnyataumio . . .. ... 63
OKCMMAYATALMS « o v v voee et e s 63
TPaHCMOPTUPOBKA . . . . v vv et et e eeeee e 64
Yxon v TexHuyeckoe obCnyxmBaHue . .. ... ... 64
XPaHEHUE. . .. oottt 64
[MomoLLb NPY HEUCNPABHOCTAX . .. ..o ov v ... 65
FapaHTvsa . ..o 65
TexHu4eckne XapakTepuCTUKM . . . ... ......... 66
[eknapauusi o cooTBeTcTBUMM cTaHgaptam EC . . 66

O6wue ykasaHusA

Mepen nepBbIM NPUMEHEHUEM YCTpPOii-
& || CTBa 03HAKOMUTLCA C A@HHOW OpuUrn-

HanbHOM MHCTPYKLUMEN no aKkcnnyaTa-
LMu 1 npunaraemMbiMy yka3aHWsiM1 Mo TexHuke 6e3o-
nacHocTu. [leicTBoBaTb B COOTBETCTBUN C HUMMU.
CoxpaHsTb 06e GpoLutopbl ANns AanbHENLWero nonb3o-
BaHVIsi UNW ANs crieqytoLlero BnagernbLa.
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3awumTa okpyxarouen cpeabl

vy YnakoBoYHble MaTepuarnbl NoAAalTCs BTOPUY-
Hol nepepaboTke. YnakoBKy HEO6X0aMMO yTunu-
3upoBarthb 6e3 ylepba ans okpyxatoLlen cpepl.
OnekTpuyeckune 1 ANeKTPOHHbIe YCTPOWCTBA Ya-
E CTO copepKaT LieHHble MaTepuarbl, MPUroaHbIe
AN BTOPUYHON NepepaboTku, U 3a4acTyto Takme
KOMMOHEHTBI, kak 6aTapeu, akkyMmynsTopbl unu
Macno, KoTopble Npy HenpaBuIIbHOM 0GpaLLEHUN UK
HeHaanexaluen yTunusauum npeacTaBnsaoT NoTeHu-
arnbHYI0 ONacHOCTb AN 3A0POBbSA U dkonorun. Tem He
MeHee, JaHHble KOMMOHEHTbI HeoGXoANMbI Anst npa-
BUIIbHON paboThbl yCTponcTBa. YcTpoiicTBa, 0603HayeH-
Hbl€ 3TUM CHMBOJIOM, 3anpeLLeHO YTUIM3NPOBaTh BMe-
cTe ¢ BbITOBLIMY OTXOZAMM.
(g) PaboTbl No ouncTke, B pesynbrate KOTopbix obpa-
3yeTcs CTOYHas BoAa, codepxallas macna, Hanpu-
Mep, NPOMbIBKa ABUraTerns, Moka AHWLA, AOIKHbI
NPON3BOAMUTLCS TOMNBKO HA MOEYHbIX NIOLaAKax ¢ Mac-
nootaenvTenem.
cg) PaGoTbl ¢ MOIOLMMU CpeAcTBaMU AOMMKHbI MPOBO-
[VTbCA TONbKO Ha BOAOHENPOHULaeMbIx paboumx
MOBEPXHOCTAX C MOAKMIOYEHNEM K ObITOBOV KaHanusa-
umn. He ponyckatb nonagaHusi MOKOLLMX CPEACTB B BO-
[0eMbl UNn NoYBY.
d;) 3abop BoAbl N3 OTKPbITbIX BOAOEMOB B HEKOTOPbIX
CTpaHax He paspeLueH.

Yka3aHus no komnoHeHTam (REACH)
[ns nonyyeHus akTyanbHOW MHOPMaLIMU O KOMMO-
HeHTax cM. www.kaercher.de/REACH

Mcnonb3oBaHMe No Ha3HA4YeHUo

Vcnonb3oBaTb MOWLLMI annapaT BbICOKOrO AaBIeHUs!

TONbKO B ObITY.

Motowuii annapat BbICOKOrO AaBneHust npeaHa3HadYeH
ONst MOMKM MalUuH, aBTOMOBuMnen, CTPOEHUIA, UHCTPY-

MeHTOB, bacafoB, Teppac, Caf0BO-OrOPOAHOIO NHBEH-
Tapsi U T. 4. C NOMOLLbIO CTPYW BOAbI MO BbICOKUM AaB-
TIeHneMm.

MpuHagneXxHOCTU U 3anacHble

4yacTtu

Mcnonb3oBaTh TONBKO OpUrMHAnNbHbIE NPUHAATEXHO-
CTU 1 3anacHble YacTu. ToNbKO OHW rapaHTUpyoT 6e30-
nacHyto u 6ecnepeboiiHyto paboTy ycTponcTBa.

[ns nony4eHns nHopmaumm o NpUHAANEXHOCTAX U
3anyacTax cM. www.kaercher.com.

KomnnekT noctaBku

Komnnekrauus ycTpoicTa ykasaHa Ha ynakoske. [pu
pacnakoBKke yCTPOWCTBa NPOBEPUTL KOMMEKTaLMIO.
Mpu o6HapyxeHnn HegoCTaLWNX NPUHAANEXHOCTEN
NN NOBPEXAEHNI, NOMYyYeHHbIX BO BPeMsi TpaHCMop-
TUPOBKW, CIeAyeT YBEAOMUTbL TOProOBYIO OpraHu3aLmio,
npofasLLyto YCTPOUCTBO.

OnucaHue ycTponcTBa

PUCYHKM CM. Ha CTpaHULaxX C pUCYHKaMmn
PucyHok A

@ MecTo ans xpaHeHus CTpynHON TpybKn

(2) MecTo st xpaHeHns BbICOKOHAMOPHOTO M1CTOe-
Ta

(3 Pyuka N5 TPAHCNOPTMPOBKM, BbIBIKHAS

(@) Pyuka ans nepeHockn

(8) BbicTpopasbemHas MydTa Ars NOAKMIoHEHMs
LunaHra BbICOKOro AaBneHus

PesnHoBasi neHTa

MecTo Ans XpaHeHUs! LaHra BbICOKOro AaBneHns
1 CeTeBoro LHypa

Beikntoyatens yctponctea «0/OFF»/«l/ON»
CeteBoW kabenb CO LITENCENbHON BAMKON
Pyuka ans nepeHockun

3aBopckas Tabnuuka

TpaHcnopTHOe Koneco

MydTa ans nogsoaa Boabl

MaTpy6ok noaBoaa BoAbl CO BCTPOEHHBLIM CeTYa-
TbIM (PUNETPOM

SICICIEICICICINCIC)

BcacbiBarowmii WnaHr ansi MotoLLero cpeacTsa (¢
unsTpom)

BblcokoHanopHsbI nuctoneT
duKkcaTop BICOKOHAMOPHOrO NUCTONETa

LLinaHr BbICOKOrO AaBneHus

@G ®

KHonka ans oTcoeaMHeHns WwnaHra BbICOKOro Aas-
NeHUsA OT BbICOKOHAMOPHOro nucroneta

CtpyiHas Tpy6ka c rpsisesoi dpesoit ans yaane-
HUS 3aTBEePAEBLUEN TPA3N.

@ CTpy¥iHas Tpybka Vario Power Ansi OCHOBHbIX 3a-
Aay ouncTku. PaGoyee faBneHne MOXHO NaBHO
nosbiwars oT SOFT (Hu3koe) oo HARD (Bbicokoe).
[ns perynuposku paboyero faBneHns cnegyer oT-
NyCTUTb pblyar py4HOro NUcToneTa-pacnbInuTens u
NOBEPHYTb CTPYWHYI0 TPYOKY B HY>KHOE Nosioxe-
Hue. Ecnu cTpyitHas Tpybka Ao ynopa noBepHyTa B
HanpasneHun SOFT, MoxHO 106aBuTb MotoLee
CpeAcTBo.

@ **CapoBblii LNaHr Co CTaHgapTHOW MydTon
— apMUpOBaHHbIV
— MUHUManbHbIA AnameTp 1/2 awoima (13 Mm)
— MWHUManbHasa anvHa 7,5 m

** TpebyeTcst AONONHUTENBHO

MpenoxpaHuTenbHbIe YCTPOUCTBA
A OCTOPOXHO
Omcymcmaeyroujue unu usMeHeHHble npedoxpaHu-
menbHble ycmpolicmea
lpedoxpaHumernbHbie ycmpolicmea npedHa3HaqyeHbl
ons eawel 3aWumel.
3anpeuweHo usmeHsmb npedoxpaHumesnbHble ycmpoli-
cmea unu npeHebpezame UMU.

BbikntoyaTtenb ycTtponcTBa
BbikntoyaTenb ycTpoicTBa NpensTcTByeT HenpeaHame-
peHHol paboTe ycTpolicTea.

®dDukcaTop BbICOKOHaNOPHOro nucroneTa
®ukcartop 6nokupyeTt pbldar BbICOKOHaNOPHOro MUCTO-
neta u 3almuiaeT oT HenpeaHaMepeHHOoro 3anycka
yCcTponcTBa.
®DYHKLUA aBTOMaTM4e€CKOro octaHoBa

Ecnu pblyar BbICOKOHANOPHOrO MUCTONETa OTMyCKaeT-
Csi, MAHOMETPUYECKWUI BbIKIIOUATESb OTKITHOYAET Hacoc,
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noaava BoAbl No4 BbICOKMM AABMEHWEM NpeKpallaeT-
csi. Mpy HaXKaTum Ha pblyar HAaCOC CHOBA BKIOYAETCS.

3alWumTHbIN aBTOMAT ABUraTens
[Npu Ype3amepHOM Hanps>KEHUN B CETU, 3aLLUTHBIN aBTO-
MaT gBuratensa oTkKn4aer yCTpOVICTBO.

CuMBONbI Ha YCTPOUCTBE

Z#§4 He HanpasnsTb CTPYI0 BOABI N0/ BLICOKAM
N na| AABMNEHUEM Ha NoAeN, XUBOTHBIX, BKIHO-
:;f:z‘:'m;:: YeHHoe anekTpuyeckoe obopyaoBaHne
UMK Ha Camo YCTPOMCTBO.
3almiaTb yCTPOMCTBO OT MOPO3a.

3anpeLyaeTcs NOAKMNoYaTh YCTPOMNCTBO He-
nocpeacTBEHHO K KOMMYHanbHON X035W-
CTBEHHO-MUTHEBOWN BOAONPOBOAHOM CETU

PUCYHKM CM. Ha CTPaHULLAX C PUCYHKaMMU.
Mepen BBOAOM B 3KCMIyaTaLuio YCTaHOBUTbL He3akpe-
NneHHble NpuaraemMble YacTy Ha YCTPOICTBE.

YcTaHOBKa PyKOSITKM ANsi TPAHCMOPTUPOBKU

1. YcTaHOBUTbL PYKOSITKY AN151 TPAHCMOPTUPOBKMU.
PucyHok B

YcraHoBKa MbeTbl Ana noasoaa BoAbl
MpVBUHTUTL My Ty ANS NoABoAa BOAb! K NaTpy6Ky
ANsi NofABOAA BOAbl HA YCTPOWCTBE.

PucyHok C

BBopa B akcnnyaTtauuo
BHUMAHUE
lNpeebiweHue MakcumManbHO OMycMUMO20 COMNpo-
muesneHusi cemu
Ywepb umyuwecmsy
Y6edumech, Ymo He 6bIfI0 PesbIeHO MaKkCuMarbHO
dorycmumoe corpomuesneHue cemu 8 moyke nooKIk-
YeHus (cm. enasy TexHu4ecKue xapakmepucmuku).
B criyyae 803HUKHOBEHUST 80MPOCO8 OMHOCUMEbHO
10/THO20 COMPOMUBIIeHUs Cemu 8 Mo4Ke MOOKITIOYeHUSsI
Heobxo0uMo ces3ambCsi €O ceoell opeaHu3ayuel rno
3HepeoCcHabX)eHUIo.
1. TMocTaBWTb YCTPOMCTBO HA POBHYIO NOBEPXHOCTD.
2. BcTaBuTb LUNAHT BICOKOrO AaBneHust B GbICTpo-
pasbeMHyto MyTy [0 Lwenyka.
PucyHok D
BcTaBuThb LINaHr BLICOKOTO AaBNEHUsi B BbICOKOHa-
NOPHbIV MUCTONET A0 Luenyka.
lMpumeyvaHue
Cnedumsb 3a rpasusibHbIM 8blpagHU8aHUeM Hurne-
ns.
PucyHok E
MpoBepuTb HaAEXHOCTb COeAMHEHNI, NOTSAHYB 3a
LUMaHT BbICOKOTO AaBIEHNS.
BcTaBuTh LUTENCENbHYIO BUNKY B PO3ETKY.

NMopayva BoAabI
MapameTpbl ANst NOAKMNIOYEHUS yKa3aHbl Ha 3aBOACKON
Tabnuyke unu B rmaese TexHUYECKUe XxapakTepUCTUKM.
CobntogaTtb npeanvcaHns NpeanpusTust BogocHabxe-
HYsA.
BHUMAHUE
lMoepexdeHus u3-3a 3a2psi3HeHHOU 800bI
BaepssHeHus, codepxaujuecs 8 ooe, Mo2ym 8bl-
38amb nospexaeHusi Hacoca u npuHadnexHocmed.
[ins 3awumer komnaHus KARCHER pekomeHdyem uc-
nonb3ogame 00sHoOU punbmp KARCHER (crneyuars-
Hble npuHadnexxHocmu, Homep 0n1s1 3akasa 4.730-059).

-

w

&

o

MoakntoyeHne kK Bogonposoay

BHUMAHUE
IMoepexdeHue Hacoca
Memannuueckas wnaHzoeasi My¢pma Ha cadogom
winaHae ¢ cucmemol 3awumsl om npomeyek Aquastop
MOXem npusecmu K nospexoeHuro Hacoca!
Heobxodumo ucrionb308ams MaacmuKkosyro WiaHeo-
eyto Myepmy unu namyHHyto mycpmy KARCHER.
1. YcraHOBWUTbL CafoBbIN LWNAHM Ha MyddTY AN NOABO-

[a BoAbl.

PucyHok F
2. TMoacoeanHUTb CaAoBbIv LUNAHT K BOAONPOBOAY.
3. TlonHOCTBIO OTKPbITH BOAOMPOBOAHbIN KpaH.

Mopava BoAbl U3 OTKPLITLIX pe3epByapoB

[aHHbIA MOKOLWMIA annapaT BbICOKOro AaBneHns co Bca-
ceiBatowwmm wnadrom KARCHER v o6patHbIM knana-
HOM (cneuuanbHble MPUHAANEXHOCTU, HOMep Ans 3a-
ka3a 2.643-100) npeaHasHayeH Ans BcacblBaHWS BOAbI
13 OTKPLITbIX Pe3epByapoB, Hanpumep n3 6oyek Ans
[OXAEBOW BOAB! MW NPYAOB (MakCMMarbHY0 BbICOTY
BCacbIBaHUsi CM. B [NaBe TexHW4eckue xapaKkTepucTu-
Kn).

B pexume BcacbiBaHWs He TpebyeTcst NCNonb3oBaHne

MydThI AN NOABOAA BOAbI.

1. 3anonHuTb BCacbIBaKOLLNIA LUTAHT BOOOW.

2. TpUBMHTWTL BCACbIBAOLLMIA LLINAHT K NaTpybKy Ans

nofBofa BoAbl HA YCTPOWCTBE N MOMECTUTL B

MCTOYHUK BOAbI (Hanpumep, B 604Ky Ans OOXOEBON

BOAbI).

YpaneHue Bo3ayxa U3 yCTpoUCTBa

BkntounTb ycTponctso «l/ON».

2. Pa3bnokvpoBaTb pblyar BbICOKOHANoOpHOro NUCTo-
neta.

3. HaxaTb pblyar BbICOKOHANOPHOro N1cTosneTa.
YCTPONCTBO BKMOYAETCS.

4. [aTb ycTpoWcTBYy nopaboTaTb B TEHEHNE MAKCUMYM
2 MUHYT, NoKa BoAa He HaYHET BbIXOAUTb U3 BbICO-
KOHaMopHOro nuctoneta 6e3 ny3bIpbKoB.

5. OTnycTUTb pblyar BbICOKOHANOPHOTO NucToneTa.

6. 3adukcupoBaTb pblyar BbICOKOHaMOPHOro NucTone-

-

Ta.
JkcnnyaTtauus
BHUMAHUE

Cyxoli xo0 Hacoca

lMospexdeHue ycmpoticmea

Ecnu ycmpoticmeo He co3daem 0asrieHusi 8 meyeHue
2 MUHym, 8bIK/TI04UMb ycmpoulcmeo u criedosams UH-
cmpykyusiv 8 enase [lomolwyb NMpu HeUCnPagHOCMSIX.

Pexum paGOTbI C BbICOKMM OaBlieHneMm

BHUMAHME

lMoepexdeHue okpaweHHbIX UIU Yyecmeumersb-

HbIX rogepxHocmel

lNosepxHocmu nospexoaomcs npu CUWKOM Marnom

paccmosiHuu 0o o6bekma unu npu eblbope Hernodxoos-

wel cmpytiHolU mpy6Ku.

lpu o4ucmke okpaweHHbIX nosepxHocmel cobro-

dampb paccmosiHue He meHee 30 cm.

He yucmumb asmomobusibHbIe WUHbI, OKpaweHHbIe

unu yyecmeumeribHble M08ePXHOCMU C UCMONb308aHU-

eM epsisesol (hpesbl.

1. BcTtaBuTb CTpyiiHyto TpyBOKy B BbICOKOHANOPHbIN M-
cTonet v 3admKcMpoBaTh ee, NoBepHyB Ha 90°.
PucyHok G
BkntounTb yctponctBo («I/ON»).
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3. PasbnokupoBath pblyar BbICOKOHANOPHOro NCTO-
neta.

4. HaxaTb pblyar BbICOKOHANOpPHOro nucroneTa.
YCTPONCTBO BKIOYaETCS.

Pexxum paboThkl ¢ MOIOLWNM CPeACTBOM

A OMNACHOCTb

Heco6nrodeHue nacnopma 6e3zonacHocmu

Cepbe3Hbili 8ped 300p08bIo U3-3a HeNpagusibHO20 UC-

rornb308aHusi Motouje2o cpedcmea

Cobntodame nacriopm 6e3onacHocmu rpousgodume-

1151 Motowjeeo cpedcmea, 8 HaCmHOCMU yKa3aHUsi om-

HocumesnbHO cpedcme uHOUBUOyanbHOU 3alumel.

lMpumeyvaHue

Morowee cpedcmeo MoxHO dobaenisimb MosbKO rpu

HU3KOM OasrneHuu.

1. BcacbiBatoLwuii WNaHr Anst MoKLero cpeacTsa Bbl-
TalmMTb U3 KOpMyca Ha HEOGXOAUMYHO ATIMHY.
PucyHok H

2. OnycTuTb BCACbIBAOLWIA LUNAHT AN MOOLLENO
cpencTBa B EMKOCTb C PaCTBOPOM MOMOLLENO cpes-
cTBa.

3. Wcnonb3oBatb CTpyiiHyto Tpybky Vario Power.

4. TloBepHyTb CTPyWHyto TPyOKy B HanpaBneHuu
«SOFT» po ynopa.

Bo Bpems paboTbl pacTBOp MOHOLLEro CpeacTsa fo-
6aBnseTcs K CTpye BOAbI.

PekoMeHAOBaHHbIA METOA O4UCTKU

1. MotoLee cpeacTBO 3KOHOMHO PaCMbINNUTL Ha CYXYHo
NoBEPXHOCTb U AaTb eMy NoAencTBoBaTh (He BbIChI-
xaTb).

2. CMbITb 3arpsisHeHUsi CTpyel BbICOKOTO AaBMNEHUS.

Mocne akcnnyaTauum ¢ MOKOLMM CPeaACTBOM

1. TTpOMbITb YCTPOMCTBO YNCTOWN BOAON B TEHEHNE
npunbn. 30 cekyHa.

MpuocTtaHoBKa paboThi

1. OTnycTuTb pblyar BbICOKOHANOPHOroO NUcTornera.
[Mpu oTnyckaHum pblvara yCTPONCTBO BbIKMOYAETCS.
Bbicokoe AaBrieHne B CUCTEME COXPaHSETCS.

2. 3aduKcupoBaThb pblyar BbICOKOHaMNOPHOro NucTone-
Ta.

3. TomecTUTb BbICOKOHAMOPHBIN NUCTONET B MECTO
ANS XpaHeHWs nucToneTa.

4. YCTaHOBUTb BbICOKOHAMOPHbIV MUCTONET U CTPYW-
Hyto TPYOKY B NapKOBOYHOE MOSIOXKEHUE.

5. Bo Bpemsi nepepbiBoB B paboTe 6onee 5 MuHyT
yCTPONCTBO cnepyeT Bblkntodatb «0/OFF».

3aBepLieHue paboTbl

A OCTOPOXHO

Haenexue e cucmeme

Tpasmbi 8 pesynbmame HeKOHMPOIUPyeMOoz20 8bixo0a

800b! 00 8bICOKUM OasrieHuUem

OmcoeduHAMb wiiaHe 8bICOK020 0as/IeHuUsi Om 8bICo-

KOHaIMopHo20 nucmosnema unu ycmpoulcmea morbKo

moeda, koeda 8 cucmeme omcymcmayem OasrieHue.

1. OTnycTuTb pblyar BbICOKOHANOPHOIO NUcTorneta.

2. 3akpbiTb BOAOMPOBOAHbIN KPaH.

3. Haxumartb pblyar BbICOKOHAMOPHOrO nNucToneTa B
TeveHne 30 cekyHa.
OcrtaBlleecsi B cucteme gaeneHune copacoiBaeTcs.

4. OTnycTUTb pblyar BbICOKOHANOPHOrO NUcTorneTa.

5. 3adumkcupoBaThb pblyar BbICOKOHaNOPHOro NucTone-
Ta.

6. OTCcoeauHUTb YCTPOWCTBO OT CUCTEMbI BOAOCHA0-
XKeHus.

7. BblknounTb ycTpoincteo «0/OFF».
8. W3Bneub LUTENCENbHYIO BUMKY U3 PO3ETKU.

TpaHcnopTupoBKa
A  OCTOPOXHO
Heco6nodeHue seca
OnacHocmb Nomny4YeHusi mpasm u nospexoeHul
Bo epemsi mpaHCcrnopmuposKu y4umsieams 8ec
ycmpoticmea.

MepeHocka ycTpoiicTBa
1. TMogHsATb YCTPONCTBO 3a PyYKM U NEPEHECTH.

BornoueHue ycTpoicTBa
BbITSHYTb PYYKy AN TPAHCMOPTUPOBKM 0 LenyKa.
2. TAHYTb YCTPOMCTBO 3a PyyKy ANst TPaHCMNOPTUPOBa-
HUS.

TpaHcnopTUMpPOBKa YyCTPOWCTBA B
TPaHCNOPTHOM cpefcTBe
1. 3adwmkcupoBaTb NpUGOpP OT CMELLEHUSI U OMPOKK-
AbIBaHUS.

Yxon n TexHnyeckoe
obcnyxusaHue

A OMNACHOCTb
OnacHocmb NMopa)KeHusi 371IeKMpUYeCcKUM MOKOM
TpasMbi 8 pe3ynibmame KacaHusi moKkoeedywux Ya-
cmel
Bbikroyums ycmpoticmeo.
U3eneub wmerncenbHyto 8UIIKY.
YCTPONCTBO He TpebyeT TEXHUYECKOro 06CnyXnBaHus,
TO €CTb BbINOMHEHUSI PETYNSIPHOMO TEXHUYECKOro 06-
CrnyXvBaHus He TpebyeTcs.

OuucTka ceTyaToro ounbTpa B naTpy6ke
Ans noaBoaa Bogbl

-

BHUMAHUE

lMospex0deHHbIl cemyambili hunbmp 6 nampy6ke
0ns nodeoda 800bI

lMospexdeHue ycmpolicmea u3-3a 3a2psi3HeHUsT 800b]
lposepumb cemyamsili Ghuribmp Ha Hanuyue Mospex-
deHud, npexde yem ecmasnsims €20 8 nampybok 0115
rnodeoda 800kbI.

Ounwiatk cetyathlii punbTp B naTpybke Ansg nogsoaa
BO/bl MO Mepe HeobxoANMOCTH.

1. CHsTb MydTy C natpybka Ans nogsoaa BoAbl.

2. BbIHYTb ceTyaTblin hunbTp Nnockorybuamu.

PucyHok |
3. TpoMmbITb ceTyaTbiii OUNLTP NOA NPOTOYHON BOAOM.
4. BcTraBuTb ceTyathlii punbTp B Natpybok Anst nogso-

Aa Bodbl.

OuuncTka punbTpPa MoloLero cpeacTea
Mepen AnVTeNbHLIM XpaHeHeM ouunLaTb PUILTP Mo-
loLiero cpeacTaa.

1. CHsITb MNbLTP CO BCACbIBAKOLLErO LUMaHra ans mo-
foLLiero cpeacTea.

PucyHok J
2. TpombITe hunbTp NOA NPOTOYHOW BOAOW.

A OCTOPOXHO

Hecob6ntodeHue seca

OnacHocmb Momy4YyeHuUs mpasm U rnospexxoeHul

Bo spemsi xpaHeHusi y4umbi8amb 8ec ycmpouicmea.

XpaHeHue ycTpoiicTBa

1. TlMocTaBuTb YCTPOWCTBO HA POBHOM MOBEPXHOCTMU.
2. OTcoeguHUTb CTPYIHYLO TPyBKy OT BbICOKOHAMNOpP-
Horo nucroneTa.
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3. HaxaTb pa3mblkatoLLyto KHOMKY Ha BbICOKOHamNop-
HOM MUCTONETE U OTCOEANHWUTB LUNAHT BbICOKOTO
[aBrieHust oT nucTonera.

4. HaxaTb Ha Kopnyc 6bicTpopasbeMHol MydTbl AN
LUNIaHra BbICOKOTO AABMIEHWS B HaNpaBneHuu, yka-
3aHHOM CTPESKOW, N BbIHYTb LUMaHT.

5. YnoxuTb ceTeBoi kabernb 1 ocTanbHble NpuHaa-
TIEXHOCTMN Ha YCTPOWCTBE.

6. YNoXuTb LUNaHT BbICOKOrO AaBrieHNst Ha YCTpOn-
CTBe AN XpaHeHus.

7. 3adwmkcupoBaTb ceTeBoM kabenb 1 LWNaHr BbICOKO-
ro AaBMNEHNs C MOMOLLIbIO PE3NHOBOWN NEHTbI.
PucyHok K

CobnitofaTtb AONOMHUTENbHBIE YKa3aHWs nepes, Anv-

TenbHbIM XpaHeHWeM, CM. IMaBy YXO[, U TEXHUYeckoe

obcnyxuBaHve.

3awuTa ot 3amep3aHus
BHUMAHUE
OnacHocmb 3aMep3aHusi
He nonHocmblo ornopoxHeHHbIe ycmpolicmea Mo2ym
6bImb r1o8pex0eHb! rnpu 8o3delicmeuu Mopo3a.
[MonHocmbH0 0MOPOXHUMB yCmpPoUcmeo U npuHaonex-
Hocmu.
Bawumums ycmpolicmeo om mopoasa.
[lomkHbl ObITb BBIMOMHEHb! CNeAyioLLne YCrnoBUs:
® YCTpOWCTBO OTCOEAUHEHO OT CMTCEMbl BOAOCHAa0-
XKeHus.
@ |lInaHr BbICOKOrO AaBNeHWs CHSAT.
1. BkniounTb ycTponcTBo «l/ON».
MopoxaaTb He Bonee 1 MUHYTHI, NOKa Ha NaTpybke
BbICOKOIO [1aBfieHUsi He NepecTaHeT BbICTynaTb BO-
na.
3. BbIkniouMTb YCTPONCTBO.
4. XpaHuTb YCTPONCTBO U BCE NPUHAANEXHOCTU B 3a-
LLMLLEHHOM OT MOpO3a NMOMELLEHNN.

OMO npu HencnpaBHOCTAX

3ayacTyto HencnpaBHOCTM MMEKOT NPOCTbIE MPUYNHBI,
NO3TOMY C MOMOLLbIO CriefytoLero o63opa Ux MOXHO
YCTPaHUTb CamMOCTOsITENbHO. B criyyae COMHEHUst unu
BO3HWKHOBEHWW HE OMUCaHHbIX 34eCb HencnpaBHoCcTen
cneayet obpallatbCsi B aBTOPU30BaHHYIO0 CEPBUCHYIO
cnyxoy.
A ONACHOCTb
OnacHocmb NopaxeHusi 3J1IeKMpUYeCKUM MOKOM
Tpasmbi 8 pesynbmame KacaHusi mokogedyuux ya-
cmet
Bbiknrowums ycmpolicmeo.
U3enedb wmercenbHy 8usKy.
YcTponicTBO He paboTtaeT
1. HaxaTtb pblyar BbICOKOHANOPHOro nucronera.
YCTPOWCTBO BKIMHOYAETCS.
2. TlpoBepuTb COOTBETCTBUE HaNPSHKEHNS, yKa3aHHO-
ro Ha 3aBOACKOMN Tabnunyke, HanPsXXeHNI0 NCTOYHM-
Ka nuTaHus.
3. [lpoBepuTb ceTeBOM kabenb Ha NOBPEXAEHUS.
4. Ecnu gBuratenb neperpyeH n cpaboTan 3awmr-
Hblli @aBTOMAT ABuraTens:
a Bobikntounts ycTpoiicteo «0/OFF».
b [aTb ycTpoWcTBY OCTbITb B Te4yeHue 1 yaca.
¢ Bkntouutb yctpoiicteo «I//ON» u cHoBa npucty-
nuTb K paborte.
Ecnun HencnpaBHOCTb NOSIBIISIETCS MHOTOKPATHO,
Nopy4nTb NPOBEPKY YCTPOMNCTBA CEPBUCHOM CIyX-
6Ge.
YcTpoWCTBO He BKNIOYaeTcA, ABUraTenb ryauT

MageHve HanpskeHWst n3-3a crnaboi 3NeKTpoceTn unm
Npy UCNONb30BaHUW YASIMHUTENS
1. [Mpw BKNoOYeHUN Npexae BCero HaxaTb pblyar BbICO-
KOHaMopHOro nucTornera, 3aTeM BKIOYUTb YCTPON-
ctBO «l/ON».
[laBneHue B yCTPOWCTBEe He co3faeTcs
Cnuwkom crnabasa nogada soapl
1. TMonHOCTbIO OTKPbITL BOAONPOBOAHbIV KpPaH.
2. [poBepuTb Noaa4vy BoAbl Ha AOCTATOYHbIN O6bEM.
CetuaTtbli unbTp B naTpybke noasoda Bodbl 3arpsis-
HEH.
1. BbIHYTb ceTyaThbIi uneTp M3 natpybka nogsoga
BOAbI NnockoryGuamm.
2. TMpoMbITb ceTyaTbiii UNsTP NOA NPOTOYHON BOAOMN.
B ycTponcTee cogepxuTtca Bo3ayx.
1. YpaneHve Bo3agyxa u3 ycTponcTaa:
a Bknouutb ycTporictBo 6€3 NoaKNioYeHHOro
LUNaHra BbICOKOro JaBneHns He bonee Yem Ha
2 MWHYTBI U NOAOXAATb, NOKa Ha NnaTpybke BbICO-
KOro JaBMeHnsl He HAa4YHeT BbICTyNaTh Boaa 6e3
ny3bIpbKOB BO3AyXa.
b BbIKMOYNTL YCTPOMCTBO.
¢ lMopcoeanHUThb WNaHr BbICOKOTO AaBleHus.
d B pexvme BcacbiBaHWsA cobnogaTe Makc. BbICO-
Ty BCcacbiBaHus (CM. rmaBy TexHMYeckue xapak-
TEepPUCTUKN).
CunbHble Nepenaabl AaBrneHnUs
1. OuYncTUTbL COMMO BbICOKOrO AABMIEHUS:
a Ypanutb 3arpsi3HeHVsi U3 OTBEPCTUS conna ur-
Town.
b TMpombITb cONNO BLICOKOrO AABNEHWSA BOAOW Crie-
peau.
2. [poBepuTb 06BEM NOJaBaeMol BoAbI.
YcTponcTBO HErepMeTU4HO
1. HesHauuTenbHas HErepMeTUYHOCTb YCTPOCTBA
obycrnosneHa TexHn4Yecknmmn ocobeHHocTMU. Mpu
CUINbHON HErepMETUYHOCTM 0BPaTUTLCS B aBTOPU-
30BaHHYI0 CEPBUCHYIO CryXOy.
YucTawee cpeacTBO He BcacbiBaeTcA
1. Wcnonb3oBatb CTpyWHyto Tpy6Ky Vario Power n no-
BEepHYyTb B HanpaeneHun «SOFT» go ynopa.
2. OuncTuTb UNLTP BO BCACbIBAOLLEM LUMAHTe Ans
MOIOLLEro cpeacTBa.
3. TpoBepuTb BcacbiBaOLLMIA LUNAHT NS MOKLLEro
cpeacTsa Ha neperunbbl.

B kaxpon cTpaHe AefCTBYOT COOTBETCTBYIOLLME rapaH-
TUIAHbIE YCINOBUSI, YCTAHOBMNEHHbIE YNONMHOMOYEHHOMN
opraHu3auwmeii no cobITy Hawen npoaykumn. Boamox-
Hble HeVCNPaBHOCTH YCTPOICTBA B TEYEHUE rapaHTUi-
HOro cpoka Mbl ycTpaHsiem 6ecnnaTHo, ecnv npuYnHa
3akniovaeTcsi B Aedpektax maTepuarnos Unu Npov3Boa-
CTBEHHbIX Gpake. B criyyae BO3HUKHOBEHUS NPETEH3NI
B TEYEHWe rapaHTUNHOro cpoka npocbba obpallaTtbes ¢
YeKOM O MOKyrKe B TOProByl0 OpraHM3aumio, npogas-
Luyto n3genve unv B Gnkanilyio ynorHOMOYEHHYO
cnyx6y cepBUCHOTO 06CMyXMBaHNS.

(Agpec yka3aH Ha oboporTe)
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[ara Bbinycka oTobpakaeTcst Ha 3aBOACKOM
Tabnuyke B 3aKOAMPOBAHHOM BUE.

Mpwn aToM oTAENbHBIE LMPLI UMEIOT
criegytollee 3HayeHue::

Mpumep: 30190

rof Bbinycka

cToneTve Bbinycka
necaTuneTue Boinycka

BTOpas uudpa mecsiLa Bbinycka
nepBas uudgpa Mecsila Bbinycka

W0 Ww

Takum o6pasom, B faHHOM npumepe kog 30190
o3HavaeT aarty Bbinycka 09 /(2)013.

TexHU4YecKue XxapakTepucTuKn

3neKpr1ecxoe noaknyeHne

HanpspkeHve \% 230
da3a ~ 1
YacroTa Hz 50
MoTpebnsiemasi MOLLHOCTb kW 2,1
CTeneHb 3alUnTbI IPX5

Knacc 3awmTbl |

CeTeBoii NpefoxpaHuTenb A 10
(MHepTHBIN)

MaTpy6ok nogBoAa BoAbI

[aBneHune Ha Bxoae (Makc.) MPa 1,2
Temnepartypa Ha Bxoge (makc.) °C 40
O6bem nogaum (MyH.) I/min 10
BbicoTa BcacbiBaHus (Makc.) m 0,5

Pa6ouve xapaKTepuCcTUKMU YCTPOMUCTBA

Paboyee naBneHue MPa 12,5
Makc. gonyctumoe aasnexHune MPa 14,5
Pacxopn, Boga I/min 7,5
Pacxop makc. I/min 8,3
Pacxog, motoLlee cpeactso I/min 0,3
Cwvna otgaym BbicokoHanopHoro N 20
nucroneta

Pa3mepbl u Bec

Tunn4HbIA paboynin Bec kg 13

OnuHa mm 354
WnpuHa mm 308
Beicota mm 520

PacyeTHble 3HauyeHus B cooTBeTcTBUM ¢ EN 60335-
2-79

Bubpauus Ha pyke/kuctn m/s? <25

MorpewHocTb K m/s? 0,7

YpoBeHb 3ByKoBoro Aaenexus Ly dB(A) 73

MorpewwHocts Kja dB(A) 3

YpoBeHb 3ByKOBOW MOLLHOCTMN
Lya MorpetHocts Ky

dB(A) 89

CoxpaHsieTcsi NpaBo Ha BHECEHME TEXHUYECKMX N3Me-
HEHUAN.

[deknapauunsa o cooTBeTCTBUMU
cTtaHpgaptam EC

HacTosiLumm 3asBnsieM, YTo KOHLENUMS, KOHCTPYKLMS U
VCMOMNHEHNE YKa3aHHOW HIKe MaLLMHbI OTBEYAIOT COOT-
BETCTBYIOLLMM OCHOBHbIM TpeboBaHusim aupektms EC
no 6esonacHocTy 1 oxpaHe 380poBbs. [py Nobbix 13-
MEHEHWSIX MaLLUWHbI, He COrNMacoBaHHbIX C HaLLEW KOM-
naHven, aHHas aeknapauus TepsieT CBOK CUry.
Mapenve: Motowumin annapar BbICOKOro AaBneHus

Tun: 1.630-xxx

[encTBylowme aupekTuBbl EC
2000/14/EC

2014/30/EC

2006/42/EC (+2009/127/EC)
2011/65/EC

NpuMeHeHHble rapMOHM3NPOBaHHbIE CTaHAAPThbI
EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

MpUMeHeHHbIN MeToA OLIeHKU COOTBETCTBUSA
2000/14/EC: MpunoxeHue V

YpoBeHb 3BYKOBOW MoLHOCTH AB(A)

MN3mepeHo: 86

apaHTuposaHo: 89

HwxenognucasLumecs nuua AENCTBYIOT OT MMEHU U MO

AOBEPEHHOCTU npaBJ'IeHVIﬂ.
% @%Q(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Jlnuo, oTBeTCTBEHHOE 3a BeAeHne AokymeHTauuun: L.
Paiizep (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28-40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

r. BunHeHgeH, 01.10.2018
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Altalanos utasitasok
Akészulék els6 hasznalata el6tt olvassa
A |||| el az eredeti kezelési Utmutatot és a

mellékelt biztonsagi tanacsokat. Ezek-
nek megfelelden jarjon el.
Orizze meg mindkét tajékoztatot késébbi hasznalatra

vagy a kovetkezd tulajdonos szamara.

Kornyezetvédelem

&y A csomagoléanyag Ujrahasznosithato. Kérjik,
Q‘ kérnyezetbarat médon semmisitse meg a csoma-
golast.
Az elektromos és elektronikus késziilékek érté-
kes, Ujrahasznosithaté anyagokat, és gyakran
olyan alkotéelemeket, példaul elemeket, akku-
mulatorokat vagy olajat is tartalmaznak, melyek
nem megfeleld kezelése vagy helytelen megsemmisité-
se potencialis veszélyt jelenthet az emberek egészség-
re és a kornyezetre. Ezek az alkotéelemek azonban a
készulék rendeltetésszerl izemeléséhez sziiksége-
sek. Az ezzel a szimbolummal jeldlt készilékeket nem
szabad a haztartasi hulladékkal egyltt megsemmisite-

ni.

Cg) Olyan tisztitasi munkalatokat, amelyek soran olaj-
tartalmu szennyviz keletkezik — pl. motormosas, al-

vazmosas —, csak olajlevalasztéval rendelkez6 mosoé-

helyeken szabad végezni.

Cg) Tisztitészerekkel végzett munkakat csak szigetelt,
a szennyvizcsatornara csatlakoztatott munkafeli-

leteken szabad végezni. A tisztitdszerek nem kerilhet-

nek vizekbe vagy talajba.

d;) A nyilvanos vizekbdl torténé vizvétel egyes orsza-
gokban nem engedélyezett.

Osszetevokre vonatkozé utasitasok (REACH)
Az 6sszetevbkre vonatkozo aktualis informaciokat itt ta-
lalja: www.kaercher.de/REACH

Rendeltetésszer(i alkalmazas

Kizarélag maganhaztartasban hasznalja a magasnyo-
masu mosot.

A magasnyomasu moso gépek, jarmivek, épitmények,
szerszamok, homlokzatok, teraszok, kerti késziilékek
stb. magasnyomasu vizsugarral torténd tisztitasara.

Tartozékok és potalkatrészek

Csak eredeti tartozékot és eredeti potalkatrészt alkal-
mazzon; ezek garantaljak a késziilék biztonsagos és
zavarmentes lizemelését.

A tartozékokra és potalkatrészekre vonatkozéan infor-
macidkat itt talal: www.kaercher.com.

Szallitott tartozékok

Akésziilékkel szallitott tartozékok fel vannak tlintetve a
csomagolason. Kicsomagolasnal ellenérizze, hogy
megvan-e minden tartozék. Hianyzé tartozékok vagy
szallitasi sérulések esetén kérjlk, értesitse a kereske-
dét.

A késziilék leirasa

Az dbrakat lasd az abrakat tartalmazé oldalon
Abra A

(@) Szorocsé tartoja

@ Magasnyomasu pisztoly tartéja

(®) Szallito fogantyu, kihuzhaté

(@) Fogantyu

@ Gyorscsatlakozé magasnyomasu témléhéz

(6) Gumiszalag

@ Magasnyomasu tomlé és haldzati csatlakozo veze-
ték tartoja

Késziilék kapcsolo ,,0/OFF” / ,I/ON”

@ Halozati csatlakozo vezeték halézati dugasszal

Fogantyu

(@ Tipustabla

@ Szallito kerék

@ Vizcsatlakozas csatlakozoéja

Vizcsatlakozas beszerelt szitaval

@ Tisztitoszer szivotdomldje (szlrbvel)

Magasnyomasu pisztoly

@ Magasnyomasu pisztoly retesze

Magasnyomasu témlé

Billenty(i a magasnyomasu témlé magasnyomasu
pisztolyrol torténd levalasztasahoz

@0) Szennymaros szorocs6 makacs szennyezédések-
hez

Vario Power sz6récs6 a leggyakoribb tisztitasi fel-
adatokhoz. A munkanyomas fokozatmentesen
SOFT-r6l HARD-ra névelhetd. A munkanyomas at-
allitasahoz engedje el a kézi szoropisztoly karjat, és
forgassa a szorocsovet a kivant allasba. Ha a sz6-
récs6 Utkdzésig el van forditva SOFT iranyban,
hozza lehet adagolni a tisztitészert.

@ **Kerti toml6 kereskedelemben kaphato csatlako-
zéval
— Szalerbsitéses
— Minimalis atméré 1/2 inch (13 mm)
— Minimalis hossz 7,5 m

** kiegészitoleg sziikséges
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Biztonsagi berendezések
& VIGYAZAT
Hianyzé vagy médositott biztonsdgi berendezések
A biztonsagi berendezések az On védelmét szolgaljak.
A biztonsagi berendezéseket ne moédositsa és ne mel-
16zze hasznalatukat.

Késziilék kapcsolo
A készllék kapcsolé megakadalyozza a készllék vélet-
lenszer( mikodtetését.
Magasnyomasu pisztoly retesze
A retesz lezarja a magasnyomasu pisztoly karjat, és
megakadalyozza a készilék véletlen elinditasat.
Auto-stop funkcié
A magasnyomasu pisztolyon talalhaté kar elengedésé-
vel a nyomaskapcsol6 lekapcsolja a szivattyut, és a ma-
gasnyomasu sugar ledll. Ha a kart megnyomjuk, a szi-
vattyl ismét bekapcsol.

Motorvédoé kapcsolo

Tul nagy aramfelvétel esetén a motorvédé kapcsold ki-
kapcsolja a késziiléket.

Szimbdélumok a késziiléken

Ne irdnyitsa a magasnyomasu sugarat sze-
mélyekre, allatokra, miikodé elektromos
berendezésekre vagy kozvetlenil a készi-
lékre.

Ovja a késziiléket a fagytol.

A késziiléket nem szabad kdzvetleniil a
nyilvanos ivéviz halézatra csatlakoztatni

@

Lasd az abrakat tartalmazé oldalon.
Uzembe helyezés elétt szerelje a készllékre a kilon
mellékelt alkatrészeket.

A szillitéfogantyu felszerelése

1. Szallitd fogot felhelyezni.
Abra B

Szereljen csatlakozét a vizcsatlakozasra
1. Csavarozza a vizcsatlakozas csatlakozojat a készu-

Isék vizcsatlakozasara.
Abra C

Uzembe helyezés
FIGYELEM
A maximalisan megengedett halézati impedancia
tullépése
Anyagi karok
Ugyeljen arra, hogy a maximélisan n megengedett ha-
I6zati impedancia-értéket a csatlakozasi pontnal (lasd a
... fejezetet Miiszaki adatok) ne lépje tul.
Az On csatlakozasi pontjanél fennéllé halézati impe-
danciaval kapcsolatos kétségek esetén kérjlik, forduljon
aramszolgaltatéjahoz.
1. Allitsa a késziiléket sik felletre.
2. Dugja be a magasnyomasu témlét a gyorscsatlako-
zbba, amig hallhatéan bekattan.
Abra D
Dugja be a magasnyomasu tdmli6t a magasnyoma-
su pisztolyba, amig hallhatéan bekattan.
Megjegyzés
Ugyeljen a csékapcsolé megfelels irényara.
Abra E

d

4. Ellendrizze a biztonsagos kapcsolatot a magasnyo-
masu témlé meghuzasaval.

5. Csatlakoztassa a halézati dugaszt egy aljzathoz.
Vizellatas

A csatlakozasi értékeket az ismerteté cimkén vagy a

Miszaki adatokfejezetben taldlja.

Vegye figyelembe a vizszolgaltaté vallalat elirasait.

FIGYELEM

Szennyezett viz altal okozott karok

Aviz szennyezddései karosithatjak a szivattyut és a tar-

tozékot.

A megel6zéshez a KARCHER sajat gyartmanyu vizszii-

ré hasznélatat javasolja (kiilon tartozék, rendelési szam

4.730-059).

Csatlakoztatas a vizvezetékhez

FIGYELEM
A szivattyu kdrosoddsa
A Kerti témlén Iév6 fémbdl késziilt, vizstopos témibkup-
lung a szivattyu karosodasahoz vezethet.
Hasznéljon milanyag témiékuplungot vagy KARCHER
gyartmanyu sargaréz témlékuplungot.
1. Dugja a kerti toml6t a vizcsatlakozashoz szolgald
csatlakozora.
Abra F
2. Csatlakoztassa a kerti toml6t a vizvezetékhez.
3. Nyissa meg teljesen a vizcsapot.
Viz kiszivattyuzasa a nyitott tartalybol
Ez a magasnyomasu moso a visszacsap6 szelepes
KARCHER-szivétémlével (kiilén tartozék, rendelési sz.
2.643-100) fellileti viz es6viztarolo-hordokbdl vagy ta-
vakbdl torténd felszivasara alkalmas (maximalis felszi-
vasi magassag: lasd a Miszaki adatokfejezetben).
Szivélizem esetén nincs sziikség a vizcsatlakozashoz
szolgalé csatlakozoéra.
1. Aszivétomlét toltse meg tiszta vizzel.
2. Csavarozza a szivétoml6t a készllék vizcsatlako-
zasara és akassza egy vizforrasra (pl. eséviztarolo-
hordoéra).

A késziilék légtelenitése

Kapcsolja be a készuléket ,|/ON”.

2. Oldja fel a magasnyomasu pisztoly karjanak rete-
szelését.

3. Nyomja meg a magasnyomasu pisztoly karjat.

A készilék bekapcsol.

4. Jarassa a késziiléket maximum 2 percig, mig a viz
buborékmentesen folyik ki a magasnyomasu pisz-
tolybdl.

5. Engedje el a magasnyomasu pisztoly karjat.

6. Reteszelje a magasnyomasu pisztoly karjat.

Uzemeltetés
FIGYELEM
A szivattyu szdrazfutdsa
A késziilék kdrosodasa
Ha a késziilékben 2 percen beliil nem éplil fel a nyo-
mas, kapcsolja le a késziiléket, és a Segitség lizemza-
varok eseténfejezet utasitasai szerint jarjon el.

Magasnyomason torténé lizemeltetés
FIGYELEM
Fényezett vagy érzékeny feliiletek kdarosoddsa
A csekély szdras tavolsag vagy nem megfelel6 szo-
récs6 valasztasa esetén a felliletek karosodhatnak.
Tartson be legalabb 30 cm-es széras tavolsagot a fé-
nyezett feliiletek tisztitasa soran.

-
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Ne tisztitson szennymaréval gumiabroncsot, lakkozott

vagy érzékeny feliileteket, pl. fat.

1. Dugjon be egy szérécsdvet a magasnyomasu pisz-
tolyba, és rogzitse 90°-os elforgatassal.

Abra G

2. Kapcsolja be a késziiléket (,I/ON”).

3. Oldja fel a magasnyomasu pisztoly karjanak rete-
szelését.

4. Nyomja meg a magasnyomasu pisztoly karjat.

A készilék bekapcsol.
Tisztitészerrel egyiitt torténé hasznalat

A VESZELY

A biztonsdgi adatlap figyelmen kiviil hagydsa

Sulyos egészségkarosodas a tisztitdszer szakszertitlen

hasznélata miatt

Vegye figyelembe a tisztitoszergyarté biztonsagi adat-

lapjat, kiilbnds tekintettel a személyi védbfelszerelésre

vonatkozé utmutatasokra.

Megjegyzés

A tisztitészert csak alacsony nyomas esetén lehet be-

keverni.

1. Huzza ki a hazbdl a tisztitdszer szivotomlisjét kivant
hosszusagban.

Abra H

2. Atisztitészer-szivotomlot akassza egy tisztitoszer-
oldatos tartalyba.

3. Alkalmazzon Vario Power szérécsovet.

4. Forditsa el a szérécsovet Utkdzésig ,SOFT” iranyba.
Uzem kézben a tisztitdszer oldat a vizsugarhoz
adodik.

Ajanlott tisztitasi médszer

1. Atisztitészert takarékosan szoérja a szaraz felllletre
és hagyja hatni (ne szaradjon meg).
2. Afeloldott szennyez6dést mossa le a magasnyoma-
su sugarral.
Tisztitoszeres hasznalat utan

1. Oblitse at a késziiléket kb. 30 masodpercig tiszta
vizzel.

A miikodés megszakitasa

1. Engedje el a magasnyomasu pisztoly karjat.
Ha a kart elengedjik, a készulék ismét lekapcsol. A
magasnyomas a rendszerben megmarad.
Reteszelje a magasnyomasu pisztoly karjat.
Dugja a magasnyomasu pisztolyt a tartéjaba.
Allitsa a szérécsdves magasnyomasu pisztolyt par-
kolé pozicidba.
5. 5 percnél hosszabb munkasziinet esetén kapcsolja

ki a készlléket (,0/OFF”).

A miikodés befejezése
A VIGYAZAT
Nyomads a rendszerben
Sériilésveszély a magasnyomason szabalyozatlanul ki-
16p6 viz miatt
A magasnyomasu témlé6t csak akkor valassza le a ma-
gasnyomasu pisztolyrol vagy a késziilékrél, ha mar
nincs nyomas a rendszerben.
1. Engedje el a magasnyomasu pisztoly karjat.
2. Zarja el a vizcsapot.
3. Nyomja 30 masodpercig a magasnyomasu pisztoly
karjat.
A rendszerben visszamaradt nyomas megsziinik.
Engedje el a magasnyomasu pisztoly karjat.
Reteszelje a magasnyomasu pisztoly karjat.
Valassza le a készlléket a vizellatasrol.

PO

oo s

7. Kapcsolja ki a késziiléket ,0/OFF”.
8. Huzza ki a halézati dugaszt az aljzatbol.

& VIGYAZAT
A suly figyelmen kiviil hagyasa
Sériilés és karosodas veszélye
Széllitas soran ligyeljen a készlilék sulyara.

A késziilék hordozasa
1. Emelje meg a késziiléket a fogoknal, és igy szallit-
sa.

A késziilék huzasa

Huzza ki a szallito fogét hallhato kattanasig.
2. Akésziiléket a szallité fogdnal hizza.

A késziilék szallitasa jarmiiveken
1. Biztositsa ki a készliléket elcsuszas és felborulas el-
len.

Apolas és karbantartas
A VESZELY
Aramiités veszélye
Sériilésveszély aram alatt allo részek érintése miatt
Kapcsolja ki a készliiléket.
Huzza ki a halézati dugaszt.
A készillék nem igényel karbantartast, tehat nem kell
tervszer( karbantartast végeznie.
A vizcsatlakozas szitajanak tisztitasa
FIGYELEM
Sériilt szita a vizcsatlakozdsban
A késziilék karosodhat a szennyezett viztdl
Ellenérizze a szitat karosodasok tekintetében a vizcsat-
lakozasba valé behelyezés eldtt.
Szikség esetén tisztitsa meg a vizcsatlakozasban lévé
szitat.
1. Tavolitsa el a csatlakozét a vizcsatlakozasbal.
2. Aszitat laposfogéval kell kihtzni.
Abral
3. Tisztitsa meg a szitat folyo viz alatt.
4. Helyezze be a szitat a vizcsatlakozasba.
Tisztitoszer sziir6 tisztitasa
Tisztitsa meg a tisztitdszer sz(rét hosszabb raktarozasi
id6szak el6tt.
1. Huzza le a szlirét a tisztitdszer-szivotomiérol.
Abra J
2. Tisztitsa meg a szUrét folyé viz alatt.

A VIGYAZAT

A suly figyelmen kiviil hagyasa

Sériilés és karosodas veszélye

Raktarozas soran ligyeljen a készlilék sulyara.

A késziilék tarolasa

A késziléket sik fellletre kell leallitani.

2. Vélassza le a szorocsOvet a magasnyomasu pisz-
tolyrol.

3. Nyomja meg a magasnyomasu pisztoly levalaszt6-
gombjat, és valassza le a magasnyomasu toml6t a
magasnyomasu pisztolyrol.

4. Nyomja a magasnyomasu témlé gyorscsatlakozéja-
nak hazat a nyil irdnyaba, és huzza ki a magasnyo-
masu témiét.

5. Helyezze a halézati csatlakoz6 vezetéket és a tarto-
zékot a készilékre.

6. Helyezze el a magasnyomasu tomlét a készlléken.

-

-
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7. Rogzitse a haldzati csatlakoz6 vezetéket és a ma-
gasnyomasu témlét a gumiszalaggal.
Abra K
Hosszabb raktarozas elétt vegye figyelembe a kiegészi-
té utasitasokat, lasd a kdvetkezo fejezetet: Apolas és
karbantartas.

Fagyvédelem
FIGYELEM
Fagyveszély
A nem teljesen kiliritett készliilékek a fagy hatasara
ténkremehetnek.
Uritse ki teljesen a késziiléket és tartozékait.
Ovja a késziiléket a fagytol.
Az alabbiaknak teljesulnie kell:
A készilék le van valasztva a vizellatasrol.
A magasnyomasu témlé el van tavolitva.
Kapcsolja be a készuléket ,|/ON”.
Legfeljebb egy percig varjon, amig nem folyik ki
tébb viz a magasnyomasu csatlakozébol.
Kapcsolja ki a késziiléket.
A késziiléket és Osszes tartozékat fagymentes he-
lyiségben tarolja.

Segitség lizemzavarok esetén

Az lizemzavarok gyakran egyszer( okokra vezethet6k
vissza, amelyeket az alabbi attekintés segitségével a
kezel6 maga is kdnnyen elharithat. Kétség esetén vagy
az itt meg nem nevezett izemzavarok esetén, kérjlk,
forduljon a felhatalmazott tgyfélszolgalathoz.
A VESZELY
Aramiités veszélye
Sériilésveszély aram alatt allé részek érintése miatt
Kapcsolja ki a késziiléket.
Huzza ki a halézati dugaszt.
A késziilék nem megy
1. Nyomja meg a magasnyomasu pisztoly karjat.
A késziilék bekapcsol.
2. Ellenérizze, hogy az ismerteté cimkén megadott fe-
szliltség megegyezik az aramforras fesziltségével.
3. Ellendrizze a halézati csatlakozé vezetéket karoso-
dasok tekintetében.
4. Ha tulterheli a motort, és kiold a motorvédd kapcso-
16:
a Kapcsolja ki a késziléket ,0/OFF”.
b Hagyja lehiilni a késziléket 1 éran keresztil.
¢ Kapcsolja be a késziiléket (,I/ON”), és helyezze
ismét lizembe.
Ha az Gzemzavar tdbbszor Iép fel, ellendriztesse a
késziléket az tgyfélszolgalattal.
A késziilék nem indul, a motor zug
Gyenge villamos halézat vagy hosszabbité kabel hasz-
nalata miatti feszlltségesés
1. Bekapcsolaskor el6szér a magasnyomasu pisztoly
karjat nyomja meg, majd kapcsolja be a készuléket
(,I/ON”).
A késziilék nem keriil nyomas ala
A vizbevitel tul kicsi
1. Nyissa meg teljesen a vizcsapot.
2. Ellendrizze a vizbefolyas szallitasi mennyiségét.
A vizcsatlakozas szitdja szennyezddott.
1. Avizcsatlakozas szitajat laposfogdval kell kihdzni.
2. Tisztitsa meg a szitat foly6 viz alatt.
A késziilékben levegd van.
1. Akészllék légtelenitése:
a Akészlléket csatlakoztatott magasnyomasu
témlé nélkldl maximum 2 percre kapcsolja be, és

vN—eooe
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varjon, amig a viz a magasnyomasu csatlakozo-
nal buborékmentesen tavozik.

b Kapcsolja ki a készliléket.

¢ Csatlakoztassa a magasnyomasu tomlét.

d Szivoiuzemben vegye figyelembe a maximalis
felszivasi magassagot (lasd a ....fejezetet M-
szaki adatok).

Erés nyomasingadozasok
1. Amagasnyomasu fluvoka megtisztitasa:

a Tuvel tavolitsa el a szennyezédést a fuvdkafurat-
bal.

b A magasnyomasu fuvokat eldlrdl dblitse ki vizzel.

2. Ellendrizze a vizbefolyds mennyiségét.

A késziilék tomitetlen

1. Akészilék csekély tdmitetlensége miszakilag in-
dokolt. Erds tomitetlenség esetén keresse fel a hi-
vatalos Uigyfélszolgalatot.

Nem szivja fel a tisztitoszert

1. Alkalmazza a Vario Power szorécsovet és ,SOFT”
irdnyban forditsa el ttk6zésig.

2. Tisztitsa meg a tisztitdszer-szivotomlén talalhatd
szlrét.

3. Ellenérizze a tisztitdszer szivotdmlét téréshelyek te-
kintetében.

Minden orszagban az illetékes értékesit6 tarsasagunk
altal megadott garancidlis feltételek vannak érvényben.
A készuléknél felmerild esetleges zavarokat a garanci-
aidén belll dijmentesen orvosoljuk, amennyiben anyag-
, illetve gyartasi hibarol van szé. Garancialis esetben
kérjuk, a szamlaval egydtt forduljon kereskedéjéhez
vagy a legkdzelebbi, arra jogosult tigyfélszolgalati iro-
dahoz.

(A cimet lasd a hatoldalon)

Miszaki adatok

Elektromos csatlakozas

Fesziltség \% 230
Fazis ~ 1
Frekvencia Hz 50
Csatlakozasi teljesitmény kW 21
Védettség IPX5
Erintésvédelmi osztaly I
Haloézati biztositék (lassu kiolda- A 10
su)

Vizcsatlakozas

Hozzafolyasi nyomas (max.) MPa 1,2
Hozzafolyasi hémérséklet (max.) °C 40
Hozzéafolyasi mennyiség (min.) I/min 10
Szivomagassag (max.) m 0,5
A késziilék teljesitményre vonatkozé adatai
Uzemi nyomas MPa 12,5
Max. engedélyezett nyomas MPa 14,5
Szallitasi mennyiség, viz I/min 7,5
Max. szallitasi mennyiség I/min 8,3
Szallitdsi mennyiség, tisztitdszer I/min 0,3
A magasnyomasu pisztoly vissza- N 20
I6kbereje
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Méretek és sulyok

Jellemz6 lGzemi suly kg 13
Hosszusag mm 354
Szélesség mm 308
Magassag mm 520
Az EN 60335-2-79 szerint meghatarozott értékek
Kéz-kar-vibracios érték m/s? <25
K bizonytalansagi paraméter m/s2 0,7

L zajszint,p dB(A) 73

K bizonytalansagi paraméter,, ~ dB(A) 3

L zajteljesitményszintys + Kbi-  dB(A) 89

zonytalansagi paraméteryya

A miszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk.

EU-megfelel6ségi nyilatkozat

Ezuton kijelentjlik, hogy az alabb megjeldlt gép tervezé-
se és felépitése alapjan, valamint az altalunk forgalom-
ba hozott kivitelben megfelel a vonatkozé EU-iranyel-
vek alapvetd biztonsagi és egészségligyi kbvetelmé-
nyeinek. A gépen végzett, de veliink nem egyeztetett
madositas esetén jelen nyilatkozat érvényét veszti.
Termék: Magasnyomasu mosé

Tipus: 1.630-xxx

Vonatkoz6 EU-iranyelvek
2000/14/EK

2014/30/EU iranyelv
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2011/65/EU iranyelv

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok

EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Alkalmazott megfeleléségértékelési eljarasok
2000/14/EK: V. melléklet

Zajteljesitményszint dB(A)

Mért: 86

Szavatolt: 89

Az alairok a cégvezetéség megbizasabdl és teljes kori

meghatalmazasaval jarnak el.

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Dokumentacios Uigyekben meghatalmazott: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Németorszag)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018.10.01
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Vseobecné pokyny
PFed prvnim pouzitim pfistroje si precté-
A |||| te tento originalni provozni navod a pfi-

loZzené bezpecénostni pokyny. Postupuj-
te podle nich.
Uschovejte obé pfirucky pro pozdéj$i pouziti nebo pro
dal$iho vlastnika.

Ochrana zivotniho prostredi

£y Obalové materidly jsou recyklovatelné. Obaly
prosim likvidujte ekologickym zpusobem.
Elektrické a elektronické pfistroje obsahuji hod-
notné recyklovatelné materidly a ¢asto soucasti,
jako baterie, akumulatory nebo olej, které mohou
pfi chybném zachazeni nebo likvidaci predstavo-
vat potencialni nebezpeci pro lidské zdravi nebo pro Zi-
votni prostfedi. Pro Fadny provoz pfistroje jsou vSak tyto
soucasti nezbytné. Pfistroje oznacené timto symbolem
se nesmi likvidovat s domovnim odpadem.
d;) Procesy €isténi, u nichz vznika odpadni voda obsahu-
jici oleje, napf. myti motoru, myti spodkd vozidel se smi
provadét pouze v mycich boxech s odluéovacem oleje.
d;) Prace s Cisticimi prostfedky se smi provadét vy-
hradné na vodotésnych pracovnich plochach s pfi-
pojenim ke kanalizaci odpadnich vod. Cistici prostfedky
nesmi proniknout do vod nebo pudy.
CSD Odbér vody z vefejnych vod je v nékterych zemich
zakazany.
Upozornéni k obsazenym latkam (REACH)
Aktualni informace k obsazenym latkam naleznete na
strankach: www.kaercher.de/REACH

Pouziti ke stanovenému ucelu

Vysokotlaky Eisti¢ pouzivejte vyhradné pro soukromé
domaci pouziti.

Vysokotlaky Cisti€ je uréeny pro ¢isténi strojl, vozidel,
zdiva, naradi, fasad, teras, zahradniho nacini atd. vyso-
kotlakym vodnim paprskem.

PrisluSenstvi a nahradni dily

Pouzivejte pouze origindIni pfisluSenstvi a nahradni di-
ly, které Vam zaruduji bezpe€ny a bezporuchovy provoz
pristroje.

Informace o pfislu$enstvi a nahradnich dilech nalezne-
te na strankach www.kaercher.com.
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Rozsah dodavky

Rozsah dodavky pfistroje je vyobrazen na obalu. PFi vy-
baleni zkontrolujte Uplnost obsahu. V pfipadé chybéjici-
ho pfislusenstvi nebo vyskytu poskozeni pfi prepravé
informujte prosim Vaseho prodejce.

Popis pristroje

Obrazky viz obrazovou pfilohu
llustrace A

@ Misto uloZeni pracovnich nastavcl

@ Misto ulozeni vysokotlaké pistole

(3 Prepravni drzadlo, teleskopické

(® Drzadio

@ Rychlospojka pro vysokotlakou hadici

(8) Gumovy pasek

@ Misto uloZeni pro vysokotlakou hadici a sitové pfi-
vodni vedeni

Hlavni spina¢ ,0/OFF” / ,I/ON*

@ Sitové pfivodni vedeni se sitovou zastrckou

Drzadlo

(@ Typovy stitek

({2 Prepravni kolo

(i3 Spojka pro vodni pfipojku

Vodni pfipojka s vestavénym sitem

@ Saci hadice pro Cistici prostfedky (s filtrem)
Vysokotlaka pistole

(7 Zajisténi vysokotlaké pistole

Vysokotlaka hadice

Tlacitko k odpojeni vysokotlaké hadice od vyso-
kotlaké pistole

@0) Pracovni nastavec s frézou na necistoty v pfipadé
odolného znegisténi

@ Pracovni nastavec Vario Power pro nejbézné;si ulo-
hy ¢isténi. Pracovni tlak Ize plynule zvySovat od
SOFT do HARD. Pro prestaveni pracovniho tlaku
uvolnéte paku ruéni stfikaci pistole a pracovni na-
stavec otocte do pozadované polohy. Jakmile je
pracovni nastavec az na doraz pootoc¢eny ve sméru
SOFT, je mozné pridavkovat Eistici prostfedky.

@ **Zahradni hadice s béZnou spojkou
— VyztuZeni tkaninou
— Primér nejméné 1/2 palce (13 mm)
— Délka nejméné 7,5 m

** dodate¢né nutné

Bezpecnostni mechanismy
A UPOZORNENI
Chybéjici nebo pozménéné bezpeénostni mecha-
nismy
Bezpecnostni mechanismy slouZi pro vasi ochranu.
Bezpecnostni mechanismy nikdy nepozmériujte ani ne-
premostujte.

Hlavni spinaé

Hlavni spina¢ brani nechténému provozu pfistroje.

Zajisténi vysokotlaké pistole
Zaijisténi zablokuje paku vysokotlaké pistole a zabrani
neumysinému zapnuti pfistroje.
Funkce automatického zastaveni
PFi uvolnéni paky vysokotlaké pistole vypne tlakovy spi-
nac Cerpadlo a vysokotlaky paprsek se zastavi. Pfi stla-
&eni paky se Cerpadlo opét zapne.
Motorovy jisti¢
V pripadé prili§ velkého odbéru proudu motorovy jisti¢
pfistroj vypne.

Symboly na pfristroji

Nesmérujte vysokotlaky paprsek na osoby,
zvirata, aktivni elektricka zarizeni nebo na
pristroj samotny.

Pristroj chrarite pfed mrazem.

Pristroj se nesmi pfipojovat pfimo k verej-
nému vodovodnimu fadu

llustrace viz strana s obrazky.
Pfed uvedenim do provozu namontujte volné pfilozené
soucastky na pristroj.
Montaz prepravni rukojeti
Nasadte pfepravni madlo.
llustrace B

Montaz spojky pro vodni pripojku
Nasroubujte spojku pro vodni pfipojku na vodni pfi-
pojku pfistroje.
llustrace C

Uvedeni do provozu
POZOR
Prekroéeni maximalni pripustné impedance sité
Vécné Skody
Dbejte na to, aby nedoSlo k pfekroéeni maximalni pfi-
pustné impedance sité na bodu pfipojeni (viz kapitola
Technické udaje).
Pri nejasnostech ohledné impedance sité v misté pripo-
Jeni kontaktujte svého distributora elektfiny.
1. Postavte pristroj na rovnou plochu.
2. Vysokotlakou hadici zasurite do rychlospojky, az sly-
Sitelné zaskodi.
llustrace D
Vysokotlakou hadici zasurite do vysokotlaké pistole,
az slysitelné zaskogi.
Upozornéni
Dbejte na spravné vyrovnani vsuvky.
llustrace E
Zkontrolujte bezpecna spojeni zatahnutim za vyso-
kotlakou hadici.
Zastréte sitovou zastréku do zasuvky.

Zasobovani vodou
PFipojovaci hodnoty viz typovy Stitek nebo kapitola
Technické udaje.
Dodrzujte predpisy stanovené vodarnou.
POZOR
Skody zpiisobené znecisténou vodou
Znecisténi vody muze poskodit erpadlo i prislusenstvi.
K ochrané doporuéuje firma KARCHER pouzivani vod-
niho filtru KARCHER (zvistni pfislusenstvi,objednaci
¢islo 4.730-059).

-

-
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Pfipojeni k vodovodu

POZOR

Poskozeni cerpadla

Hadicova spojka na kovové zahradni hadici s funkci

Aquastop mize vést k poSkozeni cerpadla.

Pouzivejte hadicovou spojku z umélé hmoty nebo hadi-

covou spojku KARCHER z mosazi.

1. Zahradni hadici nastréte na spojku pro vodni pfipoj-
ku.
llustrace F

2. Zahradni hadici pfipojte k vodovodu.

3. UplIné oteviete vodovodni kohoutek.

Nasavani vody z otevienych nadrzi

Tento vysokotlaky &isti¢ je spolu se saci hadici KAR-

CHER se zpétnym ventilem (zvlastni pfislusenstvi, obj.

€. 2.643-100) vhodny k nasavani povrchové vody napf.

z kadi na destovku nebo rybni¢kd (maximalni saci vys-

ka viz kapitola Technické udaje).

PFi sani nepotrebujete spojku pro vodni pfipojku.

1. Saci hadici naplrite vodou.

2. Saci hadici nasroubujte na vodni pfipojku pfistroje a

zavéste ji do zdroje (napf. kadé na destovku).

Odvzdusnéni pristroje

Zapnéte pfistroj ,I/ON”.

QOdblokuijte paku vysokotlaké pistole.

Stisknéte paku vysokotlaké pistole.

Pristroj se zapne.

4. Nechte pfistroj béZet po dobu nanejvy$e 2 minut,
dokud u vysokotlaké pistole nevystoupi voda bez
bublinek.

5. Uvolnéte paku vysokotlaké pistole.

6. Zajistéte paku vysokotlaké pistole.

Provoz

POZOR

Chod ¢erpadla nasucho

Poskozeni pristroje

V pripadé, Ze se na pristroji v prabéhu 2 minut nevytvori
tlak, vypnéte pfistroj a postupujte podle pokynt v kapi-
tole Pomoc pfi poruchach.

Provoz s vysokym tlakem

wn =

POZOR
Poskozeni lakovanych nebo citlivych povrchu
Povrchy jsou po$kozeny pfi prili§ nizké vzdalenosti pa-
prsku vody nebo v disledku volby nevhodného pracov-
niho néstavce.
Dodrzujte nejméné 30 cm vzdalenost paprsku vody pri
Cisténi lakovanych povrchd.
Pneumatiky, lak Ci citlivé povrchy jako dfevo necistéte
frézou na necistoty.
1. Nasadte pracovni nastavec do vysokotlaké pistole a
zajistéte ho oto¢enim o 90°.
llustrace G
Zapnéte pfistroj (,I/ON”).
Odblokuijte paku vysokotlaké pistole.
Stisknéte paku vysokotlaké pistole.
Pristroj se zapne.

Provoz s cisticimi prostredky
A NEBEZPECI
Nerespektovani bezpeénostniho listu
Vazna poskozeni zdravi v dusledku neodborného pou-
Ziti Cisticich prostredkd
Ridte se bezpecnostnim listem vyrobce isticich pro-
stfedku, zejména pokyny ohledné osobni ochranné vy-
stroje.
Upozornéni

poN

Cistici prostredek Ize pfidavat vyhradné pfi nizkém tla-

ku.

1. Saci hadici pro Cistici prostfedky vytahnéte z krytu v
pozadované délce.
llustrace H

2. Zaveéste saci hadici pro Cistici prostfedek do nadrze
s roztokem ¢isticiho prostfedku.

3. Poutzijte pracovni nastavec Vario Power.

4. Pootocte pracovnim nastavcem ve sméru ,SOFT”
az na doraz.
Za provozu je roztok Cisticiho prostfedku pfidavan
do vodniho paprsku.

Doporucena metoda cisténi

1. Nastfikejte uspornym zptsobem distici prostredek
na suchy povrch a nechte plsobit (nikoliv za-
schnout).

2. Uvolnénou nedistotu oplachnéte vysokotlakym pa-
prskem.

Po provozu s gisticim prostredkem

1. Pristroj vyplachnéte Cistou vodou po dobu cca 30
sekund.

Preruseni provozu

1. Uvolnéte paku vysokotlaké pistole.
PFi uvolnéni paky se ¢erpadlo vypne. Vysoky tlak
zUstane v systému zachovan.

2. Zajistéte paku vysokotlaké pistole.

3. Vysokotlakou pistoli zasurite do ukladaciho prostoru
pro vysokotlakou pistoli.

4. Vysokotlakou pistoli s pracovnim nastavcem na-
stavte do parkovaci polohy.

5. V pripadé pracovnich prestavek nad 5 minut pfistroj
vypnéte ,0/OFF”.

Ukonéeni provozu
A UPOZORNENI
Tlak v systému
Zranéni v disledku vody, ktera nekontrolované unika
pod vysokym tlakem
Vysokotlakou hadici odpojte od vysokotlaké pistole
nebo od pristroje jen tehdy, kdyz systém neni pod tla-
kem.
1. Uvolnéte paku vysokotlaké pistole.
2. Zavrete vodovodni kohoutek.
3. Stisknéte paku vysokotlaké pistole po dobu 30
sekund.
Systém se zbavi zbylého tlaku.
Uvolnéte paku vysokotlaké pistole.
Zaijistéte paku vysokotlaké pistole.
Odpojte pfistroj od zasobovani vodou.
Vypnéte pfistroj ,0/OFF*.
Sitovou zastréku vytahnéte ze zasuvky.
A UPOZORNENI
Nedodrzeni hmotnosti
Nebezpedi urazu a poskozeni
Pri pfepravé vezméte v uvahu hmotnost stroje.

Prenaseni pristroje
1. Pristroj nadzvednéte a prenasejte pomoci drzadel.

Tazeni pristroje
1. Vytahnéte pfepravni drzadlo, dokud neuslysite
cvaknuti.
2. Pristroj tahejte za prepravni drzadlo.
Preprava pristroje ve vozidle

1. Zaijistéte pfistroj proti sklouznuti a preklopeni.

XN O~
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A NEBEZPECI
Nebezpeci urazu elektrickym proudem
Zranéni v disledku kontaktu s ¢astmi pod elektrickym
proudem
Vypnéte pristroj.
Odpojte sitovou zastrcku.
PFistroj je bezudrzbovy, tj. nemusite provadét pravidel-
né udrzbarské prace.
Cisténi sita ve vodni pfipojce

POZOR
Poskozené sito ve vodni pripojce
Poskozeni pristroje znecisténim vody
Pred vsazenim sita do vodni pfipojky zkontrolujte, zda
neni sito poSkozené.
V pripadé potreby vycistéte sito ve vodni pFipojce.
1. Odstrarite spojku z vodni pFipojky.
2. Vytahnéte sito pomoci plochych klesti.

llustrace |
3. Sito ocistéte pod tekouci vodou.
4. Sito vsadte do vodni pFipojky.

Cisteéni filtru isticiho prostiedku
Ocistéte filtr Cisticiho prostfedku pred del$im uskladné-
ni.

1. Stahnéte filtr ze saci hadice pro Eistici prostfedek.
llustrace J
2. Filtr ocistéte pod tekouci vodou.

Skladovani
A UPOZORNENI
NedodrZzeni hmotnosti
Nebezpeci urazu a poskozeni
Pri skladovani vezmeéte v Gvahu hmotnost pfistroje.
Ulozeni pristroje
1. Odstavte pfistroj na rovnou plochu.
2. Odpojte pracovni nastavec od vysokotlaké pistole.
3. Stisknéte odpojovaci tlaitko na vysokotlaké pistoli
a odpojte vysokotlakou hadici od vysokotlaké pisto-
le.
4. Stlacte kryt rychlospojky pro vysokotlakou hadici ve
sméru Sipky a vytahnéte vysokotlakou hadici.
5. Ulozte sitové pFivodni vedeni a pfisluSenstvi
v pristroji.
6. Ulozte vysokotlakou hadici v pfistroji.
7. Sitové privodni vedeni a vysokotlakou hadici zajis-
téte gumovym paskem.
llustrace K
Pred del§im skladovani dbejte na dodateéna upozorné-
ni, viz kapitolu Péce a udrzba.
Ochrana pired mrazem
POZOR
Nebezpeci mrazu
Ne zcela vypusténé pfistroje mohou byt zniceny mra-
zem.
Pristroj a prislusenstvi zcela vyprazdnéte.
Pristroj chrarite pfed mrazem.
Splnéno musi byt nasleduijici:
Pristroj je odpojen od zasobovani vodou.
Vysokotlaka hadice je odstranéna.
Zapnéte pfistroj ,I/ON”.
Vyckejte maximalné 1 minutu, dokud voda zcela ne-
prestane unikat z pFipojky vysokého tlaku.
Vypnéte pfistroj.
Pristroj s kompletnim pfisluSenstvim skladujte v
prostoru odolném proti mrazu.

Moo
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Pomoc pri poruchach

Poruchy maji ¢asto jednoduché pficiny, které muzete
sami odstranit pomoci nasledujiciho prehledu.
V pfipadé pochybnosti nebo pfi poruchach, které zde
nejsou neuvedeny, se obratte na autorizovany zakaz-
nicky servis.
A NEBEZPECI
Nebezpeci urazu elektrickym proudem
Zranéni v dasledku kontaktu s ¢astmi pod elektrickym
proudem
Vypnéte pristroj.
Odpojte sitovou zastréku.
Stroj nebézi
1. Stisknéte paku vysokotlaké pistole.
PFistroj se zapne.
2. Zkontrolujte, zda udaj o napéti na typovém Stitku
shoduje s napétim zdroje el. proudu.
3. Zkontrolujte nezavadnost sitového pfivodniho ve-
deni.
4. Je-li motor pretizeny a motorovy ochranny spinaé
aktivovany:
a Vypnéte pfistroj ,0/OFF*.
b Nechte pfistroj vychladnout po dobu 1 hodiny.
¢ Zapnéte pristroj ,I/ON” a opét ho uvedte do pro-
vozu.
Pokud se porucha opakuje, nechte provést kontrolu
pFistroje zakaznickym servisem.
Pfistroj se nerozbéhne, motor bruci
Ztrata napéti z dlivodu slabé elektrické sité nebo pfi po-
uziti prodluZzovaciho kabelu
1. P¥i zapnuti nejprve stisknéte paku vysokotlaké pis-
tole, poté pristroj zapnéte ,|/ON”.
Pristroj se nenatlakuje
Privod vody je pfili§ nizky
1. Uplné oteviete vodovodni kohoutek.
2. Zkontrolujte, zda pfivod vody vykazuje dostate¢né
Cerpané mnozstvi.
Sito ve vodni pfipojce je znecisténé.
1. Vytahnéte sito ve vodni pfipojce pomoci plochych
klesti.
2. Sito ocistéte pod tekouci vodou.
V pfistroji je vzduch.
1. Odvzdu$néni pfistroje:
a Zapnéte pfistroj bez pfipojené vysokotlaké hadi-
ce na dobu maximalné 2 minut a vyckejte, dokud
u pripojky vysokého tlaku nevystoupi voda bez
bublinek.
b Vypnéte pfistroj.
¢ PFipojte vysokotlakou hadici.
d Pfi sani dodrzujte max. saci vySku (viz kapitola
Technické udaje).
Silné vykyvy tlaku
1. Cisténi vysokotlaké trysky:
a Odstrarite jehlou necistoty z otvoru trysky.
b Vysokotlakou trysku vyplachnéte zepfedu vodou.
2. Zkontrolujte mnozstvi pfivadéné vody.
Pristroj netésny
1. Nepatrna netésnost pfistroje ma technické pficiny.
V pfipadé silné netésnosti se obratte na autorizova-
ny zakaznicky servis.
Nedochazi k nasavani Cisticiho prostiedku
1. Pouzijte pracovni nastavec Vario Power a pootodte
jim ve sméru ,SOFT" aZ na doraz.
2. Ocisteéte filtr na saci hadici pro Cistici prostfedek.
3. Zkontrolujte saci hadici pro Eistici prostfedek, zda
se na ni nenachazeji mista zlomu.
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V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané nasi pfi-
sluSnou odbytovou spoleénosti. Pfipadné zavady Vase-
ho pfistroje odstranime béhem zaruéni Ihity bezplatné,
pokud jsou zavinény vadou materialu nebo vyrobni va-
dou. V zaruénim pfipadé se prosim obratte s dokladem
o koupi na Vaseho prodejce nebo na nejblizsi autorizo-
vané servisni stfedisko.

(Adresa viz zadni stranu)

Technické udaje

Elektrické pfipojeni

Napéti \% 230
Faze ~ 1
Kmitocet Hz 50
PFikon kw 2,1
Kryti IPX5
Trida kryti |
Sitové jisténi (se zpozdénou reak- A 10
ci)

Vodni pfipojka

Privodni tlak (max.) MPa 1,2
Vstupni teplota (max.) °C 40
Vstupni mnozstvi (min.) I/min 10
Saci vySka (max.) m 0,5
Vykonnostni tdaje pristroje

Provozni tlak MPa 12,5
Max. pfipustny tlak MPa 14,5
Cerpané mnozstvi, voda I/min 7,5
Cerpané mnozstvi, maximalni I/min 8,3
Cerpané mnozstvi, Gistici prostfe- I/min 0,3
dek

Reaktivni sila vysokotlaké pistole N 20

Rozmeéry a hmotnosti

Typicka provozni hmotnost kg 13
Délka mm 354
Sitka mm 308
Vyska mm 520
Zjisténé hodnoty podle EN 60335-2-79

Hodnota vibraci rukou/pazi m/s? <25
Nejistota K m/s2 0,7
Hladina akustického tlaku Lya dB(A) 73
Nejistota Ko dB(A) 3
Hladina akustického dB(A) 89

vykonu Ly + Nejistota Kya

Technické zmény vyhrazeny.

EU prohlaseni o shodé

Prohlasujeme timto, Ze niZe uvedeny stroj na zakladé
svého provedeni a druhu konstrukce, jakoz i

v provedeni nami uvadéném na trh, vyhovuje pfislus-
nym zakladnim bezpecénostnim a zdravotnim pozadav-
kim podle smérnic EU. V pfipadé provedeni nami ne-
schvalené zmény stroje ztraci toto prohlaseni svoji plat-
nost.

Vyrobek: Vysokotlaky Gisti¢
Typ: 1.630-xxx

Prislusné smérnice EU
2000/14/ES

2014/30/EU

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2011/65/EU

Aplikované harmonizované normy
EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Pouzity postup posouzeni shody
2000/14/ES: Priloha V

Hladina akustického vykonu dB(A)

Naméfeno: 86

Zaruéeno: 89

Nize podepsani jednaji z povéfeni a se zplnomocnénim

predstavenstva spolecnosti.
% %%Q(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management
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Splosna navodila
Pred prvo uporabo naprave preberite
& I!l_l priéujo&a izvirna navodila za uporabo in
prilozene varnostne napotke ter jih upo-
Stevajte.
Oba zvezka shranite za kasnej$o uporabo ali za nasled-
njega lastnika.
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Zasgdita okolja
vy Pakirni material je mogoce reciklirati. Embalazo
odstranite na okolju varen nacin.
Elektricne in elektronske naprave vsebujejo dra-
gocene materiale z moznostjo recikliranja, pogos-
to pa tudi sestavne dele, kot so baterije, akumula-
torske baterije ali olja, ki lahko pri napacni uporabi
ali napac¢nem odstranjevanju Skodujejo zdravju ljudi in
okolju. Navedeni sestavni deli so kljub temu potrebni za
pravilno delovanje naprave. Naprave, oznacene s tem
simbolom, ne smete odvreéi med gospodinjske odpad-

ke.

(23 Cistilna dela, pri katerih nastaja odpadna voda z
vsebnostjo olja, npr. pri ¢iS€enju motorjev ali podvo-

Zij, je dovoljeno opravljati samo na mestih za pranje, ki

so opremljena z izlo¢evalnikom olja.

C(;) Delo s gistili je dovoljeno izvajati samo na delovnih
povrsinah, ki so neprepustne za teko€ine in imajo

prikljuéek na kanalizacijo za umazano vodo. Ne dovoli-

te, da Cistila prodrejo v vodo ali zemljo.

ng Odvzem vode iz javnih vodotokov v nekaterih drza-
vah ni dovoljen.

Napotki o sestavinah (REACH)

Aktualne informacije najdete na spletnem naslovu:

www.kaercher.de/REACH

Namenska uporaba

Visokotlaéni Cistilnik uporabljajte izklju¢no v zasebnem
gospodinjstvu.

Visokotlacni Cistilnik je namenjen za ¢i$¢enje strojev,
vozil, zgradb, orodja, fasad, teras, vrtnih naprav itd. z vi-
sokotlaénim curkom.

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalni pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.

Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na
spletnem naslovu www.kaercher.com.

Obseg dobave

Obseg dobave je upodobljen na embalazi. Pri odstra-
njevanju embalaZe preverite, ali je vsebina popolna. Ce
manijka pribor ali ¢e so med transportom nastale po-
Skodbe, obvestite prodajalca.

Slike si oglejte na strani s slikami
Slika A

(™) Mesto za shranjevanje brizgalnih cevi

@ Mesto za shranjevanje visokotlaéne pistole
@ Transportni ro€aj, z moznostjo izvleenja
(® Nosilni rocaj

@ Hitra sklopka za visokotlaéno gibko cev
(8) Gumijasti trak

@ Mesto za shranjevanje visokotlaéne gibke cevi in
elektricnega priklju¢nega kabla

Stikalo naprave “0/OFF” / “I/ON”
@ Elektriéni prikljuéni kabel z elektri¢nim vti¢em
Nosilni roéaj

(i) Tipska plodgica

(i) Transportno kolo

(3 Sklopka za prikljucek za vodo
Priklju¢ek za vodo z vgrajenim sitom
(i) Sesalna gibka cev za Cistilo (s filtrom)
Visokotlagna pistola

@ Zapahnitev visokotlaéne piStole
Visokotlaéna gibka cev

Tipka za locitev visokotlaéne gibke cevi od visoko-
tlacne pistole

Brizgalna cev z rezkarjem blata za trdovratno uma-
zanijo

@ Brizgalna cev Vario Power za obi¢ajna Cistilna dela.
Delovni tlak je mogoce brezstopenjsko nastaviti od
polozajev SOFT do HARD. Za nastavitev delovne-
ga tlaka spustite ro€ico ro¢ne brizgalne pistole in
obrnite brizgalno cev v Zeleni polozaj. Ce brizgalno
cev obrnete do omejitve v smeri SOFT, lahko doda-
jate Cistilo.

@ ** Cev za zalivanje z obi€ajno sklopko
— Ojacana s tkanino
— Premer najmanj 1/2 palca (13 mm)
— Dolzinamin. 7,5 m

** dodatno potrebno

Varnostne naprave
A PREVIDNOST
Manjkajoce ali poskodovane varnostne naprave
Varnostna navodila so namenjena vasi varnosti.
Varnostnih navodil nikoli ne spreminjajte in jih vedno
upoStevajte.
Stikalo naprave

Stikalo naprave preprecuje nenameren vklop naprave.

Zapahnitev visokotlacne pistole
Zapahnitev blokira rocico visokotlacne pistole in prepre-
¢uje nenameren vklop naprave.

Avtomatska ustavitev

Pri sprostitvi rocice na visokotlacni pistoli tlacno stikalo

izklopi ¢rpalko in visokotla¢ni curek se prekine. Pri priti-
sku rocice se ¢rpalka spet vklopi.

Zaséitno stikalo motorja

Ce je poraba elektri¢nega toka prevelika, za$éitno stika-
lo motorja izklopi napravo.

Simboli na napravi

) Ne usmerjajte visokotlatnega curka proti

a| osebam, ljudem, prikljugeni elektricni opre-
w ] mi ali proti sami napravi.

Varujte napravo pred zmrzaljo.

Naprave ni dovoljeno prikljuciti neposredno
na omrezje pitne vode.

Glejte slike na strani s slikami.
Pred zagonom naprave montirajte prilozene dele na na-
pravo.
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Montiranje transportnega rocaja

1. Nataknite transportni ro¢aj.
Slika B
Montaza prikljucka za vodo
1. Sklopko priklju¢ka za vodo privijte na priklju¢ek za
vodo na napravi.
Slika C

POZOR
Prekoracitev najvecje dovoljene omreZne impedan-
ce
Materialna Skoda
Poskrbite, da najvecja dovoljena omrezna impedanca
na elektricnem priklju¢ku (glejte poglavje Tehniéni po-
datki) ni prekoracena.
Pri nejasnostih glede obstojece omrezne impedance na
va$em prikljucku stopite v stik z upraviteljem elektricne-
ga omreZja.
1. Napravo postavite na ravno povrsino.
2. Visokotla¢no gibko cev vstavite v hitro sklopko, da

se sliSno zaskodi.

Slika D
3. Visokotlaéno gibko cev vstavite v visokotlacno pisto-

lo, da se sliS$no zaskoéi.

Napotek

Pazite na pravilno naravnanost nastavka.

Slika E
4. Preverite zanesljivost povezave s tem, da povlecete

visokotlaéno gibko cev.
5. Elektri¢ni vti¢ vstavite v vtinico.

Oskrba z vodo
O prikljuénih vrednostih glejte tipsko plos¢ico ali poglav-
je Tehniéni podatki.
Upostevaijte predpise podjetja za dobavo vode.
POZOR
Poskodovanje zaradi onesnaZzene vode
OnesnaZena voda lahko poskoduje ¢rpalko in pribor.
Za za$éito KARCHER priporoéa uporabo filtra za vodo
KARCHER (posebni pribor, $tevilka za narodilo 4.730-
059).
Prikljucitev na vodovod

POZOR
Poskodovanje érpalke
Cevna sklopka na cevi za zalivanje iz kovine s funkcijo
aquastop lahko povzroci poskodovanje Erpalke.
Uporabite cevno sklopko iz umetne mase ali cevno
sklopko KARCHER iz medenine.
1. Nataknite cev za zalivanje na sklopko priklju¢ka za
vodo.
Slika F
2. Prikljucite cev za zalivanje na vodovodno omrezje.
3. Povsem odprite vodovodno pipo.

Sesanje vode iz odprte posode

Ta visokotlaéni Gistilnik je s sesalno cevjo KARCHER s

protipovratnim ventilom (posebni pribor, Stevilka za na-

rocilo 2.643-100) primeren za sesanje povrsinske vode

npr. iz soda za dezevnico ali iz ribnika (o najvedji visini

sesanja glejte poglavje Tehniéni podatki).

Pri sesalnem obratovanju sklopka za prikljuéek za vodo

ni potrebna.

1. Sesalno gibko cev napolnite z vodo.

2. Privijte sesalno gibko cev na priklju¢ek za vodo na
napravi in jo obesite na vodni vir (npr. sod za dezev-
nico).

Odzracéevanje naprave
Vklopite napravo, “I/ON”.
2. Sprostite rocico na visokotlacni pistoli.
3. Pritisnite ro¢ico na visokotla¢ni pistoli.
Naprava se vklopi.
4. Pustite napravo teci najve¢ 2 minuti, da iz visoko-
tlacne pistole zacne izstopati voda brez mehurckov.
5. Spustite ro¢ico visokotlacne pistole.
6. Zapahnite rocico visokotlacne pistole.

Obratovanje

POZOR
Suhi tek ¢rpalke
Poskodovanje naprave
Ce naprava v 2 minutah ne vzpostavi tlaka, jo izklopite
in se ravnajte po navodilih v poglavju Pomoc¢ pri mot-
njah.

Obratovanje naprave z visokim tlakom
POZOR
Poskodovanje lakiranih ali obcutljivih povrsin
Zaradi majhne razdalje curka ali izbire neprimerne briz-
galne cevi lahko pride do poSkodovanja povrSin.
Pri ¢i$¢enju lakiranih povr$in ohranjajte razdaljo curka
najmanj 30 cm.
Ne Ccistite avtomobilskih pnevmatik, lakiranih in obcutlji-
vih povrsin, npr. lesa, z rezkarjem blata.
1. Vtaknite brizgalno cev v visokotla¢no pistolo in jo
pritrdite z zasukom za 90°.
Slika G
Vklopite napravo (“I/ON”).
Sprostite rocico na visokotla¢ni pistoli.
Pritisnite rocico na visokotlacni pistoli.
Naprava se vklopi.

Obratovanje s Cistilom

A NEVARNOST

Neupostevanje varnostnega lista

Hudo poskodovanje zdravja zaradi nestrokovne upora-

be cistila

Upostevaijte varnostni list, ki je priloZen Cistilu, zlasti na-

potke za uporabo osebne zascitne opreme.

Napotek

Cistilo je mogode dodajati samo pri nizkem tlaku.

1. Povlecite Zeleno dolzino sesalne gibke cevi za Cisti-
lo iz ohisja.
Slika H

2. Vtaknite sesalno gibko cev za Eistilo v posodo z raz-
topino Cistila.

3. Uporabite brizgalno cev Vario Power.

4. Brizgalno cev obrnite do omejitve v smer proti
“SOFT”.
Med obratovanjem se raztopina €istila dodaja vod-
nemu curku.

Priporo¢ena metoda ¢is¢enja

1. Cistilo varéno poprsite po suhi povrsini in pustite, da
ucinkuje (naj se ne posusi).

2. Odstranjeno umazanijo sperite z visokotlaénim cur-
kom.

-

hal ol

Po obratovanju s cistilom
1. Napravo priblizno 30 sekund izpirajte s Cisto vodo.
Prekinitev obratovanja
1. Spustite rocico visokotlacne pistole.
Ce spustite rogico, se naprava izklopi. Visok tlak v
napravi se ohrani.
2. Zapahnite rocico visokotlacne pistole.
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Vtaknite visokotlacno pistolo v prostor za shranitev
visokotlaéne pistole.

Postavite visokotla¢no pistolo z brizgalno cevjo v
parkirni polozaj.

Pred premori med delom, dalj§imi od 5 minut, izklo-
pite napravo, “0/OFF”.

Prenehanje obratovanja

A PREVIDNOST

Tlak v sistemu

Telesne poskodbe zaradi nenadzorovanega brizganja
vode pod visokim tlakom

Locite visokotlacno gibko cev od visokotlacne pistole ali
naprave samo, Ce v sistemu ni tlaka.

WnN =

ONO O~

Spustite rocico visokotlane pistole.

Zaprite vodovodno pipo.

Pritisnite ro€ico na visokotlacni pistoli za 30 sekund.
Tlak, ki je Se prisoten v sistemu, se sprosti.
Spustite rocico visokotlacne pistole.

Zapahnite rocico visokotlaéne pistole.

Locite napravo od oskrbe z vodo.

Izklopite napravo, “0/OFF”.

Izvlecite elektricni vti€ iz vtiCnice.

Transport
A PREVIDNOST
Neupostevanje teze
Nevarnost telesnih poskodb in materialne Skode
Pri transportu upoStevajte teZo naprave.

-

N =

-

Nosnja naprave
Dvignite napravo za nosilna ro¢aja in jo nesite.
Vlecenje naprave
Izvlecite transportni rocaj tako, da se sliSno zaskogi.
Vlecite napravo s prijemom za transportni ro¢a;.
Transport naprave na vozilu

. Zavarujte napravo pred zdrsom in prevrnitvijo.

Nega in vzdrzevanje
A NEVARNOST
Nevarnost udara elektrike
Telesne poskodbe zaradi dotika delov pod napetostjo
Izklopite napravo.
Izvlecite elektricni vtic.
Naprava ne potrebuje vzdrzevanja; to pomeni, da vam
ni treba izvajati rednih vzdrzevalnih del.

Ciséenje sita v prikljuéku za vodo

POZOR

Poskodovano sito v prikljucku za vodo
Poskodovanje naprave zaradi onesnazene vode
Preglejte sito glede poskodb, preden ga vstavite v pri-
klju¢ek za vodo.

Po potrebi ocistite sito v prikljucku za vodo.

bl

1. Odstranite sklopko s priklju¢ka za vodo.
2.

Izvlecite sito s plos¢atimi kleS¢ami.
Slika |

Ocistite sito s tekoco vodo.
Vstavite sito v prikljuek za vodo.

Ciséenije filtra za éistilo

Pred dalj$im skladi$¢enjem ocistite filter za Cistilo.

1.

2.

Snemite filter s sesalne gibke cevi za istilo.
Slika J
Ocistite filter s tekoCo vodo.

Skladiscéenje
A  PREVIDNOST
Neupostevanje teze
Nevarnost telesnih poskodb in materialne Skode
Pri skladis$¢enju upostevajte teZo naprave.

-

Shranjevanje naprave
Napravo postavite na ravno povrsino.
Locite brizgalno cev od visokotlagne pistole.
Pritisnite tipko za lo€itev visokotlacne pistole in loci-
te visokotlaéno gibko cev od visokotlaéne pistole.
Ohisje hitre sklopke za visokotlano gibko cev poti-
snite v smeri pusc€ice in izvlecite visokotla¢no gibko
cev.
Elektri¢ni priklju€ni kabel in pribor shranite v napra-
vo.
Visokotlaéno gibko cev shranite v napravo.
Elektri¢ni priklju€ni kabel in visokotla¢no gibko cev
zavarujte z gumijastim trakom.
Slika K

Pred dalj$im skladi$¢enjem upostevajte dodatna navo-
dila, glejte poglavje Nega in vzdrZzevanje.

Zascita pred zamrzovanjem

POZOR

Nevarnost zmrzali

Zmrzal lahko unici naprave, ki niso popolnoma izpra-
znjene.

Napravo in pribor popolnoma izpraznite.

Napravo za$éitite pred zmrzaljo.

Izpolnjeni morajo biti naslednji pogoji:

N~ eoe

o

Naprava je lo¢ena od sistema za oskrbo z vodo.
Visokotlaéna gibka cev je odstranjena.

Vklopite napravo, “I/ON”.

Pocakajte najve¢ 1 minuto, da iz visokotlaénega pri-
klju¢ka ve¢ ne izstopa voda.

Izklopite napravo.

Napravo s celotnim priborom shranite v prostoru,
kjer ni zmrzali.

Pomo¢ pri motnjah

Motnje imajo pogosto enostaven vzrok, ki ga lahko
odpravite sami s pomocjo naslednjega seznama. V pri-
meru dvoma ali pri motnjah, ki niso navedene tukaj, se
obrnite na pooblas¢eno servisno sluzbo.

A NEVARNOST

Nevarnost udara elektrike

Telesne poskodbe zaradi dotika delov pod napetostjo
Izklopite napravo.

Izviecite elektricni vtic.

Naprava ne deluje

1.
2.

3.

Pritisnite rocico na visokotlacni pistoli.

Naprava se vklopi.

Preverite, ali napetost vira elektricnega toka ustreza
napetosti, ki je navedena na tipski ploscici.
Preglejte elektri¢ni prikljuéni kabel glede poskodo-
vanja.

Ce je motor preobremenijen in se je sprozilo zasgi-
tno stikalo motorja:

a lzklopite napravo, “0/OFF”.

b Pustite, da se naprava ohlaja 1 uro.

¢ Vklopite napravo, “I/ON”, in jo za¢nite uporabljati.
Cese motnja ponovi, oddajte napravo v pregled ser-
visni sluzbi.

Naprava ne tec¢e, motor brni
Znizanje napetosti zaradi Sibkega elektricnega omrezja
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ali uporabe podaljSevalnega kabla

1. Pri vklopu najpre;j pritisnite ro¢ico na visokotla¢ni pi-
Stoli, nato vklopite napravo, “I/ON”.

Naprava ne vzpostavi tlaka

Dovajanje vode ni zadostno

1. Povsem odprite vodovodno pipo.

2. Preverite, ali je dovajanje vode zadostno.

Sito v priklju¢ku za vodo je umazano.

1. lzvlecite sito iz priklju¢ka za vodo s ploscatimi kles-

Cami.

2. Ocistite sito s tekoco vodo.
V napravi je zrak.
1. Odzracevanje naprave:

a Vklopite napravo brez priklju¢ene visokotlatne
gibke cevi in po€akajte najve¢ 2 minuti, da iz vi-
sokotlaénega priklju¢ka zacne izstopati voda
brez mehurcékov.

b Izklopite napravo.

¢ Prikljucite visokotlaéno gibko cev.

d Pri sesalnem obratovanju upostevajte najvecjo
viSino sesanja (glejte poglavje Tehni¢ni podatki).

Mocno nihanje tlaka

1. Ocistite visokotlaéno Sobo:
a ziglo odstranite umazanijo iz izvrtine Sobe.
b Od spredaj izperite visokotla¢no $obo z vodo.

2. Preverite koli¢ino dovajanja vode.

Naprava je netesna

1. Majhni netesnosti naprave se tehni¢no ni mogoce
izogniti. V primeru vecje netesnosti stopite v stik s
servisno sluzbo.

Ni vsesavanja Cistilnega sredstva

1. Uporabite brizgalno cev Vario Power in jo zasukajte
v smeri proti *SOFT* do omejevalnika.

2. Ocistite filter na sesalni gibki cevi za Cistilo.

3. Preglejte, ali je sesalna gibka cev za &istilo prepog-
njena.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki jih je izdala
nasa pristojna prodajna druzba. V garancijskem roku
bodo morebitne motnje v delovanju naprave odpravlje-
ne brezplac¢no, ¢e je njihov vzrok napaka v materialu ali
napaka pri proizvodnji. Pri uveljavljenju garancije zago-
tovite dokazilo o nakupu in stopite v stik s prodajalcem
ali z najblizjo servisno sluzbo.

Naslov najdete na hrbtni strani.

Tehniéni podatki

Elektri¢ni prikljuéek

Napetost \% 230
Stevilo faz ~ 1
Frekvenca Hz 50
Prikljuéna mo¢ kW 2,1
Stopnja zas¢ite IPX5
Razred zascite |
Omrezna varovalka (po¢asna) A 10
Prikljuéek za vodo

Tlak na dotoku (maks.) MPa 1,2
Temperatura na dotoku (maks.) °C 40
Koli¢ina dotoka (min.) I/min 10
Visina sesanja (maks.) m 0,5

Podatki o zmogljivosti naprave

Obratovalni tlak MPa 12,5
Maks. dovoljeni tlak MPa 14,5
Crpalna koli¢ina, voda I/min 7,5
Maks. ¢rpalna koli¢ina I/min 8,3
Crpalna koli¢ina, gistilo I/min 0,3
Sila vzvratnega sunka visokotlaé- N 20
ne pistole

Mere in mase

Tipi¢na delovna masa kg 13
Dolzina mm 354
Sirina mm 308
Visina mm 520

Ugotovljene vrednosti v skladu s standardom EN
60335-2-79

Vrednost tresljajev za dlani/roke m/s? <25
Negotovost K m/s2 0,7
Raven tlaka hrupa Lpa dB(A) 73
Negotovost K, dB(A) 3

Raven moci hrupa Ly + negoto- dB(A) 89
vost Kya

Pridrzujemo si pravico do tehninih sprememb.

Izjava EU o skladnosti

S tem izjavljamo, da v nadaljevanju navedeni stroj zara-
di svoje zasnove in konstrukcije ter v izvedbi, kakrsno
dajemo na trziS¢e, ustreza osnovnim zahtevam glede
varnosti in varovanja zdravja v skladu z EU-direktivami.
V primeru sprememb na stroju brez naSega soglasja ta
izjava izgubi veljavnost.

Izdelek: Visokotlacni Cistilnik

Tip: 1.630-xxx

Zadevne EU-direktive

2000/14/ES

2014/30/EU

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2011/65/EU

Uporabljeni harmonizirani standardi
EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Veljaven postopek ocene skladnosti
2000/14/ES: Priloga V

Raven zvoéne moci dB(A)
Izmerjeno: 86

Zajamceno: 89

Podpisniki ravnajo po navodilih in s pooblastilom upra-

i/ %@Q(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Pooblas¢ena oseba za dokumentacijo: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
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Instrukcje ogolne
Przed rozpoczgciem uzytkowania urza-
A |||| dzenia nalezy przeczyta¢ niniejszg ory-

ginalng instrukcje obstugi i ponizsze za-
sady bezpieczenstwa. Postepowac zgodnie z podanymi
instrukcjami.
Oba zeszyty przechowa¢ do poézniejszego wykorzysta-
nia lub dla nastepnego uzytkownika.

Ochrona srodowiska

Oy Materialy, z ktérych wykonano opakowania, na-
¢9 daja sie do recyklingu. Opakowania poddaé utyli-
zacji przyjaznej dla srodowiska naturalnego.
Elektryczne i elektroniczne urzadzenia zawierajg
E/ cenne surowce wtérne, a czesto réwniez takie
czesci sktadowe jak baterie, akumulatory lub olej,
ktore w razie niewtasciwej obstugi lub nieprawi-
dtowej utylizacji mogg stanowi¢ potencjalne zagrozenie
dla zdrowia ludzkiego i Srodowiska naturalnego. Jednak
te czesci sktadowe sg niezbedne do prawidtowej pracy
urzadzenia. Urzadzen oznaczonych tym symbolem nie
mozna wyrzucaé do odpadéw z gospodarstw domo-
wych.
Cg) Czyszczenie, podczas ktdrego powstaje woda za-
wierajgca olej, np. mycie silnika, mycie podwozia,
moze by¢ wykonywane tylko na stanowiskach do mycia
wyposazonych w oddzielacz oleju.
Prace z uzyciem $rodkéw czyszczacych mozna wy-
konywac tylko na wodoszczelnych powierzchniach
roboczych z podigczeniem do kanalizacji odprowadza-
jacej brudng wode. Nie dopuszcza¢, aby $rodki czysz-
czgce dostaty sie do zbiornikéw wodnych lub do gleby.
Cg) Pobdr wody z publicznych zbiornikéw wodnych w
niektorych krajach jest niedozwolony.
Wskazéwki dotyczace sktadnikéw (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikéw mozna zna-
lez¢ na stronie: www.kaercher.de/REACH

Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem

Myjka wysokoci$nieniowa jest przeznaczona wytacznie
do zastosowania w gospodarstwach domowych.

Myjka wysokoci$nieniowa jest przeznaczona do czysz-
czenia maszyn, pojazdéw, budynkéw, narzedzi, fasad,
tarasow, sprzetu ogrodowego itd. za pomocg strumienia
wody pod wysokim ci$nieniem.

Akcesoria i czesci zamienne

Nalezy stosowac tylko oryginalne akcesoria i czesci za-
mienne, poniewaz gwarantujg one bezpieczng i beza-
waryjng prace urzgdzenia.

Informacje dotyczace akcesoridw i cze$ci zamiennych
mozna znalez¢ na stronie www.kaercher.com.

Zakres dostawy

Zakres dostawy urzadzenia jest przedstawiony na opa-
kowaniu. Podczas rozpakowywania urzadzenia nalezy
sprawdzi¢, czy w opakowaniu znajdujg sie wszystkie
elementy. W przypadku stwierdzenia brakéw w akceso-
riach lub szkéd powstatych w transporcie nalezy zwro-
ci¢ sie do dystrybutora.

Opis urzadzenia

llustracje patrz strona z grafikami
Rysunek A

(@) Schowek na lance

@ Schowek na pistolet wysokocisnieniowy

@ Uchwyt transportowy, wyciggany

(@) Uchwyt do noszenia

@ Szybkoztgczka do weza wysokocisnieniowego
(6) Tasma gumowa

@ Schowek na waz wysokoci$nieniowy i przewod
elektryczny

Wytacznik urzadzenia ,0/0OFF” / ,I/ON”
@ Przewdd zasilajgcy z wtyczkg sieciowg
Uchwyt do noszenia

@ Tabliczka znamionowa

(2) Kétko transportowe

({3 Ztaczka przytacza wody

Przytacze wody z wbudowanym sitkiem
@ Waz ssawny $rodka czyszczacego (z filtrem)
Pistolet wysokocignieniowy

@ Blokada pistoletu wysokocisnieniowego
Waz wysokoci$nieniowy

Przycisk do odtgczania weza wysokoci$nieniowego
od pistoletu wysokocisnieniowego

Lanca z dysza rotacyjng do uporczywych zabru-
dzen

@ Lanca Vario Power do najczestszych zastosowan w
ramach czyszczenia. Ci$nienie robocze mozna
ptynnie zwigksza¢ od poziomu SOFT do HARD.
Aby zmieni¢ ci$nienie robocze, nalezy zwolni¢
dzwignie pistoletu recznego i obréci¢ lance w zgda-
ne potozenie. Gdy lanca jest obrécona do oporu w
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kierunku SOFT, mozna dodawac¢ $rodek czyszcza-
cy.

@ **Waz ogrodowy z dostepng w sklepach ztgczkg
— Wzmocniony
— Srednica co najmniej 1/2 cala (13 mm)
— Dtlugos$¢ co najmniej 7,5 m

** konieczne dodatkowo

Urzadzenia zabezpieczajace
A OSTROZNIE
Brak urzadzen zabezpieczajgcych lub zmiany wpro-
wadzone w urzgdzeniach
Urzadzenia zabezpieczajgce stuzg ochronie uzytkowni-
ka.
Dlatego nigdy nie wolno zmienia¢ ani pomijac¢ urzgdzen
zabezpieczajgcych.

Wylacznik urzadzenia

Wytgcznik urzgdzenia zapobiega niezamierzonemu
wigczeniu urzadzenia.

Blokada pistoletu wysokocisnieniowego
Blokada unieruchamia dzwignie pistoletu wysokocisnie-
niowego i zapobiega niezamierzonemu witgczeniu urza-
dzenia.

Funkcja automatycznego zatrzymania
Po zwolnieniu dzwigni pistoletu wysokocisnieniowego
wytacznik ci$nieniowy wytagcza pompe wysokoci$nie-
niowg i wysokocisnieniowy strumien wody ustaje. Po
nacisnieciu dzwigni pompa ponownie sie wigcza.

Wytacznik ochronny silnika

W przypadku zbyt duzego poboru pradu wytgcznik
ochronny silnika wytgcza urzadzenie.

Symbole na urzadzeniu

Nie kierowa¢ strumienia pod wysokim ci-
$nieniem na osoby, zwierzeta, aktywne wy-
posazenie elektryczne ani na samo urza-
dzenie.

Chroni¢ urzadzenie przed mrozem.

Urzgdzenia nie wolno podigczaé bezpo-
$rednio do publicznej sieci wody pitnej

@

llustracje patrz strona z grafikami.
Przed uruchomieniem zamontowac do urzgdzenia do-
starczone luzem czesci.

Montaz uchwytu transportowego
Natozy¢ uchwyt transportowy.
Rysunek B

Montaz ztaczki przytacza wody

Przykreci¢ ztgczke przytgcza wody na urzadzeniu.
Rysunek C

UWAGA

Przekroczenie maksymalnej dopuszczalnej impe-
dancji sieci

Szkody materialne

Zwréci¢ uwage na to, nie zostata przekroczona maksy-
malna dopuszczalna impedancja sieci w punkcie przy-
tgcza elektrycznego (patrz rozdziat Dane techniczne).
W razie watpliwosci dotyczgcych impedancji sieciowej
wystepujgcej na danym przytaczu nalezy zwrocic sie do
wilasciwego zaktadu energetycznego.

-

-

-

Ustawi¢ urzadzenie na réwnej powierzchni.
2. Podtaczy¢ waz wysokocisnieniowy do szybkoztgcz-
ki, az styszalnie sig zatrzasnie.
Rysunek D
3. Podtgczy¢ waz wysokocisnieniowy do pistoletu wy-
sokoci$nieniowego, az styszalnie sig zatrzasnie.
Wskazéwka
Zwrdci¢ uwage na prawidfowe ustawienie zigczki.
Rysunek E
4. Sprawdzi¢ bezpieczne potgczenia poprzez pocig-
gniecie weza wysokoci$nieniowego.
5. Wiozy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka.
Doptyw wody
Wartos$ci przytagczeniowe patrz tabliczka znamionowa
lub rozdziat Dane techniczne.
Przestrzegac przepiséw przedsigbiorstwa wodociggo-
wego.
UWAGA
Uszkodzenia z powodu zanieczyszczonej wody
Zanieczyszczenia w wodzie mogg uszkodzi¢ pompe
oraz akcesoria.
W celu ochrony KARCHER zaleca stosowanie filtra
wody KARCHER (wyposazenie specjalne, numer arty-
kutu 4.730-059).

Podtaczenie do instalacji wodnej

UWAGA
Uszkodzenie pompy
Metalowa ztgczka weza ogrodowego z systemem Aqu-
astop moze doprowadzic¢ do uszkodzenia pompy.
Uzyc¢ ztgczki z tworzywa sztucznego lub zigczki weza
KARCHER z mosigdzu.
1. Podtaczy¢ waz ogrodowy do ztgczki przytacza wo-

dy.

Rysunek F
2. Podtaczy¢ waz ogrodowy do instalacji wodne;j.
3. Calkowicie odkreci¢ kran.

Zasysanie wody z otwartych zbiornikéw

Ta myjka wysokoci$nieniowa jest wyposazona w waz
ssawny KARCHER z zaworem zwrotnym (wyposazenie
specjalne, nr art. 2.643-100) do zasysania wody po-
wierzchniowej, np. ze zbiornikéw wody deszczowej lub
stawow (maksymalna wysoko$¢ zasysania patrz roz-
dziat Dane techniczne).

W trybie zasysania ztgczka przytgcza wody jest niepo-

trzebna.

1. Napetni¢ waz ssawny wodg.

2. Przykreci¢ waz ssawny do przytgcza wody urzgdze-

nia i wiozy¢ do zrédta wody (np. zbiornika z wodg

deszczowa).
Odpowietrzanie urzadzenia

Wigczy¢ urzadzenie ,I/ON”.

2. Odblokowa¢ dzwignie pistoletu wysokocisnieniowe-
go.

3. Nacisng¢ dzwignig pistoletu wysokoci$nieniowego.
Urzgdzenie wtgcza sie.

4. Urzadzenie powinno pracowaé przez maksymalnie
2 minuty, do momentu, az z pistoletu wysokoci$nie-
niowego bedzie sie wydostawa¢ woda bez peche-
rzykow.

5. Pusci¢ dzwignig pistoletu wysokoci$nieniowego.

6. Zablokowa¢ dzwignig pistoletu wysokoci$nieniowe-
go.

-
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Eksploatacja
UWAGA
Praca pompy na sucho
Uszkodzenie urzgdzenia
Jesli urzgdzenie nie wytworzy ci$nienia w ciggu 2 minut,
wytgczy¢ urzgdzenie i postepowac zgodnie ze wska-
zoéwkami w rozdziale Usuwanie usterek.
Praca z wysokim ci$nieniem
UWAGA
Uszkodzenie delikatnych lub lakierowanych po-
wierzchni
Zbyt mata odlegto$¢ spryskiwania lub wyb6r nieodpo-
wiedniej lancy powoduje uszkodzenie powierzchni.
Zachowac odlegtosc¢ strumienia min. 30 cm podczas
czyszczenia lakierowanych powierzchni.
Nie czysci¢ opon, lakieru ani delikatnych powierzchni,
np. drewna, za pomocg dyszy rotacyjnej.
1. Wiozy¢ lance do pistoletu wysokoci$nieniowego i
zablokowa¢ poprzez obroét o 90°.
Rysunek G
2. Wigczy¢ urzadzenie (,I/ON”).
3. Odblokowa¢ dzwignie pistoletu wysokoci$nieniowe-
go.
4. Nacisng¢ dzwignig pistoletu wysokoci$nieniowego.
Urzadzenie wigcza sie.

Praca ze srodkiem czyszczacym

A NIEBEZPIECZENSTWO

Nieprzestrzeganie karty charakterystyki

Powaznie uszkodzenie zdrowia z powodu nieprawidfo-

wego uzycia Srodka czyszczgcego

Przestrzegac karty charakterystyki producenta $rodka

czyszczgcego, a w szczegolnosci wskazéwek dotyczg-

cych osobistego wyposazenia ochronnego.

Wskazowka

Tylko podczas pracy z niskim ci$nieniem mozna doda-

wac $rodki czyszczgce.

1. Wyciggna¢ z obudowy na zadang dtugos$¢ waz
ssawny $rodka czyszczacego.

Rysunek H

2. Zawiesi¢ waz ssawny $rodka czyszczgcego w po-
jemniku z roztworem $rodka czyszczacego.

3. Zastosowac lance Vario Power.

4. Obréci¢ lance do oporu w kierunku ,SOFT”.
Podczas pracy do strumienia wody dodawany jest
roztwor srodka czyszczgcego.

Zalecana metoda czyszczenia

1. Cienko spryska¢ suchg powierzchnig $rodkiem
czyszczacym i pozostawi¢ na pewien czas (ale nie
do wyschniecia).

2. Sptukac rozpuszczony brud strumieniem wysokoci-
$nieniowym.

Po zakonczeniu pracy ze srodkiem czyszczacym

1. Plukac urzgdzenie przez ok. 30 sekund w czystej
wodzie.

Przerwanie pracy

1. Pusci¢ dzwignig pistoletu wysokocisnieniowego.
Po zwolnieniu dzwigni urzgdzenie wytgcza sie. W
uktadzie pozostaje wysokie ci$nienie.

2. Zablokowa¢ dzwignig pistoletu wysokocisnieniowe-
go.

3. Wiozy¢ pistolet wysokocisnieniowy do schowka na
pistolet wysokoci$nieniowy.

4. Pistolet wysokoci$nieniowy wraz z lancg ustawi¢ w
pozycji spoczynkowe;j.

5. Podczas przerw w pracy trwajgcych dtuzej niz 5 mi-

nut wytgczy¢ urzadzenie ,0/OFF”.
Zakonczenie pracy

& OSTROZNIE

Cisnienie w uktadzie

Obrazenia spowodowane przez wode wydostajgcg sie

w niekontrolowany sposob pod wysokim ci$nieniem

Waz cisnieniowy odfgczac od pistoletu wysokocisnie-

niowego lub od urzadzenia tylko wtedy, gdy uktad nie

znajduje sig pod cisnieniem.

1. Pusci¢ dzwignie pistoletu wysokoci$nieniowego.

2. Zamknag¢ kran.

3. Nacisnag¢ dzwignie pistoletu wysokoci$nieniowego i
przytrzymac 30 s.
Cisnienie znajdujgce sig jeszcze w ukiadzie zostaje
zredukowane.

4. Pusci¢ dzwignie pistoletu wysokoci$nieniowego.

5. Zablokowa¢ dzwignig pistoletu wysokoci$nieniowe-
go.

6. Odtiaczyé urzadzenie od doptywu wody.

7. Wylgczy¢ urzadzenie ,0/OFF”.

8. Odiaczy¢ wtyczke od gniazdka.

Transport
A OSTROZNIE
Nieuwzglednianie masy urzadzenia
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszkodzenia
Podczas transportu zwréci¢ uwage na mase urzgdze-
nia.

Noszenie urzadzenia

1. Urzadzenie podnosic¢ i nosi¢ za uchwyty.
Ciagniecie urzadzenia

1. Wyciggnaé¢ uchwyt transportowy, az styszalnie sie

zatrzasnie.
2. Ciggna¢ urzadzenie za uchwyt transportowy.

Transport urzadzenia pojazdem
1. Zabezpieczy¢ urzadzenie przed przesunieciem i
upadkiem.

Czyszczenie i konserwacja
A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo porazenia pradem
Obrazenia z powodu dotknigcia elementéw przewodzg-
cych prad
Wytgczyc urzadzenie.
Odfgczy¢ wtyczke sieciowg.
Urzadzenie jest bezobstugowe, tj. nie trzeba wykony-
wac zadnych regularnych czynnosci konserwacyjnych.
Czyszczenie sitka w przytaczu wody
UWAGA
Uszkodzone sitko w przytagczu wody
Uszkodzenie urzgdzenia z powodu zanieczyszczenia
wody
Przed wiozeniem sitka do przytgcza wody sprawdzic,
czy sitko nie jest uszkodzone.
W razie potrzeby wyczyscié sitko w przytgczu wody.
1. Wyja¢ ztaczke z przytgcza wody.
2. Wyja¢ sitko za pomoca ptaskich szczypiec.
Rysunek |
3. Umy¢ sitko pod biezaca woda.
4. Wiozy¢ sitko do przytacza wody.
Czyszczenie filtra Srodka czyszczacego
Przed dtuzszym sktadowaniem wyczyscié filtr Srodka
czyszczgcego.
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1. Wyjac filtr z weza ssawnego $rodka czyszczacego.
Rysunek J
2. Wyczyscic filtr pod biezacg woda.

Skladowanie
A OSTROZNIE
Nieuwzglednianie masy urzadzenia
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszkodzenia
Podczas sktadowania uwzgledni¢ mase urzadzenia.

Przechowywanie urzadzenia

1. Ustawi¢ urzadzenie na réwnej powierzchni.

2. Odfaczy¢ lance od pistoletu wysokoci$nieniowego.

3. Nacisnag¢ przycisk roztgczajgcy na pistolecie wyso-
kocisnieniowym i odtgczy¢ waz wysokocisnieniowy
od pistoletu wysokoci$nieniowego.

4. Nacisng¢ obudowe szybkoztgczki weza wysokoci-
$nieniowego w kierunku strzatki i wyjg¢ waz wyso-
koci$nieniowy.

5. Umiesci¢ na urzadzeniu przewdd zasilajgcy i akce-
soria.

6. Umiesci¢ waz wysokoci$nieniowy na urzadzeniu.

7. Zabezpieczy¢ przewdd elektryczny i waz wysokoci-
$nieniowy tasmg gumowa.

Rysunek K

Przed dtuzszym sktadowaniem zapozna¢ sie ze wska-

zéwkami zawartymi w rozdziale Czyszczenie i konser-

wacja.
Ochrona przeciwmrozowa

UWAGA

Zagrozenie mrozem

Nie w petni opréznione urzgdzenia mogg ulec uszko-

dzeniu na skutek mrozu.

Catkowicie opréznic¢ urzgdzenie i akcesoria.

Chroni¢ urzgdzenie przed mrozem.

Musza by¢ spetnione nastepujace warunki:

Urzadzenie jest odtgczone od doptywu wody.

Waz wysokoci$nieniowy jest odigczony.

Witaczy¢ urzadzenie ,I/ON”.

Poczeka¢ maks. 1 minute, az z przytacza wysokoci-

$nieniowego przestanie wyptywaé woda.

Wylaczy¢ urzadzenie.

Przechowywac urzadzenie ze wszystkimi akceso-

riami w pomieszczeniu zabezpieczonym przed mro-

zem.

Usuwanie usterek

Usterki majg czesto proste przyczyny, ktére mozna usu-

ng¢ samodzielnie, korzystajgc z ponizszego przegladu.

W razie watpliwosci lub wystgpienia usterek innych niz

wymienione nalezy skontaktowac sie z autoryzowanym

serwisem.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo porazenia pradem

Obrazenia z powodu dotknigecia elementéw przewodzg-

cych prad

Wytaczyc¢ urzadzenie.

Odtgczyc wtyczke sieciows.

Urzadzenie nie dziata

1. Nacisng¢ dzwignig pistoletu wysokoci$nieniowego.
Urzadzenie wigcza sie.

2. Sprawdzi¢, czy napigcie sieciowe podane na ta-
bliczce znamionowej odpowiada napieciu zrodita
pradu.

3. Sprawdzi¢ przewdd zasilajacy pod katem uszko-
dzen.

4. Jesli silnik jest przecigzony i zadziatat wytgcznik
ochronny silnika:

N—eoe

o

a Wylaczy¢ urzadzenie ,0/OFF”.

b Poczekaé¢ 1 godzine, az urzgdzenie ostygnie.

¢ Wigczy¢ urzadzenie ,|/ON” i ponownie zaczaé
uzywac.

W razie kilkukrotnego wystapienia usterki nalezy

Zleci¢ kontrole serwisowi.

Urzadzenie nie uruchamia sie, silnik warczy

Spadek napigcia z powodu stabej sieci elektrycznej lub

stosowania przedtuzacza

1. Przy wigczaniu najpierw nacisng¢ dzwignie pistole-
tu wysokoci$nieniowego, nastepnie wigczy¢ urza-
dzenie ,I/ON”.

Urzadzenie nie osigga odpowiedniego ci$nienia

Za maty doptyw wody

1. Catkowicie odkreci¢ kran.

2. Sprawdzi¢, czy zasilanie wodg ma wystarczajaca
wydajnos¢.

Sitko w przytgczu wody jest zanieczyszczone.

1. Wyja¢ sitko z przytacza wody za pomocg ptaskich
szczypiec.

2. Umye¢ sitko pod biezgca woda.

Urzgdzenie jest zapowietrzone.

1. Odpowietrzy¢ urzadzenie:

a Wigczy¢ urzadzenie bez podtgczonego weza wy-
sokoci$nieniowego na maksymalnie 2 minuty, az
z przytgcza wysokoci$nieniowego zacznie wyply-
wac¢ woda bez pecherzykow.

b Wytgczy¢ urzadzenie.

¢ Podtgczy¢ waz wysokocisnieniowy.

d Podczas trybu zasysania przestrzega¢ maks. wy-
sokosci zasysania (patrz rozdziat Dane technicz-
ne).

Mocne wahania ci$nienia
1. Wyczysci¢ dysze wysokocisnieniowa:

a Zapomocg igly usuna¢ zanieczyszczenia z otwo-
ru dyszy.

b Przeptukaé dysze wysokocisnieniowg wodg od
przodu.

2. Sprawdzi¢ ilos¢ doprowadzanej wody.

Urzadzenie nieszczelne

1. Nieznaczna nieszczelno$¢ urzadzenia jest uwarun-
kowana technicznie. Przy mocnej nieszczelnosci
skontaktowac sie z autoryzowanym serwisem.

Srodek czyszczacy nie jest zasysany

1. Uzy¢ lancy Vario Power i obréci¢ jg do oporu w kie-
runku "SOFT".

2. Wyczyscic¢ filtr weza ssawnego $rodka czyszczgce-
go.

3. Sprawdzié, czy waz ssawny srodka czyszczacego
nie jest zgiety.

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez dystrybutora urzadzen Kércher. Ewentualne
usterki urzgdzenia usuwane sg w okresie gwarancji
bezpfatnie, o ile spowodowane s3g btgdem materiato-
wym lub produkcyjnym. W sprawach napraw gwaran-
cyjnych prosimy kierowa¢ sie z dowodem zakupu do
dystrybutora lub do autoryzowanego punktu serwisowe-
go.

(Adres znajduje sie na odwrocie)
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Dane techniczne

Przytacze elektryczne

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

Zastosowana metoda oceny zgodnosci

Poziom mocy akustycznej dB(A)

Nizej podpisane osoby dziatajg na zlecenie i z upowaz-

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Administrator dokumentacji: S. Reiser

71364 Winnenden (Germany)

Napigcie \% 230 EN 60335-1
Faza ~ 1 EN 60335-2-79
Czestotliwosé Hz 50 EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2013
Moc przytacza kw 21 EN 62233: 2008
Stopien ochrony IPX5
Klasa ochrony | 2000/14/WE: Zatgcznik V
Bezpiecznik sieciowy (zwloczny) A 10
Zmierzony: 86

Przytacze wody Gwarantowany: 89
Cisnienie doptywu (maks.) MPa 1,2
Temperatura doptywu (maks.) ~ °C 40 nienia zarzadu.
llo$¢ doptywu (min.) I/min 10
Wysoko$¢ zasysania (maks.) m 0,5
Wydajnos¢ urzadzenia H. Jenner
Ciénienie robocze MPa 12,5 Chairman of the Board of Management
Maks. d | iSnieni MP 14,5

a’ ,S OPUSZC_Za ne cisnienie .a Alfred Karcher SE & Co. KG
llo$¢ pobieranej wody I/min 7.5 Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
Maks. ilo$¢ przettaczanej cieczy I/min 8,3

— - - - Tel.: +49 7195 14-0
ngsgepoomeranego $rodka czysz- |/min 0,3 Faks: +49 7195 14-2212

aceg Winnenden, 01.10.2018 r.
Odrzut pistoletu wysokocis$nienio- N 20
wego

Wymiary i masa

Typowy ciezar roboczy kg 13
Dtugosé mm 354
Szerokos¢ mm 308
Wysokos$¢ mm 520
Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-79
Drgania przenoszone przez kon- m/s? <25
czyny gorne

Niepewno$¢ pomiaru K m/s® 0,7
Poziom ci$nienie akustycznego  dB(A) 73
Loa

Niepewnos¢ pomiaru Kja dB(A) 3

Poziom mocy akustycznej Ly + dB(A) 89
niepewnos$¢ pomiaru Kyya

Zmiany techniczne zastrzezone.

Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym o$wiadczamy, ze okre$lone ponizej urza-
dzenie odpowiada pod wzgledem koncepcji, konstrukcji
oraz wprowadzonej przez nas do handlu wersji obowig-
zujgcym zasadniczym wymogom dyrektyw UE dotyczg-
cym bezpieczenstwa i zdrowia. Wszelkie nieuzgodnio-
ne z nami modyfikacje urzgdzenia powodujg utrate
waznosci tego oswiadczenia.

Produkt: Myjka wysokocisnieniowa

Typ: 1.630-xxx

Obowiazujace dyrektywy UE

2000/14/WE

2014/30/UE

2006/42/WE (+2009/127/WE)

2011/65/UE

Indicatiigenerale . ........................ 84
Protectia mediului. . .. ......... ... L. 84
Utilizarea conform destinatiei. .. ............. 85
Accesorii gi piese de schimb .. .............. 85
Setdelivrare .......... ... .. ... .. .. .. 85
Descrierea aparatului. . .................... 85
Dispozitive de siguranta. .. ................. 85
Simboluripeaparat ............ ... ... ... 85
Montajul . .......... ... .. 85
Punereain functiune . ..................... 86
Functionare ............ ... ... ... .. ..., 86
Transport ... ... 87
ingrijirea si intretinerea. ... ................. 87
Depozitarea . .. ......... ... .. 87
Remedierea defectiunilor. . ................. 87
Garantie . . ... 88
Datetehnice............. ... ... ... .. ... 88
Declaratie de conformitate UE. . .. ........... 88

Indicatii generale
Cititi aceste instructiuni din manualul de
& |||| utilizare original Tnainte de prima utiliza-

re a aparatului si instructiunile de sigu-
ranta anexate. Respectati aceste instructiuni.
Pastrati aceste manuale pentru viitoarele utilizari sau
pentru viitorul posesor.

Protectia mediului

vy Materialele de ambalare sunt reciclabile. Va ru-
gam sa eliminati ambalajele in mod ecologic.
Aparatele electrice si electronice contin materiale
E reciclabile prefioase si, uneori, componente pre-
cum baterii, acumulatoare sau uleiuri, care, in ca-
zul utilizarii incorecte sau al eliminarii necores-
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punzatoare, pot reprezenta un potential pericol pentru
sanatatea oamenilor si pentru mediul inconjurator. Pen-
tru functionarea corecta a aparatului, aceste compo-
nente sunt necesare. Aparatele marcate cu acest sim-
bol nu trebuie aruncate la gunoiul menajer.
Lucrari de curatare care produc apa uzata uleioasa,
de ex. la spalarea motoarelor, spalarea caroseriei
pot fi efectuate numai in spalatorii cu separatoare de
ulei.
d;) Lucrari cu solutie de curéatat pot fi efectuate numai
pe suprafete de lucru etanse la lichide, conectate la
sistemul de canalizare. Nu permiteti ca solutia de cura-
tat sa ajunga n ape sau sol.
Extragerea de apa din apele publice nu este permi-
sa Tn unele tari.
Observatii referitoare la materialele continute (RE-
ACH)
Informatji actuale referitoare la materialele continute pu-
teti gasi la adresa: www.kaercher.de/REACH

Utilizarea conform destinatiei

Aparatul de curatat cu Tnalta presiune este destinat ex-
clusiv uzului casnic.

Aparatul de curatat cu inalta presiune este destinat pen-
tru curatarea masinilor, autovehiculelor, constructiilor,
utilajelor, fatadelor, teraselor, aparatelor de gradinarit
etc. cu jet de apa cu Tnalta presiune.

Accesorii si piese de schimb

Utilizati numai accesorii originale si piese de schimb ori-
ginale; ele asigura functionarea in siguranta si fara ava-
rii @ aparatului.

Informatii despre accesorii si piesele de schimb se ga-
sesc la adresa www.kaercher.com.

Set de livrare

Setul de livrare a aparatului este ilustrat pe ambalaj. La
despachetare, verificati daca continutul este complet.
Informati imediat distribuitorul daca lipsesc accesorii
sau daca exista deteriorari provocate in timpul transpor-
tului.

Descrierea aparatului

Pentru imagini, consultati pagina de grafice
Figura A

@ Depozitare pentru lanci

@ Depozitare pentru pistol de inalta presiune
@ Maner pentru transport, extensibil

(®) Maner

@ Cuplaj rapid pentru furtun de nalta presiune
() Banda elastica

@ Depozitare pentru furtun de Tnalta presiune si cablu
de alimentare

Comutator aparat ,0/OFF” / ,I/ON”

@ Cablu de alimentare cu stecar

Maner

@ Placuta cu caracteristici

(12 Bicicleta cargo

@ Cuplaj pentru conectarea la sursa de apa

Conectare la sursa de apa cu sité incorporata

@ Furtun de aspirare pentru solutia de curatat (cu fil-
tru)

Pistol de inalta presiune
@ Sistem de blocare pistol de inalta presiune
Furtun de Tnalt4 presiune

Buton pentru separarea furtunului de inalta presiu-
ne de pistolul de Tnalta presiune

Lance cu freza cu dinti pentru murdarie greu de in-
departat

Lance Vario Power pentru cele mai frecvente sar-
cini de curatare. Presiunea de lucru poate fi crescu-
ta continuu de la SOFT pana la HARD. Pentru a re-
gla presiunea de lucru, eliberati maneta pistolului
manual de stropit i rotiti lancea n pozitia dorita.
Daca lancea este rotita pana la capat in directia
SOFT, se poate doza solutia de curatat.

**Furtun de gradina cu cuplaj disponibil in comert
— Inertie textila

— Diametru minim 1/2 toli (13 mm)

— Lungime minima 7,5 m

** necesar suplimentar

Dispozitive de siguranta
A PRECAUTIE
Dispozitive de siguranta care lipsesc sau care au
fost modificate
Dispozitivele de sigurantad au drept scop protectia dvs.
Nu modificati si nu ignorati niciodaté dispozitivele de si-
guranta.
Comutator aparat

Comutatorul aparatului impiedica functionarea acciden-
tala a aparatului.

Sistem de blocare pistol de inalta presiune
Dispozitivul de blocare blocheaza maneta pistolului de

nalta presiune si impiedica pornirea accidentala a apa-
ratului.

Functia Oprire automata
Cand maneta pistolului de inalta presiune este eliberat,
comutatorul de presiune opreste pompa, iar jetul de
nalta presiune se opreste. Dacd maneta este trasa,
pompa porneste din nou.

intrerupitor de protectie a motorului
Daca consumul de curent este prea mare, intrerupato-
rul de protectie a motorului opreste aparatul.

Simboluri pe aparat

Nu indreptati jetul de Tnalta presiune spre
persoane, animale, echipamente electrice
aflate in functiune sau spre aparat.
Protejati aparatul de inghet.

Aparatul nu trebuie conectat direct la retea-
ua publica de apa potabila

Protect rom frost
VorFrost schitzen!

Pentru imagini, consultati pagina de grafice.
Inainte de punerea in functiune, montati pe aparat pie-
sele fixate lejer.
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Montarea manerului de transport
1. Introduceti manerul de transport.
Figura B

Montarea cuplajului pentru conectarea la
sursa de apa
1. Tnsurubati cuplajul pentru conectarea la sursa de
apa la conectarea la sursa de apa a aparatului.
Figura C

ATENTIE
Depasirea impedantei de retea maxime admise
Pagube materiale
Aveti grija sa nu fie depdsitd impedanta de retea maxi-
mé& admisé la punctul de racord (consultati capitolul
Date tehnice).
In caz de neclaritéti cu privire la impedanta de retea de
la punctul de racord, luati legatura cu furnizorul de ener-
gie electrica.
1. Amplasati aparatul pe o suprafata la acelasi nivel.
2. Introduceti furtunul de Tnalta presiune in cuplajul ra-
pid, pana cand se aude distinct sunetul de incliche-
tare.
Figura D
3. Introduceti furtunul de inalta presiune in pistolul de
nalta presiune, pana cand se aude distinct sunetul
de inclichetare.
Indicatie
Acordati atentie alinierii corecte a niplului.
Figura E
4. Verificati daca conexiunile sunt fixe, tragand de fur-
tunul de Tnalta presiune.
5. Introduceti stecarul intr-o priza.

Alimentarea cu apa
Pentru valorile de racordare, vezi placuta cu caracteris-
tici sau capitolul Date tehnice.
Respectati reglementarile companiei de alimentare cu
apa.
ATENTIE
Daune cauzate de apa contaminata
Impuritatile din apa pot deteriora pompa si accesoriile.
Pentru protectie KARCHER recomanda utilizarea filtru-
lui de apd KARCHER (accesoriu special, numér de co-
mandé 4.730-059).

Racord la conducta de apa

ATENTIE
Deteriorarea pompei
Un cuplaj de furtun la furtunul de gradina realizat din
metal cu Aquastop poate duce la deteriorarea pompei.
Utilizati un cuplaj de furtun din plastic sau un cuplaj de
furtun KARCHER din alamé.
1. Introduceti furtunul de gradina la cuplajul pentru co-
nectarea la sursa de apa.
Figura F
2. Conectati furtunul de gradina la conducta de apa.
3. Deschideti robinetul de apa complet.

Aspirarea apei din rezervoarele deschise

Acest aparat de curatat cu inalta presiune este echipat
cu furtunul de aspirare KARCHER cu clapeta de retine-
re (accesoriu special, numar de comanda 2.643-100)
pentru aspirarea apei de suprafatd, de ex. de ex., din
butoaiele pentru apa de ploaie sau iazuri (pentru Tnalti-
mea maxima de aspirare, vezi capitolul Date tehnice).
La regimul de aspirare, cuplajul pentru conectarea la
sursa de apa nu este necesar.

1. Umpleti furtunul de aspirare cu apa.

2. Tnsurubatj furtunul de aspirare in conectarea la sur-
sa de apa a aparatului si agatati-l intr-o sursa de apa
(de exemplu butoi pentru apa de ploaie).

Aerisirea aparatului

1. Porniti aparatul ,|/ON”".

2. Deblocati maneta pistolului de inalta presiune.

3. Apasati maneta pistolului de Tnalta presiune.
Aparatul porneste.

4. Lasati aparatul sa functioneze maxim 2 minute,
pana cand apa din pistolul de Tnalta presiune nu mai
contine bule de aer.

5. Eliberati maneta pistolului de inalta presiune.

6. Blocati maneta pistolului de inalta presiune.

ATENTIE
Functionarea uscata a pompei
Deteriorarea aparatului
Dacé aparatul nu se presurizeaza in decurs de 2 minu-
te, opriti aparatul si urmati indicatiile din capitol Reme-
dierea defectiunilor.

Functionarea la inalta presiune
ATENTIE
Deteriorarea suprafetelor vopsite sau sensibile
Suprafetele se deterioreaza in caz de distanta prea
micéa a jetului sau dacd este selectata o lance necores-
punzatoare.
Pastrati o distanta a jetului de cel putin 30 cm cand cu-
ratati suprafetele vopsite.
Nu curétati anvelopele pentru masgini, vopseaua sau su-
prafetele sensibile, cum ar fi lemnul, cu freza cu dinti.
1. Introduceti o lance in pistolul de inalta presiune si fi-
xati-o prin rotire la 90°.
Figura G
Porniti aparatul (,I/ON”).
Deblocati maneta pistolului de inalta presiune.
Apasati maneta pistolului de nalta presiune.
Aparatul porneste.

Functionare cu solutie de curatat
A PERICOL
Nerespectarea fisei cu date de securitate
Probleme grave de sdnétate datorita utilizarii necores-
punzéatoare a solutiei de curéatat
Respectati fisa cu date de securitate a producéatorului
solutiei de curéatat, in special indicatiile referitoare la
echipamentul individual de protectie.
Indicatie
Solutia de curétat poate fi addugatd numai la presiune
Jjoasa.
1. Trageti furtunul de aspirare pentru solutia de curatat
afara din carcasa pe lungimea dorita.
Figura H
2. Agatati furtunul de aspirare pentru solutia de curatat
ntr-un recipient cu solutie de curatat.
Utilizati lancea Vario Power.
Rotiti lancea in directia ,SOFT” pana la capat.
in timpul utilizarii, solutia de curatat este addugata la
jetul de apa.
Metoda de curatare recomandata

1. Pulverizati cu moderatie solutie de curatat pe supra-
fata uscata si lasati sa actioneze (nu sa se usuce).

2. Clatiti murdaria dizolvata cu jetul de apa de nalta
presiune.
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Dupa functionarea cu solutie de curatat

1. Spalati aparatul aprox. 30 de secunde cu apa cura-

ta.
intreruperea functionarii

1. Eliberati maneta pistolului de inalta presiune.
Daca maneta este eliberata, aparatul se opreste. Se
mentine presiunea nalta din sistem.

2. Blocati maneta pistolului de inalta presiune.

3. Introduceti pistolul de nalta presiune in spatiul de
depozitare pentru pistolul de Tnalta presiune.

4. Asezati pistolul de inalta presiune cu lancea in pozi-
tia de parcare.

5. Tn cazul pauzelor de lucru care depasesc 5 minute,
deconectati aparatul ,0/OFF”.

Finalizarea functionarii
A PRECAUTIE
Presiune in sistem
Raniri cauzate de scurgerile necontrolate de apé la pre-
siune inalta
Daca sistemul nu este presurizat, atunci doar separati
furtunul de inalta presiune de pistolul de inalta presiune
sau de aparat.
1. Eliberati maneta pistolului de inalta presiune.
2. Tnchideti robinetul de apa.
3. Apasati maneta pistolului de Tnalta presiune timp de
30 de secunde.
Presiunea ramasa in sistem este redusa.
Eliberati maneta pistolului de Tnalta presiune.
Blocati maneta pistolului de Tnalta presiune.
Separati aparatul de la alimentarea cu apa.
Deconectati aparatul ,0/OFF”.
Scoateti cablul de alimentare din priza.

Transport
A PRECAUTIE
Nerespectarea greutatii
Pericol de accidentare si de deteriorare
La transport tineti cont de greutatea aparatului.

Transportarea aparatului

1. Ridicati aparatul de manerele pentru transport si
transportatji-I.
Tragerea aparatului
1. Trageti méanerul de transport pana cand se incliche-
teaza cu un sunet.
2. Trageti aparatul de manerul pentru transport.

Transportarea aparatului in vehicul
1. Asigurati aparatul impotriva alunecarii si bascularii.

Ingrijirea si intretinerea
A PERICOL
Pericol de electrocutare
Raniri cauzate de atingerea pieselor aflate sub tensiune
Opriti aparatul.
Scoateti stecarul.
Aparatul nu necesita intretinere, de ex. nu trebuie sa
efectuati periodic nicio lucrare de intretinere.

Curatarea sitei de la conectarea la sursa de
apa

ONo O~

ATENTIE

Sita deteriorata in conectarea la sursa de apa
Deteriorarea aparatului cauzatd de contaminarea apei
Verificati dacé sita este deteriorata inainte de a o intro-
duce la conectarea la sursa de apa.

Daca este necesar, curatati sita in conectarea la sursa
de apa.

1. Indepartati cuplajul de la conectarea la sursa de
apa.

2. Trageti in afara sita cu un cleste plat.
Figural

3. Curatati sita sub jet de apa curenta.

4. Introduceti sita in conectarea la sursa de apa.

Curatarea filtrului pentru solutie de curatat
Curatati filtrul pentru solutie de curatat nainte de o de-
pozitare mai indelungata.

1. Scoateti filtrul de la furtunul de aspirare pentru solu-
tia de curatat.
FiguraJ

2. Curatati filtrul sub jet de apa curenta.

Depozitarea
A PRECAUTIE
Nerespectarea greutatii
Pericol de accidentare si de deteriorare
La depozitare tineti cont de greutatea aparatului.

Depozitarea aparatului

Asezati aparatul pe o suprafata la acelasi nivel.

2. Separati lancea de pistolul de inalta presiune.

3. Apasati butonul de separare de pe pistolul de inalta
presiune si separati furtunul de nalta presiune de
pistolul de Tnalta presiune.

4. Apasati carcasa cuplajului rapid de la furtunul de
nalta presiune in directia sagetii si scoateti furtunul
de Tnalta presiune.

5. Depozitati cablul de alimentare si accesoriile pe
aparat.

6. Depozitati furtunul de Tnalta presiune pe aparat.

7. Asigurati cablul de alimentare si furtunul de inalta
presiune cu banda elastica.

Figura K

Tnainte de o depozitare mai indelungats, respectati indi-

catiile suplimentare, vezi capitolul Ingrijirea si intretine-

rea.

-

Protectia impotriva inghetului
ATENTIE
Pericol de inghet
Aparatele care nu sunt complet golite pot fi distruse de
inghet.
Goliti aparatul si accesoriile complet.
Protejati aparatul de inghet.
Trebuie indeplinite urmatoarele:
Aparatul este separat de la alimentarea cu apa.
Furtunul de inalta presiune este indepartat.
Porniti aparatul ,|/ON”.
Asteptati maxim 1 minut pana cand din racordul de
nalta presiune nu mai scapa apa.
Deconectati aparatul.
Depozitati aparatul cu toate accesoriile intr-un spa-
tiu protejat impotriva inghetului.

Remedierea defectiunilor

De cele mai multe ori, defectiunile au cauze simple, pe
care le puteti remedia cu ajutorul urmatoarei liste de an-
samblu. In caz de dubiu sau de defectiuni nementiona-
te, va rugam sa va adresati unitatii de service autoriza-
te.

A PERICOL

Pericol de electrocutare

Raniri cauzate de atingerea pieselor aflate sub tensiune
Obpriti aparatul.

Scoateti stecarul.

Aparatul nu functioneaza

1. Apasati maneta pistolului de Tnalta presiune.

N~ eoe
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Aparatul porneste.

2. Verificati daca tensiunea indicata pe placuta cu ca-
racteristici coincide cu tensiunea sursei de curent.

3. Verificati cablul de alimentare cu privire la deteriora-
re.

4. Daca motorul este supraincarcat si intrerupatorul de
protectie a motorului s-a declansat:

a Deconectati aparatul ,0/OFF”.

b Lasati aparatul sa se raceasca timp de 1 secun-
da.

¢ Porniti aparatul ,I/ON” si puneti-I din nou in func-
fiune.

Daca defectiunea apare de mai multe ori, aparatul

trebuie verificat la serviciul de asistenta clienti.

Aparatul nu functioneaza, motorul scoate un bazait

Cadere de tensiune cauzata de alimentarea slaba cu

tensiune sau atunci cand se utilizeaza un cablu prelun-

gitor

1. La pornire, mai intai apasati maneta pistolului de
nalta presiune, apoi porniti aparatul ,I/ON”.

Aparatul nu ajunge la presiunea dorita

Alimentarea cu apa este prea redusa

1. Deschideti complet robinetul de apa.

2. Verificati alimentarea cu apa pentru a va asigura ca
are un debit de pompare suficient.

Sita din conectarea la sursa de apa este murdara.

1. Trageti in afara sita din conectarea la sursa de apa
cu un cleste plat.

2. Curatati sita sub jet de apa curenta.

in aparat exista aer.

1. Aerisiti aparatul:

a Porniti aparatul timp de maximum 2 minute fara a
conecta furtunul de nalta presiune si asteptati
pana cand apa iese din racordul de Tnalta presiu-
ne fara bule.

b Deconectati aparatul.

¢ Conectati furtunul de Tnalta presiune.

d Laregimul de aspirare, tineti cont de inaltimea de
aspirare max. (consultati capitolul Date tehnice).

Variatii de presiune puternice

1. Curatarea duzei de inalta presiune:
a Indepartati murdaria din gaura duzei cu un ac.
b Spalati duza de inalta presiune din fata cu apa.

2. Verificati cantitatea de apa alimentata.

Aparatul nu este etansg

1. O usoara neetanseitate a aparatului este necesara
din punct de vedere tehnic. In caz de neetanseitate
serioasa, contactati serviciul de asistenta clienti au-
torizat.

Solutia de curatat nu este aspirata

1. Utilizati lancea Vario Power si rotiti-o in directia

,SOFT” pana la capat.

2. Curatati filtrul de la furtunul de aspirare pentru solu-
tia de curatat.

3. Verificati furtunul de aspirare pentru solutia de cura-
tat daca prezinta urme de rupere.

in fiecare tar4 sunt valabile conditiile de garantie publi-
cate de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectiuni ale acestui aparat, care survin in perioada
de garantie si care sunt rezultatul unor defecte de fabri-
catie sau de material, vor fi remediate gratuit. Pentru a
putea beneficia de garantie, prezentati-va cu chitanta
de cumparare la magazin sau la cea mai apropiata uni-
tate de service autorizata.

(Pentru adresa, consultati pagina din spate)

Date tehnice

Conexiune electrica

Tensiune \Y 230
Faza ~ 1
Frecventa Hz 50
Putere de conectare kW 2,1
Grad de protectie IPX5
Clasa de protectie [
Siguranta pentru retea (tempori- A 10
zatd)

Conectare la sursa de apa

Presiune de alimentare (max.) MPa 1,2
Temperatura de alimentare (max.) °C 40
Cantitate alimentata (min.) I/min 10
néltime de aspirare (max.) m 0,5
Date privind puterea aparatului

Presiune de lucru MPa 12,5
Presiune maxima admisa MPa 14,5
Debit de pompare, apa I/min 7,5
Debit de pompare maxim I/min 8,3
Debit de pompare, solutie de cura- I/min 0,3
tat

Forta de recul a pistolului de inalta N 20
presiune

Dimensiuni si greutati

Greutate tipica in timpul functiona- kg 13
rii

Lungime mm 354
Latime mm 308
Tnltime mm 520
Valori calculate conform EN 60335-2-79
Valoarea vibratiilor mana-brat m/s2 <25
Incertitudine K m/s2 0,7
Nivel de zgomot La dB(A) 73
Incertitudine Ky dB(A) 3

Nivel de putere acustica Ly + In- dB(A) 89
certitudine Kyya

Sub rezerva modificarilor tehnice.

Declaratie de conformitate UE

Prin prezenta, declaram ca aparatul indicat mai jos co-
respunde cerintelor fundamentale privind siguranta si
sanatatea prevazute in directivele UE relevante, prin
proiectarea si constructia sa, precum si in versiunea co-
mercializata de noi. in cazul efectuérii unei modificari a
aparatului care nu a fost convenita cu noi, aceasta de-
claratie isi pierde valabilitatea.

Produs: Aparat de curatat cu inalta presiune

Tip: 1.630-xxx

Directive UE relevante

2000/14/UE

2014/30/UE

2006/42/UE (+2009/127/UE)

2011/65/UE
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Norme armonizate aplicate
EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Procedura aplicata de evaluare a conformitatii
2000/14/UE: Anexa V

Nivel de putere acustica dB(A)

Masurat: 86

Garantat: 89

Semnatarii actioneaza in numele si prin imputernicirea
Consiliului director.

N~ .
g/ﬁ/ &I/( l. [/ (t\jeg’Q(
H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Insarcinat cu elaborarea documentatiei: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germania)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/10/01
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Vseobecné pokyny
Pred prvym pouzitim pristroja si preci-
A |||| tajte tento originalny navod na obsluhu a

prilozené bezpecénostné pokyny. Riadte
sa informaciami, ktoré su v nich uvedené.
Uschovaijte si oba navody pre mozné neskorsie pouZzitie

alebo pre dalSieho majitela pristroja.

Ochrana zivotného prostredia

&y Obalové materidly su recyklovatelné. Obaly zlik-
vidujte ekologickym spdsobom.
Elektrické a elektronické zariadenia obsahuju
ﬁ cenné recyklovatelné materialy a ¢asto aj kompo-
nenty ako napr. batérie, akumulatory alebo olej,
ktoré pri nespravnej manipuldcii alebo likvidacii

mozu predstavovat potencialne nebezpecenstvo pre
fudské zdravie a Zivotné prostredie. Tieto komponenty
su v8ak pre spravnu prevadzku zariadenia nevyhnutné.
Zariadenia oznacené tymto symbolom nesmu byt likvi-
dované spolu s domovym odpadom.

(g) Cistiace prace, pri ktorych sa do odpadovej vody
dostavaju zvysky oleja, napr. umyvanie motora,
podvozku, sa smu vykonavat iba v umyvackach s odlu-

¢ovacom oleja.

cg) Prace s Cistiacimi prostriedkami sa smua vykonavat
iba na vodotesnych pracovnych plochach s pripoj-

kou na kanalizaciu odpadovych véd. Cistiace prostried-

Ky nesmu preniknut do véd alebo pddy.

C;;) Odber vody z verejnych zdrojov je v niektorych kra-
jinach zakazany.

Informacie o obsiahnutych latkach (REACH)

Aktualne informacie o obsiahnutych latkach st uvedené

na internetovej stranke: www.kaercher.de/REACH

Pouzivanie v sulade s ticelom

Vysokotlakovy ¢isti¢ pouzivajte vyhradne v domacnos-
tiach.

Vysokotlakovy Cisti¢ je ur€eny na Cistenie strojov, vozi-
diel, stavebnych objektov, nastrojov, fasad, teras, za-
hradnych pristrojov atd. vysokotlakovym pradom vody.

PrisluSsenstvo a nahradné diely

Pouzivajte len originalne prislusenstvo a originalne na-
hradné diely, pretoze takéto komponenty zaru€uju bez-
pecnl a bezporuchovu prevadzku zariadenia.
Informéacie o prislu§enstve a nahradnych dieloch sa na-
chadzaju na stranke www.kaercher.com.

Rozsah dodavky
Rozsah dodavky zariadenia je znazorneny na obale. Pri
rozbalovani skontrolujte, ¢i je obsah kompletny. V pri-
pade chybajuceho prisluSenstva alebo pri vyskyte po-
Skodeni spésobenych prepravou informujte Vasho pre-
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Popis pristroja
Obrazky su uvedené na strane s grafikami
Obrazok A

@ Ulozny priestor pre pracovny nadstavec
@ Ulozny priestor pre vysokotlakov pigtol
@ Prepravny drziak, teleskopicky

() Drzadlo

@ Rychlospojka pre vysokotlakovu hadicu
(&) Gumeny pas

@ Ulozny priestor pre vysokotlakovt hadicu a sietov
pripojku

Spinag pristroja “0/OFF” / “I/ON”

@ Sietova pripojka so sietovou zastrékou
Drzadlo

(@D Typovy Stitok

(i2) Prepravné koleso

(3 Spojka pre pripojku vody

Pripojka vody so zabudovanym sitom

@ Nasavacia hadica na istiaci prostriedok (s filtrom)
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Vlysokotlakova pistol
@ Blokovanie vysokotlakovej pistole
Vysokotlakova hadica

Tlacidlo na oddelenie vysokotlakovej hadice od vy-
sokotlakovej pistole

Pracovny nadstavec s rotacnou dyzou na odolné
nedistoty

@ Pracovny nadstavec Vario Power pre najbeznejsie
Cistiace ukony. Pracovny tlak sa moze plynule zvy-
Sovat zo SOFT po HARD. Pre prestavenie pracov-
ného tlaku uvolnite paku ruénej striekacej pistole a
pracovny nadstavec oto¢te do pozadovanej polohy.
Ked je pracovny nadstavec otoeny az po doraz v
smere SOFT, mbze sa pridavat Cistiaci prostriedok.

@ **Zahradna hadica s beznou spojkou
— Vystuzené tkaninou
— Priemer minimalne 1/2 palca (13 mm)
— Dizka minimalne 7,5 m

** dodato¢ne potrebné

Bezpec€nostné zariadenia
A UPOZORNENIE
Chybajuce alebo zmenené bezpeénostné zariade-
nia
Bezpecnostné zariadenia sluzZia na vasu ochranu.
Nikdy nemerite ani neobchadzajte bezpecnostné zaria-
denia.

Spina¢ pristroja

Spinac¢ pristroja zabrani neimyselnému spusteniu pri-
stroja.

Blokovanie vysokotlakovej piStole
Blokovanie zablokuje paku vysokotlakovej pistole a za-
brani neumyselnému zapnutiu pristroja.

Funkcia automatického zastavenia
Pri uvolneni paky na vysokotlakove;j pistoli tlakovy spi-
nac vypne Cerpadlo a vysokotlakovy prud sa zastavi.
Ked sa paka stlaci, Cerpadlo sa znovu zapne.

Motorovy isti¢
Pri prili§ vysokom prikone sa motorovy isti¢ pristroja
vypne.

Symboly na pristroji

4 Vysokotlakovy prad sa nesmie smerovat
a| naosoby, zvierata, aktivne elektrické zaria-
denia alebo na samotny pristroj.

Pristroj chrante pred mrazom.

Pristroj sa nesmie pripojit bezprostredne
na verejnu siet’ pitnej vody

Q

Obrazky su uvedené na strane s grafikami.
Pred uvedenim do prevadzky na pristroj namontujte
volné prilozené diely.
Montaz prenosnej rukovate
1. Nasurite drziak pre prepravu.
Obrazok B

Montaz spojky pre pripojku vody
1. Spojku pre pripojku vody priskrutkujte na pripojku
vody pristroja.
Obrazok C

Uvedenie do prevadzky
POZOR
Prekroéenie maximalnej povolenej impedancie sie-
te
Vecné Skody
Dbajte na to, aby v bode pripojenia nedoslo k prekroce-
niu maximalnej povolenej impedancie siete (pozrite si
kapitolu Technické Udaje).
V pripade nejasnosti tykajucich sa impedancie siete pri-
tomnej vo vaSom bode pripojenia sa skontaktujte so
svojim dodavatelom elektrickej energie.
1. Pristroj umiestnite na rovny podklad.
2. Vysokotlakovu hadicu zastréte do rychlospojky tak,
aby doslo k jej poCutelnému zaisteniu.
Obrazok D
3. Vysokotlakovu hadicu zastréte do vysokotlakovej
pistole tak, aby doSlo k jej poutelnému zaisteniu.
Upozornenie
Dbajte na spravne zarovnanie vsuvky.
Obrazok E
4. Potiahnutim vysokotlakovej hadice skontrolujte, i
su spojenia bezpecné.
5. Sietovu zastr¢ku zasunte do zasuvky.
Zasobovanie vodou
Pripojovacie hodnoty su uvedené na typovom Stitku ale-
bo v kapitole Technické udaje.
Dodrziavajte predpisy dodavatela vody.
POZOR
Skody spbésobené zneéistenou vodou
Necistoty vo vode mbézu spésobit' posSkodenie Eerpadla
a prislusenstva.
Spoloénost KARCHER pontika na ochranu pouZitie
vodného filtra KARCHER ($peciélne prislusenstvo, ob-
Jjednavacie ¢islo 4.730-059).
Pripojenie na vodovodné potrubie
POZOR
Poskodenie cerpadla
Hadicova spojka na kovovej zahradnej hadici s funkciou
Aquastop méze viest' k poSkodeniu Cerpadla.
Pouzivajte plastovu hadicovu spojku alebo hadicovi

spojku KARCHER z mosadze.

1. Zahradnu hadicu nastréte na spojku pre pripojku vo-
dy.
Obrazok F

2. Zahradnu hadicu pripojte na vodovodné potrubie.
3. Celkom otvorte kohutik na vodu.

Nasavanie vody z verejnych nadrzi

Tento vysokotlakovy Eisti¢ spolu s nasavacou hadicou
KARCHER so spatnym ventilom ($peciélne prislusen-
stvo, objednavacie €islo 2.643-100) je vhodny na nasa-
vanie povrchovej vody napr. sudov na dazdovu vodu
alebo z rybnikov (maximalna nasavacia vyska je uvede-
na v kapitole Technické udaje).
Pri nasavani nie je potrebna spojka pre pripojku vody.
1. Nasavaciu hadicu naplrite vodou.
2. Nasavaciu hadicu naskrutkujte na pripojku vody pri-
stroja a zaveste do vodného zdroja (napr. sud na
dazdovu vodu).

Odvzdusnenie pristroja
Zapnite pristroj “I/lON”.
2. Odblokujte paku vysokotlakovej pistole.

-
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3. Stlacte paku vysokotlakovej pistole.
Pristroj sa zapne.

4. Pristroj nechajte v chode maximalne 2 minuty, az
kym z vysokotlakovej piStole nevyteka voda bez
vzduchovych bublin.

5. Uvolnite paku vysokotlakovej pistole.

6. Zablokujte paku vysokotlakovej pistole.

POZOR

Chod ¢erpadia nasucho

Poskodenie pristroja

V pripade, Ze sa v pristroji v priebehu 2 minit nevytvori
tlak, vypnite pristroj a postupujte podla pokynov v kapi-
tole Pomoc pri poruchach.

Prevadzka s vysokym tlakom
POZOR
Poskodenie lakovanych alebo citlivych povrchov
Povrchy sa poskodia pri prili§ malej vzdialenosti pradu
vody alebo pri volbe nespravneho pracovného nadstav-
ca.
Pri ¢isteni lakovanych povrchov dodrziavajte minimaine
30 cm vzdialenost prudu vody.
Pneumatiky, lak alebo citlivé povrchy ako drevo necisti-
te rota¢nou dyzou.
1. Pracovny nadstavec zasurite do vysokotlakovej pis-
tole a zablokujte ho otoGenim o 90°.
Obrazok G
Zapnite pristroj (“I/ON”).
Odblokuijte paku vysokotlakovej pistole.
Stlacte paku vysokotlakove;j pistole.
Pristroj sa zapne.

Prevadzka s Cistiacim prostriedkom
A NEBEZPECENSTVO
Nerespektovanie karty bezpeénostnych udajov
Vézne poskodenie zdravia nasledkom neodborného
pouzivania Cistiaceho prostriedku
Dbajte na kartu bezpeénostnych udajov od vyrobcu Cis-
tiaceho prostriedku, najmé pokyny tykajlce sa osobné-
ho ochranného vybavenia.
Upozornenie
Cistiaci prostriedok sa méze primiesat iba pri nizkom
tlaku.
1. Nasavaciu hadicu na Cistiaci prostriedok v pozado-
vanej dizke vytiahnite z krytu.
Obrazok H
2. Nasavaciu hadicu na Cistiaci prostriedok zaveste do
nadrze s roztokom Gistiaceho prostriedku.
3. Pouzite pracovny nadstavec Vario Power.
4. Pracovny nadstavec otocte v smere“SOFT” az po
doraz.
Pocas prevadzky sa roztok Cistiaceho prostriedku
primieSava do pradu vody.
Odporuc¢ana metéda Cistenia
1. Nastriekajte malé mnozstvo Eistiaceho prostriedku
na suchy povrch a nechajte posobit (nevysusit).
2. Uvolnené necistoty oplachnite vysokotlakovym pru-
dom.
Po prevadzke s Cistiacim prostriedkom
1. Pristroj cca 30 sekund preplachujte Cistou vodou.
Prerusenie prevadzky
1. Uvolnite paku vysokotlakovej pistole.
Po uvolneni paky sa pristroj vypne. Vysoky tlak v
systéme zostane zachovany.
2. Zablokujte paku vysokotlakovej pistole.

poN

3. Vysokotlakovu pistol zastréte do priestoru na uloze-
nie vysokotlakovej pistole.

4. Vysokotlakovu pistol s pracovnym nadstavcom po-
loZte do parkovacej polohy.

5. Pocas pracovnych prestavok dlh§ich ako 5 minut
pristroj vypnite “0/OFF”.

Ukon¢éenie prevadzky

A&  UPOZORNENIE

Tlak v systéme

Zranenie vodou, ktord nekontrolovane unika pod vyso-

kym tlakom

Vysokotlakovi hadicu odpojte z vysokotlakovej pistole

alebo pristroja len vtedy, ked’ uz v systéme nie je Ziadny

tlak.

1. Uvolnite paku vysokotlakovej pistole.

2. Zatvorte kohutik na vodu.

3. Paku vysokotlakovej pistole stlacte na 30 sekund.

Systém sa zbavi zvy$ného tlaku.

Uvolnite paku vysokotlakovej pistole.

Zablokujte paku vysokotlakovej pistole.

Pristroj odpojte od zasobovania vodou.

Vypnite pristroj “0/OFF”.

Vytiahnite siefovl zastréku zo zasuvky.

Preprava
A UPOZORNENIE
Nerespektovanie hmotnosti
Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia
Pri preprave dbajte na hmotnost pristroja.
Prenasanie pristroja
1. Pristroj nadvihnite a prenasajte pomocou drzadiel.
Tahanie pristroja
1. Vytiahnite prepravny drziak tak, aby pocutelne za-

padol.
2. Pristroj tahajte pomocou prepravného drziaka.

Preprava pristroja vo vozidle
1. Pristroj zaistite proti skiznutiu a prevrateniu.

Osetrovanie a udrzba
A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo zasahu elektrickym priadom
Zranenie nasledkom dotyku dielov veducich prad
Viypnite pristroj.
Viytiahnite sietovu zastréku zo zasuvky.
Pristroj si nevyZzaduje udrzbu, t. j. nie st potrebné pravi-
delné udrzbové prace.
Vy¢istenie sita v pripojke vody
POZOR
Poskodené sito v pripojke vody
Poskodenie pristroja znecistenou vodou
Sito pred vloZenim do pripojky vody skontrolujte z hla-
diska poSkodenia.
V pripade potreby odistite sito v pripojke vody.
1. Odstrarite spojku pripojky vody.
2. Sito vytiahnite pomocou plochych kliesti.
Obrazok |
3. Sito ocistite pod tec¢lcou vodou.
4. Sito vlozte do pripojky vody.

Cistenie filtra na Cistiace prostriedky
Pred dlh§im uskladnenim vygistite filter na Cistiace pro-
striedky.

1. Filter vytiahnite z nasavacej hadice na Cistiaci pro-
striedok.
Obrazok J

2. Filter ocistite pod te¢ucou vodou.

© N oA
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Skladovanie

A  UPOZORNENIE

Nerespektovanie hmotnosti

Nebezpecenstvo zranenia a poSkodenia

Pri skladovani dbajte na hmotnost pristroja.

Uschovanie pristroja

1. Pristroj odlozte na rovny podklad.

Pracovny nadstavec oddelte od vysokotlakovej pis-
tole.

3. Stlacte odpojovacie tla¢idlo na vysokotlakovej pistoli
a oddelte vysokotlakovu hadicu od vysokotlakovej
pistole.

4. Krytrychlospojky pre vysokotlakovu hadicu stlacte v
smere Sipky a vytiahnite vysokotlakovu hadicu.

5. Ulozte sietovy pripojovaci kabel a prislusenstvo v
pristroji.

6. Vysokotlakovu hadicu ulozZte na pristroji.

7. Sietovu pripojku a vysokotlakovu hadicu zaistite po-
mocou gumenej pasky.

Obrazok K

Pred dIh§im uskladnenim dbajte na doplriujice pokyny,

pozrite si kapitolu OS$etrovanie a udrzba.

Ochrana proti mrazu
POZOR
Ohrozenie pristroja mrazom
Pristroje, ktoré nie st uplne vyprazdnené, méze mraz
znicit.
Pristroj a prisluSenstvo celkom vyprazdnite.
Pristroj chrérite pred mrazom.
Nasledujuce podmienky musia byt spinené:
Pristroj je odpojeny od zasobovania vodou.
Vysokotlakova hadica je odstranena.
Zapnite pristroj “l/ON”.
Pockajte maximalne 1 minatu, kym uz z vysokotla-
kovej pripojky prestane vytekat voda.
Vypnite pristroj.
Pristroj s kompletnym prisluSenstvom uskladnite v
mrazuvzdornej miestnosti.

Pomoc pri poruchach

Poruchy maju €asto jednoduchu pri€inu, ktori dokazete
odstranit sami pomocou nasledujuceho prehladu. V pri-
pade pochybnosti alebo pri poruchach, ktoré tu nie su
uvedené sa obratte na autorizovany zakaznicky servis.
A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo zasahu elektrickym pridom
Zranenie nasledkom dotyku dielov veducich prad
Viypnite pristroj.
Viytiahnite sietovi zastrcku zo zasuvky.
Pristroj nebezi
1. Stlacte paku vysokotlakovej pistole.
Pristroj sa zapne.
2. Skontrolujte, ¢i napatie uvedené na typovom Stitku
suhlasi s napatim zdroja pradu.
3. Skontrolujte sietovy pripojovaci kabel z hfadiska po-
Skodenia.
4. Ak je motor pretazeny a motorovy isti¢ aktivovany:
a Vypnite pristroj “0/OFF”.
b Pristroj nechajte na 1 hodinu vychladnut.
¢ Zapnite pristroj “I/ON” a znovu do uvedte do pre-
vadzky.
Ak sa porucha vyskytne viackrat, pristroj nechajte
skontrolovat v zakaznickom servise.
Pristroj nenabehne, motor huci

Moo

bl

Pokles napéatia z dévodu slabej elektrickej siete alebo

pri pouziti predlZzovacieho kabla

1. Pri zapnuti najprv stlacte paku vysokotlakovej pisto-
le, potom zapnite pristroj “I/ON”.

Pristroj nedosahuje pozadovany tlak

Privod vody je prili$ slaby

1. Uplne otvorte vodovodny kohutik.

2. Skontrolujte, ¢i privod vody vykazuje dostato¢ny
prietok.

Sitko v pripojke vody je znecistené.

1. Sitko v pripojke vody vytiahnite pomocou plochych
kliesti.

2. Sitko ocistite pod te¢ucou vodou.

V pristroji je vzduch.

1. Odvzdu$nenie pristroja:

a Pristroj bez pripojenej vysokotlakovej hadice
zapnite na maximalne 2 minuty a poc¢kajte, kym z
vysokotlakovej pripojky nebude vytekat voda bez
vzduchovych bublin.

b Vypnite pristroj.

¢ Pripojte vysokotlakovu hadicu.

d Pri nasavacej prevadzke dbajte na max. nasava-
ciu vysku (pozrite si kapitolu Technické udaje).

Silné vykyvy tlaku
1. Cistenie vysokotlakovej hubice:

a Necistoty z otvoru dyzy odstrarite ihlou.

b Vysokotlakovu hubicu spredu preplachnite vo-
dou.

2. Skontrolujte privadzané mnozstvo vody.

Netesny pristroj

1. Mala netesnost pristroja je technicky podmienena.
V pripade velkej netesnosti poverte autorizovany
zakaznicky servis.

Cistiaci prostriedok sa nenasava

1. Pouzite pracovny nadstavec Vario Power a otocte v

smere ,SOFT" az po doraz.

Ocistite filter v nasavacej hadici na Cistiaci prostrie-

dok.

Skontrolujte nasavaciu hadicu pre Cistiaci prostrie-

dok z hladiska zalomenych miest.

N

[

V kazdej krajine platia zaruéné podmienky vydané na-
Sou prislusnou distribuénou spoloénostou. Pripadné
poruchy Vasho zariadenia odstranime v ramci zaruénej
doby zadarmo, pokial ich pri¢inou boli materialové ale-
bo vyrobné chyby. Pri uplatiiovani zaruky sa spolu s do-
kladom o kupe obratte na Vasho predajcu alebo na naj-
blizSie autorizované servisné stredisko.

(adresa je uvedena na zadnej strane)

Technické udaje

Elektricka pripojka

Napatie \% 230
Faza ~ 1
Frekvencia Hz 50
Prikon kW 21
Stuper ochrany IPX5
Trieda ochrany |
Zaistenie siete (zotrvacné) A 10
Pripojka vody

Privodny tlak (max.) MPa 1,2
Teplota vody na pritoku (max.) °C 40
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Privadzané mnozstvo (min.) I/min 10

Nasavacia vyska (max.) m 0,5
Vykonové udaje pristroja

Prevadzkovy tlak MPa 12,5
Max. povoleny tlak MPa 14,5
Prietok, voda I/min 7,5
Maximalny prietok I/min 8,3
Prietok, Cistiace prostriedky I/min 0,3
Sila spatného narazu vysokotla- N 20

kovej pistole

Rozmery a hmotnosti

Typicka prevadzkova hmotnost kg 13
Dizka mm 354
Sirka mm 308
Vyska mm 520
Zistené hodnoty podla EN 60335-2-79

Hodnota vibracii ruka-rameno m/s2 <25
Neistota K m/s? 0,7
Hladina akustického tlaku Lya dB(A) 73
Neistota Koa dB(A) 3
Hladina akustického vykonu dB(A) 89

LWA + Neistota KWA

Technické zmeny vyhradené.

EU vyhlasenie o zhode

Tymto prehlasujeme, Ze nizSie oznaceny stroj zodpove-
da na zaklade svojej koncepcie a konstrukéného vyho-
tovenia, ako aj od vyhotoveni, ktoré sme uviedli do pre-
vadzky, prislusnym zakladnym bezpecénostnym a zdra-
votnym poziadavkam smernic ES. V pripade zmeny,
ktor neschvalime, straca toto prehlasenie platnost.
Vyrobok: Vysokotlakovy Cisti¢

Typ: 1.630-xxx

Prislu$né smernice EU

2000/14/ES

2014/30/EU

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2011/65/EU

Aplikované harmonizované normy

EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Uplatiiované postupy posudzovania zhody
2000/14/ES: Priloha V

Hladina akustického vykonu dB (A)
Namerané: 86

Zarucené: 89

Podpisané osoby konaju z poverenia a s plnou mocou
vedenia spolo¢nosti.

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

(-
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Osoba zodpovedna za dokumentaciu: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 01.10.2018
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Opc¢ée napomene

Prije prve uporabe uredaja procitajte
A |||| ove originalne upute za rad i priloZzene
ma

sigurnosne upute. Postupajte prema nji-

Obje biljeznice saduvajte za kasniju uporabu ili za slje-
deceg vlasnika.

Zastita okolisa

vy Ambalazni se materijali mogu reciklirati. Molimo
odlozite ambalazu na ekolo$ki prihvatljiv nacin.
Elektricni i elektronicki uredaji sadrZe vrijedne re-
ciklazne materijale, a €esto i sastavne dijelove
poput baterija, punjivih baterija ili ulja koji kod ne-
propisnog rukovanja ili nepravilnog odlaganja u
otpad mogu predstavljati potencijalnu opasnost za ljud-
sko zdravlje i okoli§. Medutim, ti su sastavni dijelovi po-
trebni za pravilan rad uredaja. Uredaiji koji su oznaceni
ovim simbolom ne smiju se odlagati zajedno s ku¢nim
otpadom.
cg) Radovi ¢iSc¢enja kod kojih nastaje otpadna voda
koja sadrzi ulje, npr. pranje motora, pranje pod-
vozja, smiju se provoditi samo na mjestima za pranje
koja su opremljena separatorom ulja.
C;;) Radovi sa sredstvima za pranje smiju se provoditi
samo na povrSinama koje su nepropusne za teku-
¢inu s priklju¢ékom na kanalizacjiu za prljavu vodu. Ne
dozvolite da sredstva za pranje dospiju u vodotoke ili
dospiju u tlo.
cg) Uzimanije vode iz javnih vodotoka u nekim zemlja-
ma nije dopusteno.
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Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima pronadite na:
www.kaercher.de/REACH

Namjenska uporaba

Koristite visokotlacni €istac¢ isklju¢ivo za privatno kuéan-
stvo.

Visokotlaéni Cista¢ namijenjen je za CiS¢enje strojeva,
vozila, zgrada, alata, fasada, terasa, vrtnih uredaja itd.
mlazom vode pod visokim tlakom.

Pribor i zamjenski dijelovi

Koristite samo originalan pribor i originalne zamjenske
dijelove jer oni jamce siguran i nesmetan rad uredaja.

Informacije o priboru i zamjenskim dijelovima pronadite
na www.kaercher.com.

Sadrzaj isporuke

Sadrzaj isporuke uredaja prikazan je na ambalazi. Kod
raspakiravanja provijerite je li sadrzaj potpun. U slu¢aju
nedostatka pribora ili Stete nastale prilikom transporta
obavijestite svog prodavaca.

Opis uredaja

Vidi slike na stranici sa slikama
Slika A

(@) Prihvatni drza¢ za cijevi za prskanje

@ Prihvatni drza¢ za visokotlaénu ruénu prskalicu
@ Transportna rugka, izvlaéna

(® Rucka za nosenje

@ Brza spojka za visokotla¢no crijevo

(8) Gumena traka

@ Prihvatni drza¢ za visokotlaéno crijevo i prikljuéni
strujni kabel

Sklopka uredaja ,0/OFF” (ISKLJ.) / I/JON" (UKLJ.)
@ Prikljuéni strujni kabel sa strujnim utikacem
Ruéka za no$enje

(1) Natpisna plogica

() Transportni kotaci¢

(i3 Spojka za prikljugak za vodu

Priklju¢ak za vodu s ugradenom mrezZicom

@ Usisno crijevo za sredstvo za pranje (s filtrom)
Visokotla¢na ruéna prskalica

@ Zapor visokotlaéne ruéne prskalice
Visokotlaéno crijevo

Tipka za odvajanje visokotlacnog crijeva od visoko-
tlaéne rucne prskalice

@ Cijev za prskanje sa strugalom za prljavstinu za tvr-
dokornu prljavstinu

@ Cijev za prskanje Vario Power za najuobicajenije
zadatke CiS¢éenja. Radni tlak moZe se kontinuirano
podesiti od stupnja SOFT (blago) do stupnja HARD
(snazno). Za podeSavanje radnog tlaka, otpustite
ru€icu ru€ne prskalice i cijev za prskanje okrenite u
Zeljeni polozaj. Kad je cijev za prskanje do grani¢ni-

©
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ka okrenuta u smjeru SOFT (blago), moze se dozi-
rati sredstvo za pranje.

@ **Vrtno crijevo sa spojkom dostupnom u trgovinama
— Ojac¢ano vlaknima
— Promjera minimalno 1/2 in¢a (13 mm)
— Duljine najmanje 7,5 m

** dodatno potrebno

Sigurnosni uredaji
A OPREZ
Manjkavi ili izmijenjeni sigurnosni uredaji
Sigurnosni uredaji sluze va$oj zastiti.
Nikad ne mijenjajte sigurnosne uredaje i nemaojte ih za-
obilaziti.
Sklopka uredaja
Sklopka uredaja sprje¢ava slu¢ajno pokretanje uredaja.
Zapor visokotlacne ruc¢ne prskalice
Zapor blokira rucicu visokotlaéne ru¢ne prskalice i
sprje¢ava slu¢ajno pokretanje uredaja.
Funkcija automatskog zaustavljanja
Kad pustite rucicu visokotlaéne prskalice, tlatna sklop-
ka isklju€uje pumpu i zaustavlja se visokotlaéni mlaz.
Kad pritisnete rucicu pumpa se natrag ukljucuje.
Zastitna sklopka motora

Pri visokoj potro$niji struje zastitna sklopka motora is-
klju€uje uredaj.

Simboli na uredaju

) Visokotlatni mlaz ne usmjeravajte prema
.| osobama, Zivotinjama, aktivnoj elektri¢noj
opremi ili prema samom uredaju.

Uredaj zastitite od smrzavanja.

Ovaj se uredaj ne smije prikljucivati nepo-
sredno na javnu vodovodnu mrezu.

Vidi slike na stranici sa slikama.

Prije pustanja u pogon na uredaj montirajte dijelove koji
su priloZeni nepri¢vrsceni.

Montaza transportnog rukohvata

Nataknite transportni rukohvat.
Slika B

Montaza spojke za prikljucak za vodu
Spojku za priklju¢ak za vodu navrnite na prikljuéak
uredaja za vodu.

-

-

Slika C
Pustanje u rad
PAZNJA

Prekoracenje maksimalne dopustene impedancije
mreZe
Materijalne Stete
Pazite na to da se ne prekoraci maksimalna dopustena
impedancija mreze na priklju¢ku (vidi poglavije Tehnicki
podaci).
Kod nejasnoca u pogledu impedancije mreze na Vasem
prikljucku obratite se Vasem distributeru elektricne
energife.
1. Uredaj postavite na ravnu povrsinu.
2. Visokotlaéno crijevo utaknite u brzu spojku tako da
se ¢ujno uglavi.
Slika D
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3. Visokotlaéno crijevo utaknite u visokotlaénu ruénu
prskalicu tako da se ¢ujno uglavi.
Napomena
Pazite da nazuvica bude pravilno okrenuta.
Slika E

4. Sigurnost spojeva provjerite povlaéenjem za visoko-
tlagno crijevo.

5. Utaknite strujni utika€ u uti€nicu.

Opskrba vodom

Za priklju¢ne vrijednosti vidi natpisnu plocicu ili poglav-
lie Tehni¢ki podaci.
Pridrzavajte se propisa vaseg poduzeca za opskrbu vo-
dom.
PAZNJA
Ostecenja uzrokovana onec¢iséenom vodom
Oneciscenja u vodi mogu oStetiti pumpu i pribor.
Za za$titu KARCHER preporuéuje uporabu filtra za
vodu KARCHER (poseban pribor, kataloski broj 4.730-
059).

Prikljuéak na vodovod

PAZNJA

Ostecenje pumpe

Metalna crijevna spojka na vrtnom crijevu s funkcijom

Aquastop mozZe uzrokovati oste¢enje pumpe.

Upotrijebite crijevnu spojku od umjetnog materijala ili

crijevnu spojku KARCHER od mjedi.

1. Vrtno crijevo nataknite na spojku za prikljuak za vo-
du.

Slika F

2. Prikljugite vrtno crijevo na vodovod.

3. Do kraja otvorite slavinu za vodu.

Usis vode iz otvorenih spremnika

Ovaj visokotlaéni &istad s usisnim crijevom KARCHER s

nepovratnim ventilom (poseban pribor, kataloski broj

2.643-100) za usis povrsinske vode, npr. iz bacvi za kis-

nicu ili ribnjaka (maksimalnu usisnu visinu vidi u poglav-

lju Tehni€ki podaci).

Pri usisavanju spojka za priklju¢ak za vodu nje potreb-

na.

1. Napunite usisno crijevo ¢istom vodom.

2. Usisno crijevo navrnite na priklju¢ak za vodu ureda-

ja i objesite u izvor vode (npr. ba¢va za ki$nicu).

Odzracivanje uredaja

Ukljugite uredaj ,I/ON” (UKLJ.).

Deblokirajte rugicu visokotlaéne ru¢ne prskalice.

Pritisnite rucicu visokotlacne ru¢ne prskalice.

Uredaj se ukljucuje.

4. Pustite uredaj da radi maksimalno 2 minute sve dok
voda ne bude istjecala na visokotla¢noj ru¢noj pr-
skalici bez mjehurica.

5. Pustite rucicu visokotlaéne ru¢ne prskalice.

6. Blokirajte rucicu visokotla¢ne ru¢ne prskalice.

PAZNJA

Rad pumpe na suho

OStecenje uredaja

Ako se uredaj u roku od 2 minute ne napuni tlakom, is-
Kljucite uredaj i postupite sukladno uputama u poglaviju
Pomoc u sluéaju smetnji.

Rad s visokim tlakom

WN =

PAZNJA

Ostecenja lakiranih ili osjetljivih povrsina
Povrsine se ostecuju pri premaloj udaljenosti mlaza ili
zbog odabira neprikladne cijevi za prskanje.

Odrzavajte udaljenost mlaza od najmanje 30 cm pri pra-

nju lakiranih povrs$ina.

Automobilske gume, lak ili osjetljive povrsine poput dr-

veta ne Cistite strugalom za prijavstinu.

1. Cijev za prskanje utaknite u visokotlaénu ruénu pr-

skalicu i uglavite je okretanjem za 90°.

Slika G

Ukljucite uredaj (,I/ON” UKLJ.).

Deblokirajte rucicu visokotlane ru¢ne prskalice.

Pritisnite rucicu visokotlaéne ru¢ne prskalice.

Uredaj se ukljucuje.

Rad sa sredstvom za pranje

A OPASNOST

Nepridrzavanje sigurnosno-tehnickog lista

Te$ka oStecenja zdravlja zbog nestru¢ne uporabe sred-

stva za pranje

Pridrzavajte se sigurnosno-tehni¢kog lista proizvodaca

sredstva za pranje, osobito upute o osobnoj zastitnoj

opremi.

Napomena

Sredstvo za pranje moZe se primijeSati samo pri niskom

tlaku.

1. Usisno crijevo za sredstva za pranje u Zeljenoj dulji-
ni izvucite iz kucista.
Slika H

2. Usisno crijevo za sredstvo za pranje objesite u spre-
mnik s otopinom sredstva za pranje.

3. Upotrijebite cijev za prskanje Vario Power.

4. Cijev za prskanje okrenite do grani¢nika u smjeru
,SOFT” (blago).
U toku rada otopina sredstva za pranje mijeSa se s
mlazom vode.

Preporuc¢ena metoda c¢iSc¢enja

1. Naprskajte malo sredstva za ¢i§¢enje na suhu povr-
$inu i pustite da djeluje (ali ne i da se osusi).

2. Odvojenu prljavstinu isperite visokotlaénim mlazom.

Nakon rada sa sredstvom za pranje
1. Uredaj nakon oko 30 sekundi isperite ¢istom vodom.
Prekid rada

1. Pustite rucicu visokotlacne ruéne prskalice.
Kad pustite rucicu, uredaj se iskljucuje. Visoki tlak u
sustavu ostaje ocuvan.

2. Blokirajte rucicu visokotlacne ruéne prskalice.

3. Visokotla¢nu ruénu prskalicu utaknite u prihvatni dr-
Zac za visokotla¢nu ru¢nu prskalicu.

4. Visokotlacnu ruénu prskalicu sa cijevi za prskanje
stavite u polozaj za odlaganje.

5. Pri stankama u radu duljim od 5 minuta iskljucite
uredaj ,0/OFF” (ISKLJ.).

ZavrSetak rada

Rl ol

A OPREZ

Tlak u sustavu

Ozljede zbog nekontroliranog izlaza vode pod visokim
tlakom

Odvajajte visokotlacno crijevo od visokotlacne ruéne pr-
skalice ili uredaja samo ako u sustavu nema tlaka.

1. Pustite rucicu visokotlane ru¢ne prskalice.

2. Zatvorite slavinu za vodu.

3. Pritisnite rugicu visokotlacne ruéne prskalice na 30
sekundi.

Sustav se rastlacuje od preostalog tlaka.

Pustite rucicu visokotlaéne ru¢ne prskalice.
Blokirajte rucicu visokotlacne ru¢ne prskalice.
Odvojite uredaj od dovoda vode.

ook~
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7. Iskljucite uredaj ,0/OFF” (ISKLJ.).
8. lzvucite strujni utikac iz uti¢nice.

Transport
A  OPREZ
Nepridrzavanje teZine
Opasnost od ozljeda i oStecenja
Pri transportu uzmite u obzir tezinu uredaja.

Nosenje uredaja
1. Uredaj podizite i nosite za rucke za noSenje.

Vuca uredaja
1. lzvucite transportnu ru¢ku dok se ¢ujno ne uglavi.
2. Vucite uredaj za sobom drzeci ga za transportnu
rucku.

Transport uredaja u vozilu
1. Osigurajte uredaj od klizanja ili prevrtanja.

Njega i odrzavanje
A OPASNOST
Opasnost od strujnog udara
Ozljede zbog dodira dijelova pod naponom
Iskljucite uredaj.
Izvucite strujni utikac.
Uredaj ne zahtijeva odrzavanje, to znaci da ne morate
provoditi nikakve redovite radove odrzavanja.
Ciséenje mrezice u prikljuéku za vodu
PAZNJA
Ostecéena mreZica u prikljucku za vodu
OStecenje uredaja zbog onecis¢enja vode
Prije umetanja u priklju¢ak za vodu provijerite je li mreZi-
ca oStecena.
Ako je potrebno ocistite mrezicu u prikljucku za vodu.
1. Uklonite spojku s priklju¢ka za vodu.
2. Plosnatim klijestima izvucite mrezicu.
Slika |
3. Ocistite mrezicu pod tekuéom vodom.
4. Umetnite mrezicu u priklju¢ak za vodu.
Ciscenje filtra sredstva za pranje
Prije duljeg skladistenja ocistite filtar sredstva za pranje.
1. Skinite filtar s usisnog crijeva za sredstvo za pranje.
Slika J
2. Ocistite filtar pod tekuéom vodom.

Skladistenje

A OPREZ

Nepridrzavanje teZine

Opasnost od ozljeda i oStecenja

Pri skladistenju uzmite u obzir teZinu uredaja.

Cuvanje uredaja

1. Uredaj odlozite na ravnu povrsinu.

2. Odvojite cijev za prskanje od visokotlaéne ru¢ne pr-
skalice.

3. Pritisnite tipu za odvajanje na visokotla¢noj ru¢noj
prskalici i visokotlacno crijevo odvojite od visoko-
tlaéne rucne prskalice.

4. Kuciste brze spojke za visokotlaéno crijevo pritisnite

u smjeru strelice i izvucite visokotla¢no crijevo.

Spremite prikljuéni strujni kabel i pribor na uredaju.

Visokotla¢no crijevo odlozZite na uredaj.

Prikljuéni strujni kabel i visokotla¢no crijevo osigu-

rajte gumenom trakom.

Slika K

Prije duljeg skladistenja pridrzavajte se dodatnih napo-

mena, vidi poglavlje Njega i odrzavanje.

Now

Zastita od smrzavanja
PAZNJA
Opasnost od smrzavanja
Mraz moze unistiti uredaje koji nisu u potpunosti ispra-
Znjeni.
Uredaj i pribor potpuno ispraznite.
Zastitite uredaj od smrzavanja.
Moraju biti ispunjeni sljedeci uvijeti:
Uredaj je odvojen od dovoda vode.
Visokotlaéno crijevo je uklonjeno.
Ukljucite uredaj ,I/ON” (UKLJ.).
Pri¢ekajte maksimalno 1 minutu dok na priklju¢ku vi-
sokog tlaka vise ne istjece voda.
3. Iskljucite uredaj.
4. Uredaj s kompletnim priborom €uvaijte u prostoriji
zasticenoj od smrzavanja.

Pomo¢ u slué¢aju smetnji

Smetnje esto imaju jednostavne uzroke koje mozete
sami ukloniti uz pomo¢ pregleda u nastavku. Ako niste
sigurni ili ako smetnje nisu ovdje navedene obratite se
ovlastenoj servisnoj sluzbi.

A OPASNOST

Opasnost od strujnog udara

Ozljede zbog dodira dijelova pod naponom

Iskljucite uredaj.

Izvucite strujni utikac.

Uredaj ne radi

1. Pritisnite ruicu visokotlacne ru¢ne prskalice.

Uredaj se ukljucuje.

2. Provjerite odgovara li napon izvora struje naponu
navedenom na natpisnoj plocici.

3. Provjerite je li priklju¢ni strujni kabel o$te¢en.

4. Ako je motor preopterecen i aktivirala se zastitna
sklopka motora:

a Iskljucite uredaj ,,0/OFF” (ISKLJ.).

b Ostavite uredaj da se hladi 1 sat.

¢ Ukljucite uredaj ,|/ON” (UKLJ.) i ponovno po¢nite
s radom.

Ako se smetnja ponovi viSe puta neka servisna sluz-

ba provjeri uredaj.

Uredaj ne radi, motor bruji

Pad napona zbog slabe strujne mreze ili pri uporabi pro-

duznog kabela

1. Pri ukljucivanju najprije pritisnite ru¢icu visokotla¢ne
prskalice, zatim ukljucite uredaj ,l/ON” (UKLJ.).

Uredaj se ne puni tlakom

Dovod vode je nedostatan

1. Do kraja otvorite slavinu za vodu.

2. Provijerite je li proto¢na koli¢ina dovoda vode dostat-
na.

Mrezica u priklju¢ku za vodu je oneciSéena.

1. Plosnatim klijestima izvucite mrezicu u prikljucku za
vodu.

2. Ogistite mrezicu pod teku¢om vodom.

U uredaju se nalazi zrak.

1. Odzracite uredaj:

a Uredaj bez prikljuéenog visokotlaénog crijeva
ukljucite na maksimalno 2 minute i pri¢ekajte dok
voda na visokotlaénom priklju¢ku ne bude istje-
cala bez mjehurica.

b Iskljucite uredaj.

Prikljucite visokotla¢no crijevo.
Pri usisnom pogonu pridrzavajte se maksimalne
usisne visine (vidi poglavlje Tehni¢ki podaci).
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Jaka kolebanja tlaka
1. Ogistite visokotlaénu mlaznicu:
a lglom uklonite oneci$¢enja iz otvora mlaznice.
b Visokotlacnu mlaznicu sprijeda isperite vodom.
2. Provijerite koli¢inu dovoda vode.
Uredaj propusta
1. Mala koli¢ina propustanja uredaja tehnicki je uvjeto-
vana. U slu¢aju jakog propustanja obratite se ovla-
Stenoj servisnoj sluzbi.
Sredstvo za pranje se ne usisava
1. Upotrijebite cijev za prskanje Vario Power i okrenite
je do grani¢nika u smjeru ,SOFT” (blago).
Ocistite filtar na usisnom crijevu za sredstvo za pra-
nje.
Provjerite postoje li na usisnom crijevu mjesta savi-
janja.

U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje je izdala
nadlezna organizacija za distribuciju. Moguée kvarove
na Vasem uredaju popravljamo besplatno unutar jam-
stvenog roka ako je uzrok materijalna pogreska ili po-
greska u proizvodnji. U slu€aju koji podlijeze jamstvu
obratite se s potvrdom o pla¢anju Vasem prodavacu ili
sliedec¢oj ovlastenoj lokaciji servisne sluzbe.

(vidi adresu na poledini)

Tehnicki podaci

Elektriéni prikljuc¢ak

N

w

Napon \% 230
Faza ~ 1
Frekvencija Hz 50
Prikljuéna snaga kW 21
Vrsta zastite IPX5

Klasa zastite |

Strujni osiguraé (tromi) A 10

Prikljuéak za vodu

Dovodni tlak (maks.) MPa 1,2
Temperatura dovodne vode °C 40
(maks.)

Koli¢ina dovodne vode (min.) I/min 10
Usisna visina (maks.) m 0,5

Podaci o snazi uredaja

Radni tlak MPa 12,5
Maks. dopusteni tlak MPa 14,5
Proto¢na koli¢ina, voda I/min 7,5
Proto¢na koli¢ina, maksimalna I/min 8,3
I?!’otqéna koli¢ina, sredstvo za Ci- I/min 0,3
Scenje

Povratna udarna sila visokotlacne N 20

ruéne prskalice

Dimenzije i tezine

Tipi¢na tezina pri radu kg 13

Duljina mm 354
Sirina mm 308
Visina mm 520

Vrijednosti utvrdene prema EN 60335-2-79

Vrijednost vibracije $aka-ruka m/s2 <25
Nesigurnost K m/s2 0,7
Razina zvuénog tlaka Loa dB(A) 73
Nesigurnost K dB(A) 3
Razina zvuéne snage Ly + dB(A) 89

Nesigurnost Kya

Pridrzano pravo na tehnicke izmjene.

EU izjava o sukladnosti

Ovime izjavljujemo da je dolje oznaceni stroj na temelju
svoje koncepcije i konstrukcije kao i izvedbe koju mi
stavljamo u promet sukladan odgovaraju¢im temeljnim
sigurnosnim i zdravstvenim zahtjevima EU direktiva. U
slu€aju izmjene stroja koja nije dogovorena s nama ova
izjava gubi svoju valjanost.

Proizvod: Visokotla¢ni Cistac

Tip: 1.630-xxx

Relevantne EU direktive

2000/14/EZ

2014/30/EU

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2011/65/EU

Primijenjene uskladene norme

EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Primijenjeni postupak procjene sukladnosti
2000/14/EZ: Prilog V.

Razina zvucne snage dB(A)

Izmjereno: 86

Zajaméeno: 89

Dolje potpisani djeluju u ime i po opunomocenju uprave.

s Vs

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Opunomocenik za dokumentaciju: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Njemacka)

Tel.: +49 7195 14-0

Telefaks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 1. 10. 2018.
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Opste napomene
Pre prve upotrebe uredaja procitajte ovo
A |||| originalno uputstvo za rad i prilozene

sigurnosne napomene. Postupajte
prema njima.
Sacuvaijte obe knjizice za kasniju upotrebu ili za
sledeceg vlasnika.

Zastita zZivotne sredine

vy Ambalaza moze da se reciklira. Pakovanja
Q‘ odloZite na otpad u skladu sa ekoloskim
propisima.
Elektri¢ni i elektronski uredaji sadrze dragocene
materijale koji se mogu reciklirati, a ¢esto i
komponente kao $to su baterije, akumulatori ili
ulje, koje, u slu¢aju pogresnog rukovanja ili
pogresnog odlaganja, mogu da predstavljaju
potencijalnu opasnost po zdravlje ljudii Zivotnu sredinu.
Medutim, ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan
rad uredaja. Uredaji oznaceni ovim simbolom ne smeju
da se odlazu u kuéni otpad.
Radovi na ¢i§¢enju, pri kojima nastaje otpadna
voda koja sadrzi ulje, npr. pranje motora ili pranje
donjeg dela vozila, smeju da se vr§e samo na mestima
za pranje sa separatorom ulja.
(g) Radovi sa deterdZentima smeju da se obavljaju
samo na radnim povrSinama koje ne propustaju
te¢nost sa priklju¢kom na kanalizaciju za otpadnu vodu.
Deterdzenti ne smeju da dospeju u vodotokove ili
zemljiste.
Uzimanje vode iz javnih vodotokova u pojedinim
zemljama nije dozvoljeno.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima moZzete pronaci na:
www.kaercher.de/REACH

Namenska upotreba

Visokopritisni Cista¢ koristite iskljucivo za privatna
domacdinstva.

Visokopritisni €ista€ je namenjen za ¢€iS¢enje masina,
vozila, gradevina, alata, fasada, terasa, bastenskih
uredaja itd. vodenim mlazom pod visokim pritiskom.

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne
delove posto oni garantuju bezbedan rad i rad bez
smetnji na uredaju.

Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete
pronaci na www.kaercher.com.

Obim isporuke

Obim isporuke uredaja je prikazan na pakovanju.
Prilikom otpakivanja proverite da li je sadrzaj potpun.
Ukoliko nedostaje pribor ili u slu¢aju Stete nastale
prilikom transporta obavestite vaseg distributera.

Opis uredaja

Slike vidi na stranici sa grafikama
Slika A

(@) Prihvatni drzac za cevi za prskanje

@ Prihvatni drza¢ za visokopritisnu ru¢nu prskalicu
@ Transportna ru¢ka, sa mogucéno$cu izvlaéenja
(® Rucka za nosenje

@ Brza spojnica za visokopritisno crevo

(8) Gumena traka

@ Prihvatni drza¢ za visokopritisno crevo i strujni
prikljuéni kabl

Prekida¢ uredaja ,0/OFF” / ,I/ON”

@ Strujni prikljuéni kabl sa strujnim utikacem
Rugka za no$enje

(@i Natpisna plocica

(2 Transportni tockié

(3 Spojnica za prikljucak za vodu
Prikljuak za vodu sa ugradenim sitom
@ Usisno crevo za deterdzent (sa filterom)
Visokopritisna ru¢na prskalica

@ Bravica visokopritisne ru¢ne prskalice
Visokopritisno crevo

Taster za odvajanje visokopritisnog creva sa
visokopritisne ru¢ne prskalice

Cev za prskanje sa glodalom za tvrdokornu
prljavstinu

@ Cev za prskanje Vario Power za najceSc¢e poslove
¢iS¢éenja. Radni pritisak moZe da se podeSava
kontinualno, od stepena SOFT do stepena HARD.
Za podeSavanije radnog pritiska, otpustite polugu
ruc¢ne prskalice i cev za prskanje okrenite u Zeljeni
polozaj. Kada je cev za prskanje okrenuta do kraja
u smeru SOFT, deterdZzent moze da se dozira.

@ **Bastensko crevo sa obi¢nom spojnicom
— Ojacano predivom
— Preénik najmanje 1/2 cola (13 mm)

— Duzina najmanje 7,5 m

** dodatno potrebno
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Sigurnosni uredaji
A  OPREZ
Sigurnosni uredaji koji ne postoje ili su izmenjeni
Sigurnosni uredaji sluZze za vasu zastitu.
Nikada nemojte menjati ili zaobilaziti sigurnosne
uredaje.
Prekidac uredaja

Prekidac¢ uredaja sprec¢ava slu¢ajno pokretanje uredaja.

Bravica visokopritisne ru¢ne prskalice
Bravica zaklju¢ava polugu visokopritisne ruéne
prskalice i spre¢ava slugajno pokretanje uredaja.

Funkcija automatskog zaustavljanja
Prilikom otpustanja poluge na visokopritisnoj ru¢noj
prskalici, presostat iskljucuje pumpu i zaustavlja
visokopritisni mlaz. Ukoliko se poluga pritisne, pumpa
se ponovo ukljucuje.
Zastitni prekida¢ motora

Ako je potrosnja struje previsoka, zastitni prekidac
motora isklju€uje uredaj.

Simboli na uredaju

opremu ili na sam uredaj.
Uredaj zastitite od smrzavanja.

Uredaj ne sme da se priklju¢i neposredno
na vodovodnu mrezu

Slike vidi na stranici sa grafikama.
Pre pustanja u pogon, na uredaj montirajte
nepri¢vr§éene prilozene delove.

Montaza transportne rucke

Nataknite transportnu rucku.
Slika B

Montaza spojnice za priklju¢ak za vodu
. Spojnicu za priklju¢ak za vodu pri¢vrstite na

priklju¢ak za vodu uredaja.

Slika C

Pustanje u pogon
PAZNJA
Prekoracenje maksimalno dozvoljene mrezne
impedance
Materijalno o$tecenje
Obratite paznju da maksimalno dozvoljena mrezna
impedanca na tacki priklju¢ka (pogledajte poglavije
Tehnicki podaci) ne bude prekoracena.
U slu¢aju nedoumica po pitanju mrezne impedance na
va$oj tacki prikljucka, stupite u kontakt sa vasim
preduzec¢em za snabdevanje elektricnom energijom.
1. Uredaj odlozZite na ravnu povrsinu.
2. Visokopritisno crevo utaknite u brzu spojnicu, tako
da €ujno nalegne.
Slika D
Visokopritisno crevo utaknite u visokopritisnu ruénu
prskalicu, tako da ¢ujno nalegne.
Napomena
Obratite paZznju na to da li je nazuvica ispravno
postavijena.
Slika E

-

-

w

4. Povlac¢enjem visokopritisnog creva proverite da li su
spojevi bezbedni.
5. Strujni utika¢ utaknite u uti¢nicu.

Snabdevanje vodom
Priklju¢ne vrednosti proverite na natpisnoj plocicu ili u
poglavlju Tehnicki podaci.
Obratite paznju na propise preduzeca za
vodosnabdevanje.
PAZNJA
Stete zbog prijave vode
Prljavstina u vodi moZe da oSteti pumpu i pribor.
Radi zastite, KARCHER preporucuje upotrebu
KARCHER filtera za vodu (poseban pribor, katalogki
broj 4.730-059).

Prikljuéak na vodovod

PAZNJA
Ostecenje pumpe
Metalna crevna spojnica na bastenskom crevu sa
Aquastop-om moZe da dovede do ostecenja pumpe.
Koristite plastiénu crevnu spojnicu ili KARCHER crevnu
spojnicu od mesinga.
1. Bastensko crevo utaknite na spojnicu za crevo za
vodu.
Slika F
2. Bastensko crevo prikljucite na vodovod.
3. Do kraja otvorite slavinu za vodu.

Usisavanje vode iz otvorenih rezervoara

Ovaij visokopritisni &istaé sa KARCHER usisnim crevom

sa nepovratnim ventilom (poseban pribor, kataloski br.

2.643-100) je pogodan za usisavanje povrsinskih voda,

npr. iz buradi sa ki$nicom ili iz staja¢ih voda (maks.

usisnu visinu proverite u poglavlju Tehnicki podaci).

Pri usisavanju, potrebna je spojnica za priklju¢ak za

vodu.

1. Usisno crevo napunite vodom.

2. Usisno crevo priévrstite na prikljuéak za vodu na

uredaju i zakacite ga na neki izvor vode (npr. bure sa

kiSnicom).
Odzracivanje uredaja

Ukljucite uredaj ,I/ON”.

2. Deblokirajte polugu visokopritisne ru¢ne prskalice.

3. Pritisnite polugu visokopritisne ru¢ne prskalice.
Uredaj se ukljucuje.

4. Uredaj ostavite da radi maksimalno 2 minuta, dok iz
visokopritisne ru¢ne prskalice ne po¢ne da izlazi
voda bez mehuri¢a.

5. Otpustite polugu visokopritisne ru¢ne prskalice.

6. Zakljucajte polugu visokopritisne ru¢ne prskalice.

PAZNJA

Rad na suvo pumpe

Ostecenje uredaja

Ukoliko se u roku od 2 minuta u uredaju ne formira

pritisak, iskljucite uredaj i postupite u skladu sa

uputstvima datim u poglavlju Pomo¢ u slucaju smetnje.
Rezim rada sa visokim pritiskom

PAZNJA

Ostecenje lakiranih ili osetljivih povrsina

Povrsine se ostecuju kada je manje odstojanje mlaza ili

kada se izabere neodgovarajuca cevi za prskanje.

Prilikom cis¢enja lakiranih povrSina odrZavajte

odstojanje mlaza od najmanje 30 cm.

Automobilske gume, lak i osetljive povrsine kao sto je

drvo Cistite pomocu glodala za prijavstinu.

-
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1. Cev za prskanje utaknite u visokopritisnu ruénu
prskalicu i fiksirajte je okretanjem za 90°.
Slika G
Ukljucite uredaj (,I/ON”).
Deblokirajte polugu visokopritisne ruéne prskalice.
Pritisnite polugu visokopritisne ru¢ne prskalice.
Uredaj se ukljucuje.

Rezim rada sa deterdzentom
A OPASNOST
Zanemarivanje sigurnosnog tehnickog lista
TeSko naruSavanje zdravija zbog nestrucne upotrebe
deterdZenata
Obratite paznju na sigurnosni tehnicki list proizvodaca
deterdZenta, a posebno na napomene u vezi sa licnom
zastitnom opremom.
Napomena

PO

DeterdZent sme da se dodaje samo pri niskom pritisku.

1. Iz kucista izvucite usisno crevo za deterdzent do
Zeljene duzine.
Slika H

2. Usisno crevo za deterdZent zakacite u posudi sa
rastvorom deterdzZenta.

3. Koristite cev za prskanje Vario Power.

4. Cev za prskanje okrenite do kraja u smeru ,SOFT".

Tokom rada, rastvor deterdZenta se mes$a sa
mlazom vode.
Preporuc¢ena metoda ci§¢enja
1. Po suvoj povrsini Stedljivo naprskajte sredstvo za
¢iS¢enje i ostavite da deluje (ne da se osusi).
2. Rastvorenu negistocu isperite visokopritisnim
mlazom.
Posle rezima rada sa deterdzentom
1. Uredaj oko 30 sekundi ispirajte ¢istom vodom.
Prekid rada
1. Otpustite polugu visokopritisne ruéne prskalice.
Kada se otpusti poluga, uredaj se iskljucuje. U
sistemu se zadrzava visoki pritisak.
2. Zaklju€ajte polugu visokopritisne ruéne prskalice.
3. Visokopritisnu ru¢nu prskalicu utaknite na prihvatni
drzac.
4. Visokopritisnu ruénu prskalicu sa cevi za prskanje
postavite u polozaj za parkiranje.
5. U sluéaju pauze u radu duze od 5 minuta, iskljucite
uredaj ,0/OFF".
ZavrSetak rada
A OPREZ
Pritisak u sistemu
Povrede usled nekontrolisanog izlaZzenja vode pod
visokim pritiskom
Visokopritisno crevo odvojite sa visokopritisne rucne
prskalice ili uredaja samo ako u sistemu nema pritiska.
1. Otpustite polugu visokopritisne ru¢ne prskalice.
2. Zatvorite slavinu za vodu.
3. Polugu visokopritisne ru¢ne prskalice pritiskajte oko
30 sekundi.
Preostali pritisak u sistemu se eliminiSe.
Otpustite polugu visokopritisne ruéne prskalice.
Zakljucajte polugu visokopritisne ru¢ne prskalice.
Uredaj odvojite sa snabdevanja vodom.
Iskljucite uredaj ,0/OFF”.
Strujni utika¢ izvucite iz uti¢nice.

O N O~

A  OPREZ
Zanemarivanje tezine
Opasnost od povreda i o$tecenja
Prilikom transporta obratite paznju na teZinu uredaja.
Nosenje uredaja
1. Uredaj podizite i nosite hvatajuci ga za rucke za
nosenje.
Vuca uredaja
1. lzvladite transportnu ruéku, sve dok ¢ujno ne ude u
lezite.
2. Uredaj vucite za transportnu ruc¢ku.
Transport uredaja u vozilu
1. Zastite uredaj od klizanja i prevrtanja.

Nega i odrzavanje
A OPASNOST
Opasnost od strujnog udara
Povrede dodirivanjem delova koji provode struju
Iskljucite uredaj.
Izvucite strujni utikac.
Uredaj ne zahteva odrzavanje tj. ne morate redovno
sprovoditi odrzavanje.
Ciséenje sita u prikljuéku za vodu
PAZNJA
Osteceno sito na priklju¢ku za vodu
Ostecenje uredaja zbog prijave vode
Pre postavijanja sita u priklju¢ak za vodu, proverite da li
na njemu ima o$tecenja.
Po potrebi ocistite sito na priklju¢ku za vodu.
1. Sa priklju¢ka za vodu uklonite spojnicu.
2. Sito izvucite pomocu pljosnatih klesta.
Slika |
3. Sito ocistite pod mlazom vode.
4. Sito postavite na priklju¢ak za vodu.

Ciséenje filtera deterdzenta
Pre duzeg skladistenja ocistite filter deterdZenta.
1. lzvucite filter sa usisnog creva za deterdzent.
Slika J
2. Filter oCistite pod mlazom vode.

Skladistenje
A OPREZ
Zanemarivanje teZine
Opasnost od povreda i o$tecenja
Prilikom skladistenja obratite paZnju na teZinu uredaja.

Cuvanje uredaja

Uredaj odloZite na ravnoj povrsini.

2. Odvojite cev za prskanje sa visokopritisne ru¢ne
prskalice.

3. Pritisnite taster za odvajanje na visokopritisnoj
ru¢noj prskalici i odvojite visokopritisno crevo sa
visokopritisne ru¢ne prskalice.

4. Pritisnite kuciste brze spojnice za visokopritisno
crevo u smeru strelice i izvucite visokopritisno
crevo.

. Strujni priklju¢ni kabl i pribor ¢uvajte na uredaju.

6. Visokopritisno crevo €uvajte na uredaju.

7. Strujni prikljuéni kabl i visokopritisno crevo
obezbedite pomo¢u gumene trake.

Slika K

Pre duzeg skladistenja obratite paznju na dodatne

napomene, pogledajte poglavlje Nega i odrzavanje.

-
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Zastita od smrzavanja
PAZNJA
Opasnost od smrzavanja
Mraz moZe da unisti uredaje koji nisu u potpunosti
ispraznjeni.
Uredaj i pribor u potpunosti isprazniti.
Zastititi uredaj od mraza.
Moraju biti ispunjeni sledeci uslovi:
Uredaj je odvojen sa snabdevanja vodom.
Visokopritisno crevo je uklonjeno.
Ukljugite uredaj ,|/ON”.
Sacekajte maksimalno jedan minut, dok iz
visokopritisnog prikljucka ne prestane da izlazi
voda.
Iskljucite uredaj.
Uredaj moze da se ¢uva sa kompletnom opremom
u prostoriji zasticenoj od mraza.

Pomo¢ u slu€aju smetnje

Smetnje obi¢no imaju jednostavne uzroke koje mozete
samostalno da otklonite uz pomo¢ sledeceg pregleda.
U slucaju da imate nedoumice ili smetnje koje nisu ovde
navedene, obratite se ovlas¢enoj servisnoj sluzbi.

A OPASNOST

Opasnost od strujnog udara

Povrede dodirivanjem delova koji provode struju
Iskljucite uredaj.

Izvucite strujni utikaé.

Uredaj ne radi

1. Pritisnite polugu visokopritisne ru¢ne prskalice.

Uredaj se ukljucuje.

2. Proverite da li napon koji je naznacen na natpisnoj
plocici odgovara naponu izvora struje.

3. Proverite da li ima o$te¢enja na strujnom
prikljuénom kablu.

4. Ukoliko je motor preopterecen i aktivira se zastitni
prekida¢ motora:

a Iskljucite uredaj ,0/OFF”.

b Ostavite uredaj da se hladi jedan sat.

¢ Ukljucite uredaj ,I/ON” i ponovo ga pustite u rad.

Ukoliko se smetnja javlja viSe puta, uredaj treba da

proveri servisna sluzba.

Uredaj se ne pokrece, motor bruji

Pad napona zbog slabe struje ili pri upotrebi produznog

kabla

1. Prilikom uklju€ivanja najpre pritisnite polugu
visokopritisne ruéne prskalice, a zatim ukljucite
uredaj ,I/ON”.

Ne podize se pritisak u uredaju

Dovod vode je nedovoljan

1. Do kraja otvorite slavinu za vodu.

2. Proverite da li je dovoljna proto¢na koli¢ina za
dovod vode.

Sito na priklju¢ku za vodu je zaprljano.

1. Pomocu pljosnatih klesta izvucite sito sa prikljucka
za vodu.

2. Sito odistite pod mlazom vode.

U uredaju ima vazduha.

1. Odzracivanje uredaja:

a Ukljucite uredaj bez priklju¢enog visokopritisnog
creva maksimalno na 2 minuta i sacekajte dok
voda bez mehuri¢a ne poc¢ne da izlazi iz
prikljucka visokog pritiska.

b Iskljucite uredaj.

¢ Prikljucite visokopritisno crevo.

d Prilikom usisavanja obratite paznju na maks.
usisnu visinu (pogledajte poglavlje Tehnicki
podaci).

Moo e

bl

Velike oscilacije pritiska
1. Ci8¢enje visokopritisne mlaznice:
a Pomocu igle uklonite prljavstinu iz otvora
mlaznice.
b Visokopritisnu mlaznicu ispirajte vodom s prednje
strane.
2. Proverite dovodnu koli€inu vode.
Uredaj nezaptiven
1. Manja nezaptivenost uredaja je tehnicki uslovljena.
U slu€aju jace nezaptivenosti angaZujte servisnu
sluzbu.
DeterdZent se ne usisava
1. Koristite Vario Power cev za prskanje i okrenite je do
kraja u smeru ,SOFT".
2. Ocistite filter na usisnom crevu za deterdzent.
3. Proverite da li je usisno crevo za deterdzent
presavijano.

U svakoj zemlji vaze uslovi garancije koje je izdala nasa
nadlezna distributivna organizacija. Bilo kakve smetnje
na uredaju otklanjamo besplatno u garantnom roku,
ukoliko je uzrok smetnje greska u materijalu ili
proizvodniji. U slucaju koji podleZe garanciji obratite se
sa racunom vasem distributeru ili narednoj ovlas¢enoj
lokaciji servisne sluzbe.

(Adresu vidi na poledini)

Tehnicki podaci

Elektri¢ni prikljué¢ak

Napon \Y 230
Faza ~ 1
Frekvencija Hz 50
Prikljuéna snaga kW 21
Vrsta zastite IPX5
Klasa zastite |
Strujni osigura¢ (inertan) A 10
Priklju¢ak za vodu

Dovodni pritisak (maks.) MPa 1,2
Dovodna temperatura (maks.) °C 40
Dovodna koli¢ina (min.) I/min 10
Usisna visina (maks.) m 0,5
Podaci o snazi uredaja

Radni pritisak MPa 12,5
Maks. dozvoljeni pritisak MPa 14,5
Proto¢na koli¢ina, voda I/min 75
Maksimalna proto¢na koli¢ina I/min 8,3
Proto¢na koli¢ina, sredstvo za I/min 0,3
giscenje

Povratna udarna sila N 20

visokopritisne ru¢ne prskalice

Dimenzije i tezine

Tipi€na radna tezina kg 13
Duzina mm 354
Sirina mm 308
Visina mm 520
Utvrdene vrednosti prema EN 60335-2-79
Vrednost vibracije na $aci i ruci m/s? <25
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Nepouzdanost K m/s? 0,7
Nivo zvuénog pritiska Lya dB(A) 73
Nepouzdanost K,a dB(A) 3

Nivo zvuéne snage Ly + dB(A) 89

nepouzdanost Kyya

Zadrzano pravo na tehni¢ke promene.

EU izjava o uskladenosti

Ovim putem izjavljujemo da masina oznac¢ena u
nastavku, na osnovu svoje koncepcije i konstrukcije kao
i u izvedbi koju smo pustili u promet, odgovara vaze¢im
osnovnim zahtevima za bezbednost i zdravlje iz EU
direktiva. U slu¢aju izmena na masini bez nase
saglasnosti ova izjava prestaje da vazi.

Proizvod: Visokopritisni Cistac

Tip: 1.630-xxx

Vazece direktive EU

2000/14/EZ

2014/30/EU

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2011/65/EU

Primenjene harmonizovane norme

EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Primenjeni postupak ocenjivanja uskladenosti
2000/14/EZ: Prilog V

Nivo zvuéne snage dB(A)

Izmereno: 86

Garantovano: 89

Potpisnici deluju po nalogu i uz punomo¢ upravnog

odbora.
W/ @gfa(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Lice ovla§¢eno za dokumentaciju: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/10/01
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O6wm ykasaHus
Mpeaun NbpBOTO U3MON3BaHE Ha ypeaa
A |||| npoyeteTe ToBa OPUrMHaNHO ynbTBaHe

3a paboTa 1 NpunoXeHUTE ykasaHus 3a
6e3onacHocT. [lericTBaiiTe cnopes TSX.
3anaseTe ABeTe KHWKKM, 3a Aa M U3Mnon3eare No-KbCHO

WK 3a eBeHTYyarneH creaBall COGCTBEHNK.

3awurta Ha OKonHara cpepna

vy OnakoBbYHUTE MaTepuany Noasexar Ha peLmk-
nupaHe. Monsi, U3XBbpnsiNTe ONakoBKUTE MO Cb-
obpa3seH c okonHaTa cpefa HauvH.
EnekTpuyecknTe 1 enekTpOHHUTE ypeamn Cbabp-
XaT LeHHW MaTepuani, noanexalum Ha peLmknm-
paHe, a YECTO M CbCTaBHM YacTu, Hanp. 6atepuu,
aKkymynaTopHu 6atepuu unu macno, KouTo nNpu
HenpaBuIiHO GopaBeHe UNu U3XBbLPMSHE MoraT Aa
npeacTaensBaTt NoTeHUManHa onacHoOCT 3a YOBELLKOTO
34paBe M 3a oKonHaTa cpeaa. 3a NpaBUHOTO YHK-
LMOHUpaHe Ha ypefa Bce Nak Te3v CbCTaBHM YacTu ca
Heobxoammn. OBo3HayYeHnTe C TO3M CUMBON ypeau He
TpsibBa Aa 6bAaT M3XBBPNSHM 3aedHo ¢ GUToBMTE OTNa-
Obun.
cg) PaboTtu no nouncteaHe, Npu KOUTO ce nony4vasat
CbAbpKalL Macno oTnasgHV BOAW, Hanp. MMeHe Ha
[Buratenu, MMeHe Ha kapocepuu, Tpsibea aa ce us-
BbPLUBAT €AMHCTBEHO HA MeCTa 3a U3MMBAHE C Macro-
yrnoBuTenu.
cg) PaGoTu ¢ nouncTeawm npenapatu Tpsiéea ga ce
M3BbPLUBAT CamMO BbPXy HEMpomnycKaLly TEYHOCTH
paboTHM NOBBLPXHOCTM C Bpb3Ka KbM KaHanusaumsta
3a MpbCHa Boga. He gonyckaiite nouyncrealum npena-
paTtu ga nonagar BbB BOAHW 6aceliHu unu B noysara.
Cg) B Hsikon cTpaHu B3emaHeTo Ha Boga oT obLecTse-
HW BoAHW GacelHn He e pa3peLLeHo.
Yka3aHus 3a cbcTaBHM BelwecTBa (REACH)
AkTyanHa nHdopmaumnsi OTHOCHO CbCTaBHW BelLecTBa
MoxXeTe fa HamepuTe Tyk: www.kaercher.de/REACH
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Ynortpeb6a no npegHasHavyeHue

M3nonsBaiite ypeaa 3a NnouncTeaHe nod BUCOKO Hans-
raHe camo B 4aCTHO [JOMaKNHCTBO.

YpeabT 3a noyMcTBaHe nog BUCOKO HansiraHe e npea-
HasHayeH 3a NoYMCTBaHE Ha MaLUWHKU, aBToMobuny,
CTPOWUTENHM KOHCTPYKLMM, MHCTPYMEHTU, pacaam, Te-
pacu, rpaiMHCKV ypeam U T.H. C BOAHA CTPys Noj BUCOKO
HansiraHe.

AKcecoapu 1 pe3epBHU YacTyH

M3nonaBaiiTe camo opurmHanHu akcecoapu u opuru-
HanHW pe3epBHU YacTu, NO TO3W HA4YMH OcUrypsiBaTe
6esonacHata v 6e3npobnemHa ekcnnoartaums Ha ype-
na.

MHdopmaLmsi OTHOCHO akcecoapu U pe3epBHU YacTn
e HamepwuTe TyK: www.kaercher.com.

O6xBaT Ha gocTaBKa

O6xBaTbT Ha AoCTaBKaTa Ha ypeaa e n3obpaseH Bbpxy
onakoBkara. Npu pasonakoBaHe NpoBepeTe Cbabpxka-
HeTo 3a usanocT. [Mpy nMnceaLum akcecoapv Unu nNpu
TPaHCMOPTHU LWETH, Mons, 06bpHeTe ce kKbM Bawms
ancTpumbyTop.

OnucaHue Ha ypena

BuxTte nsobpaxeHusita Ha cTpaHuuarta ¢ rpadukm
®urypa A

(1) MsicTo 3a cbxpaHeHue Ha TpbGY 3a pasnpbCKBaHe

(2) MsicTo 3a cbxpaHeHue Ha nucToneT 3a pabota noa
BMCOKO HansiraHe

(3) Hpbika 3a TPAHCMOPTMPAHE, C BL3MOXHOCT 3a 13-
BaX/gaHe

(® [Opwxka 3a HoceHe

@ BbpaoaeicTeall KynnyHr 3a Mapkyy 3a pabota nog
BUCOKO HarnsiraHe

(®) M'ymena nenta

(7 MsicTo 3a cbxpaHeHue Ha Mapkyd 3a paGoTa nog
BMCOKO HarnsiraHe 1 MPexoB 3axpaHBaLl kabern

Mpekbeady Ha ypeaa “0/OFF” / “I/ON”
(®) Mpexos 3axpaHgaly kaGen ¢ wiencen
[pbxKa 3a HoceHe

() Tunosa Tabernka

(i2) TpancnoptHo koreno

(i3 Kynnywr 3a ussona 3a soaa

VaBop 3a Bopa ¢ BrpajeHa Leaka

CmykaTeneH Mapkyy 3a nouvcTaaLy npenapar (¢
dunTLHP)

MucTonet 3a paboTta nog BUCOKO HansraHe

(i) Bnokvposka Ha nucToreta 3a paboTa nof BUCOKO
HansraHe

Mapkyuy 3a paGoTa nog BUCOKO HansiraHe

ByToH 3a oTaensiHe Ha Mapkyya 3a paboTa noa su-
COKO HansiraHe oT N1cToneTa 3a paboTa Nof BUCOKO
Hansrave

Tpbba 3a pasnpbckBaHe ¢ hpesa 3a 3ambpcsiBa-
HUS - 33 YNOPUTY 3aMbpPCABaHMA

@ Tpbba 3a pasnpbckBaHe Vario Power 3a Han-o6u-
YanHuTte paboTtu no nouncTeaHe. PaboTHoTo Hans-
raHe Moxe aa ce yBenuyasa 6e3cteneHHo ot SOFT
no HARD. 3a perynupaHe Ha paGoTHOTO HansiraHe
nycHeTe NocTa Ha NUCTOoNEeTa 3a PbYHO NPbCKaHe n
3aBbpTeTe TpbbaTa 3a pas3npbCKBaHe Ha XenaHoTo
nonoxexue. Ako TpbbaTta 3a pasnpbCckBaHe e 3a-
BbpTsiHa fokpan B nocoka SOFT, Mmoxe aa ce 4o3u-
pa noyncTeaLly npenapar.

@ **IpaguHCKM MapKyy ¢ OBUMKHOBEH KynmyHr
— ApmupaH
— MuHumaneH gnameTbp 1/2 wona (13 mm)
— MuHumanHa gbmkuHa 7,5 m

** ONBNHUTENHO Heobxoanumo

n peana3Hu ycTtpoucTBa
A MPEONA3NMBOCT
Jlunceawu unu npomeHeHu npednasHu ycmpolu-
cmea
lpednasHume ycmpolicmea crnyxam 3a Bawama 3a-
wuma.
Hukoea He npomeHstime unu npeHebpeesalime nped-
nasHu ycmpoticmea.

MpekbcBay Ha ypeaa

MpekbcBaYbT Ha ypeda npefoTBpaTsiBa HenpeaHave-
PeHOTO MNyckaHe B ekcrnioarauus Ha ypeaa.

BHOKVIPOBKa Ha nucToneTta 3a paGOTa noa
BUCOKO HansiraHe
BrokupoBkarta cnupa nocta Ha nuctoneta 3a paborta
NoA BUCOKO HansraHe 1 NpeaoTBpaTsiBa HenpeaHame-
PEeHoTO CTapTupaHe Ha ypeaa.

PyHKUMA ABTOMaTM4HO cnupaHe
Ako ce ocBo60oam NOCTLT Ha NUcToneTa 3a paboTa nopg,
BWCOKO HarnsdraHe, NHeBMaTUYHUAT NpekbCBaYy U3KIHY-
Ba noMnarta u CTpyAaTa nog BUCOKO HandaraHe cnuvpa.
LLI,OM JNOCTBLT Ce HaTUCHe, NnoMnaTa ce BKN4Ba OTHOBO.

3awumTteH npeKkbCcBad Ha Aosuratens

Mpw TBbpAE BUCOKO NOTPEONEeHMe Ha TOK 3aLUTHUSAT
npekbCcBay Ha ABuraTens U3knioysa ypega.

CumBonu BbpXy ypeaa

He HacouBanTe cTpysaTa nog BUCOKO Hans-
raHe KbM XOpa, XUBOTHW, aKTUBHO enek-
Tpuyecko o6opyaBaHe UM KbM caMusi
ypeq.

MaseTe ypena ot 3aMpb3BaHe.

YpenbT He TpsiGBa Aa ce CBbp3Ba ANPEKT-
HO KbM ObLLecTBEHaTa Mpexa 3a nuTenHa
Boda

MoHTax

BuxTe nsobpaxeHusaTa Ha cTpaHuLaTa ¢ rpadmkm.
lMpean nyckaHeTo B ekcnnoarauusi MOHTUpawnTe otaen-
HUTE NPUNOXEHN YacTu KbM ypeaa.

MoHTax Ha TpaHCNopTHaTa ApPbXKa
1. TMocTtaBeTe ApbXKaTa 3a TpaHCMOPTUPaHE.
®urypa B
MoHTMpaHe Ha KyniyHr 3a u3Boga 3a Boga
1. 3aBwuHTeTE KynnyHra 3a n3soga 3a Boga Ha ussoga
3a Boaa Ha ypega.
®durypa C
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BHUMAHUE

lMpesuwaeaHe Ha MakcumasnHo donycmumusi

Mpexoe umneHoaHc

MamepuanHu wemu

Cnedeme da He ce npesuwasa MakcumasHo dornycmu-

MUsIm Mpexo8 UMNeHOaHC 8 moykama Ha cebp3eaHe

(ex. enasa TexHuU4YecKku OaHHU).

lNpu HesicHomu Mo omHoweHuUe Ha Hanu4yHUsi Ha Bawa-

ma mouka 3a cebp3saHe Mpexoe8 UMNeHOaHC, MOJIs,

cebpxeme ce ¢ Bawusi 00cmasyuk Ha enekmpudecka
eHepausi.

1. TMocTtaBeTe ypefa Ha paBHa NOBLPXHOCT.

2. TbxHeTe Mapkyya 3a paboTta noa BUCOKO HansiraHe
B Gbp3oaencTBaLLma KynnyHr, JokaTo ce vye du-
KCUPaHETO My.
®urypa D

3. lMbxHeTe Mapkyya 3a paboTa nog BUCOKO HansiraHe
B nucrToneTta 3a paboTa noj BUCOKO HansraHe, Jo-
KaTo ce Yye PUKCUPAHETO MY.

Yka3aHue
Cnedeme 3a npasuiHOMo yeHmpupaHe Ha Hunena.
®urypa E

4. TlpoBepeTe CUrypHUTE BPB3KK, KaTo ApbMHETE Map-
Ky4a 3a paboTta nog BUCOKO HansraHe.

5. Bkniouete wencena B KOHTaKT.

3axpaHBaHe ¢ Boga

MpucbeaVHUTENHN CTOMHOCTU - BX. TUNOBaTa Tabenka

Unu rmasa  TeXHUYeckn JaHHW.

CnasBanTe npeanncaHvsaTa Ha BOAOCHabaNTENHOTO

npeanpusitue.

BHUMAHUE

IMoepedu nopadu 3ambpceHa eoda

BambpcsisaHusima 88 8o0ama mozam Oa rnospedsm

nomnama u npuHadnexHocmume.

3a sauwuma KARCHER niperopbysa ynompebama Ha

600Hus punmbp KARCHER (cneyuanHa npuHadnesx-

Hocm, kamasnoxeH Homep 4.730-059).

CB'I:p3BaHe KbM BoAgonpoBoga

BHUMAHUE
IMoepeda Ha nomnama
MemaneH kynnyHe 3a mapkyy ¢ Aquastop Ha epaduH-
CKUsi MapKy4 Moxe da npuquHuU rnospeda Ha rnomrnama.
W3nonsealime KyrnnyHe 3a MapKy4 om nnacmmaca unu
KkynnyHe 3a mapkyy KARCHER om mecune.
1. TocTtaBeTe rpagMHCKUSi MapKyy Ha KynnyHra 3a us-
BOJa 3a BoAa.
®urypa F
2. CsbpxeTe rpagnHCcKMsa MapKyy KbM BOAOMPOBOAA.
3. OtBOpeTe HaNbIHO KpaHa 3a BoAaTa.

M3cmykBaHe Ha BoaaTa OT OTKPUTU pesepBoapu

Tosun ype 3a nouncTBaHe NoA BUCOKO HansraHe e nog-

xoasuy 3a pabota cbe cmykaTenHus mapkyd KARCHER

C Bb3BpaTEH KnarnaH (cneumanHa npuHaanexHocT, KaT.

Homep 2.643-100) 3a n3cmykBaHe Ha Bofja OT OTKPUTH

pesepBoapw, Hanp. oT Bapenu 3a cbbvpaHe Ha Abx-

[l0BHa Bofa unu esepa (MakcvumarHa BUCouYMHa Ha

3aCMyKBaHe - BX. rmaBa TexXHUYeCKu AaHHu).

Mpwu pexxum 3acmykBaHe He e HeobXxoaMM KynyHrbT 3a

13Boda 3a Boja.

1. HanbnHeTe cmykaTenHus Mapkyd ¢ Boaa.

2. 3aBuWHTETE CMYyKaTeNnHUst MapKyd KbM M3BOAA 3a
BOJa Ha ypeaa v ro 3akayeTte BbB BOAON3TOYHUK
(Hanpumep Bapen 3a cbbypaHe Ha AbXO0BHA BO-
na).

O6Ge3Bb3ayllaBaHe Ha ypeAa

Bkntoyete ypena “I/ON”.

2. [ebGnokupaiite nocra Ha nucroreta 3a paboTa nog
BUCOKO HansiraHe.

3. HatucHeTe nocta Ha nucToneta 3a paboTa noa Bu-
COKO HansiraHe.
YpenbT ce BKIOYBA.

4. OcraBeTe ypeaa aa pabotn MmakcumMarsHo 2 MUHYTH,
[okaTo BofaTa 3anoyHe Aa natuya 6e3 mexypyera
OT nucToneTa 3a paboTa nog BUCOKO HansiraHe.

5. TlycHeTe nocta Ha nucToneta 3a paGoTa noa BUCO-
KO HansiraHe.

6. BnokupariTe nocta Ha nucTonerta 3a paboTa nog Bu-
COKO HansraHe.

BHUMAHME

Paboma Ha cyxo Ha nomnama

lNospeda Ha ypeda

AKo 8 pamkume Ha 2 MuHymu ypedbm He rnocmuaa Ha-
ns2aHe, usknodyeme ypeoda u npoyedupalime cbanacHo
ykasaHusima, 0adeHu 8 enasa [lomouw rpu nospedu.

PaboTta ¢ BUCOKO HansiraHe

BHUMAHUE

lMospeda Ha nakupaHu unu 4yyecmeumeJsiHu rno-

ebpxHocmu

lMoebpxHocmume ce nospexdam rnpu mebpde Masko

pa3cmosiHue Ha cmpysima unu nopadu u3bop Ha Heroo-

xo0siwa mpbba 3a pasnpbCcKeaHe.

lNpu noyucmeaHe Ha nNakupaHu MO8bPXHOCMU cria3eadi-

me muHumarnHo pascmosiHue 30 cm Ha cmpysima.

He noyucmeatime asmomobunHu 2ymu, nak unu

YyyscmeumesHuU noebpXHOCMU kamo ObpPeo ¢ hpesama

3a 3aMBbPCSIBAHUS.

1. MNbxHeTe Tpbba 3a pa3npbCckBaHe B MUCTONeTa 3a
paboTa noa BUCOKO HansraHe v st pukcupaiiTe cbe
3aBbpTaHe Ha 90°.
®urypa G

2. Bkniovete ypega (“I/ON”).

3. [ebnokupaiite nocta Ha nuctoneTa 3a pabota nog
BMCOKO HarnsiraHe.

4. HartucHeTe nocta Ha nucToneTa 3a paborta nog Bu-
COKO HansraHe.

YpeawbT ce BKIOYBa.

Pa6oTta ¢ nouncTBaLwm npenapaTtu

A OMNACHOCT

Hecnb6nodasaHe Ha UHhOpMayUOHHUSI Jlucm 3a

6e3zonacHocm

CepuosHu yspexdaHusi Ha 30pasemo ropadu Herpa-

susnHa ynompeba Ha noJucmeauwjusi npenapam

Cniassalime uHghopmayuoHHuUsI nucm 3a 6ezonacHocm,

npedocmaseH om rpou3sooumersi Ha noyucmeawume

npenapamu, 0cobeHo yKkasaHusima 3a IUYHO 3auUmHO
obopydsaHe.

Yka3aHue

lMoyucmeawusim npenapam moxe 0a ce 0obassi camo

MpU HUCKO Harisi2aHe.

1. Wsgbpnaiite cMyKkaTenHusi MapKyd 3a NovmMcTBalLly
npenapar [o enaHarta AbMmKuMHa OT Kopryca.
®urypa H

2. 3akayeTe cMyKaTellHWsi MapKyd 3a MoYUCTBaLL, npe-
napart B pe3epBoap C pa3TBOp Ha NOYMCTBALL npe-
napar.

3. ManonssaiTe TpbbaTa 3a pasnpbckBaHe Vario
Power.

4. 3aBbpTerte fokpan TpbbaTta 3a pa3npbckBaHe B NO-
coka “SOFT”.

-
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Mo Bpeme Ha paboTaTa pa3TBOPLT Ha MOYUCTBALL
npenapar ce cMecBa C BogHaTa CTpys.

Mpenopb4yaHu MeToAM 3a NOYUCTBaHE

1. HanpwbckaiTe MKOHOMUYHO NoYMCTBALLMS NpenapaT
BbpXy CyxaTa NOBbPXHOCT 1 OCTaBeTe [a nopeicT-
Ba (He uscyliaBanTe).

2. OTmwuinTe pa3TBOpeHaTa MpbCOTUSA CbC CTPYSATA NOA,
BMCOKO HansraHe.

Cnep paboTta ¢ noyncTBalmM npenapartu
1. WsnnaksawTe ypeaa ok. 30 cekyHam ¢ yncrta Boga.

MpekbcBaHe Ha paboTaTa

1. TycHete nocta Ha nucTonera 3a paboTa noa BUCO-
KO HansiraHe.

LLlom NocTbT ce oTnycHe, ypeabT ce uaknioysa. Bu-
COKOTO HansraHe B cuctemara ce 3anassa.

2. bnokuparite nocta Ha nucToneTa 3a paboTa nog Bu-
COKO HansiraHe.

3. TlocTtaBeTe nucToneta 3a pabota nNof BUCOKO Hans-
raHe B MSICTOTO 3a CbXpaHeHue Ha nucToneTa 3a pa-
60Ta noja BUCOKO HansiraHe.

4. TocraBeTe nucTtonera 3a paboTa nog BUCOKO Hans-
raHe ¢ Tpbbara 3a pasnpbCckBaHe B NO3nLMs 3a nap-
KupaHe.

5. Tpw npekbcBaHus Ha paboTaTta 3a noeeye ot 5 Mu-
HyTK nskntoyete ypeaa “0/OFF”.

MpukniouBaHe Ha paboTaTta

A NPEONA3NUBOCT

HansizaHe e cucmemama

HapaHsigaHusi nopadu HEKOHMPONUPaHo usmuyawa

100 8UCOKO HarnsizaHe oda

Omdensiime mapKy4ya 3a paboma o0 8UCOKO Harsiza-

He om nucmonema 3a paboma noo 8UCOKO Harnsi2aHe

unu om ypeda camo ako 8 cucmemama HaMa Harnsea-

He.

1. TlycHete nocta Ha nucToneTa 3a paboTa nog BUCO-
KO HansiraHe.

2. 3atBoperTe kpaHa 3a BoaaTta.

3. HatucHete nocta Ha nucTonera 3a pabota nop Bu-
coko HansiraHe 3a 30 cekyHAu.
Bce oLe HanMyHOTO B cucTeMata HansiraHe Hama-
nsea.

4. TlycHeTe nocta Ha nucTtonera 3a paboTa noa BUCO-
KO HansiraHe.

5. bBnokuparite nocta Ha nucToneTa 3a paboTa nog Bu-
COKO HansiraHe.

6. OrtgeneTe ypeaa OT 3axpaHBaHETO C BOAA.

7. Wakniouvete ypena “0/OFF”.

8. W3BapgeTte wencena ot KOHTaKTa.

TpaHcnopTupaHe
A MPEAONA3NUBOCT
Hecbb6nodasaHe Ha meaiomo
OnacHocm om HapaHsieaHusi U noepedu
IMpu mpaHcrnopmupaHe cbbrrodasaltime meanomo Ha
ypeda.
HoceHe Ha ypena
1. TosawurHerte ypeaa 3a APbXKUTE 3@ HOCEHE W O HO-
cete.
TerneHe Ha ypeaa
1. V3BapeTe ApbkKaTa 3a TpaHcnopTvpaHe, AokaTo
ce yye dmKcmpaHe.
2. TerneTe ypeaa 3a ApbxKaTa 3a TpaHCrnopTupaHe.

TpaHcnopTupaHe Ha ypeaa B NpeBO3HO
cpeacTBo
1. MopacurypeTe ypeaa cpeLuly usnnb3saHe U Npeob-
pbLiaHe.

pvka n noaapbLKKa
A  OMNACHOCT
OnacHocm om mokoe ydap
HapaHsieaHusi nopadu donup Ao rnposexdawiu mok Jac-
mu
Uskmoyeme ypeoda.
U30dbpralime wencena.
YpenbT He ce Hyxaae oT NoAaapbXKKa, TOECT, He Tpsibea
[[a “3BbpLUBaTE NeproanyHy paboTy Mo NoaapbKKa.

MouncTBaHe Ha UeaKaTa B U3Boga 3a Boaa
BHUMAHUE
lMoepedeHa yedka e useoda 3a eoda
lMospeda Ha ypeda nopadu 3ambpcsieaHe Ha sodama
lMpedu da nocmasume yedkama 8 uzeoda 3a 800a, s
nposepeme 3a rnospeou.
Mpu HeoBXxoAMMOCT NoumncTeTe LieakaTa B U3BOAA 3a BO-
na.
1. OrtcTpaHeTe KynnyHra oT u3Boga 3a Boja.
2. W3Bapete ueakaTa C NIOCKW KMeLn.

®urypa |

3. lMouncTteTe uegkata noa Tevalla Boaa.
4. TocraseTe LeakaTta B U3Boga 3a Boaa.

MounctBaHe Ha d)MnT'bpa 3a novyucTBaly
npenapar
Mpean no-npoabMKUTENHO CbXpaHeHNe noYncTeTe
dunTbpa 3a NoyMcTBaLl Npenapar.
1. Csanerte ounTbpa OT CMyKaTENHUSA MapKyy 3a Mno-
YucTBaLL Npenapar.
®urypa J
2. TMouuncteTe hunTbpa Nog Tevalla Boaa.

A NMPEANA3NMBOCT

Hecwn6ntodasaHe Ha meanomo

OnacHocm om HapaHsieaHUsi U nospeou

lNpu cbxpaHeHuemo 83emalime o0 8HUMaHuUe meeao-

mo Ha ypeda.

CbxpaHeHue Ha ypeaa

MocTaBeTe ypeaa Ha paBHa NOBLPXHOCT.

2. Otpenete TpbbaTa 3a pasnpbCkBaHe OT MUCTONeTa
3a paboTa nop BUCOKO HansraHe.

3. HatncHete pasgenutenHus 6yToH Ha nucToneTa 3a
pa6oTa nop BUCOKO HarnsiraHe U oTaeneTe Mapkyya
3a paboTa nop BUCOKO HansiraHe oT nucToneTa 3a
paboTa noa BUCOKO HansiraHe.

4. HartucHeTe kopnyca Ha 6bp3oaencTBaLLMS KynmyHr
3a MapKy4a 3a paboTa nog BUCOKO HansiraHe rno no-
coka Ha cTpernkara u usBageTte mapkyya 3a pabota
NoA BUCOKO HamnsiraHe.

5. TNpubepete MpexoBus 3axpaHBeall kaben v npu-
HafnexHocTuTe B ypeaa.

6. lMpubepete mapkyya 3a paboTa nog BUCOKO Hansira-
He B ypeaa.

7. OcurypeTe MpexoBus 3axpaHBaly kaben n mapkyya
3a paboTa noj BUCOKO HarnsraHe ¢ rymeHara feHTa.
®durypa K

lMpean no-npoabMKUTENHO CbXpaHeHne obbpHeTe

BHMMaHWE Ha AOMbIIHUTENHUTE yKasaHus, BX. rmaea

Mpuxa 1 nopapbxKa.

-
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3au.w|Ta OT 3aMpb3BaHe

BHUMAHUE

OnacHocm om 3ampb38aHe

HeHanbiHo usnpasHeHume ypedu mozam 0a 6b0am

paspyweHu om 3aMpb3eaHe.

W3npa3Heme HanbiHO ypeda u npuHadnexHocmume.

Bawumeme ypeda om 3ampb3eaHe.

TpsbBa Aa ca U3NbHEHN CrieHUTe YCroBuS:

® YpeabT e OTAENEH OT 3axpaHBaHeTo C Bofa.

® MapkyybT 3a paboTa nopa BUCOKO HansiraHe e cBa-
neH.

1. Bkniodvete ypeaa “I/ON”.

2. Wayakante makcumanHo 1 MMHyTa, 4OKaTO OT M3BO-
[a 3a BUCOKO HamnsiraHe Beye He U3Tu4a BOAA.

3. Waskniovete ypena.

4. CbxpaHsiBanTe ypeaa C BCUYKM NPUHAAMIEXHOCTU B
3aLUMTEHO OT 3aMpBb3BaHe NoMeLLeHue.

Momouy npu noBpeau

MHoro YecTo NpuyMHUTE 3a NOBpeaa ca eneMeHTapHu

1 C MOMOLLTA Ha CrieHNTE yKka3aHWs MoXe caMu Aa rm

OTCTpaHuTe. AKO HE CTE CUTYPHU UK NMOBPEAMUTE He ca

onucaHu Tyk, OGbpHETE Ce KbM OTOPU3MPaHUS CEPBUS.

A ONACHOCT

OnacHocm om mokoe ydap

HapaHsigaHusi nopadu dorup Ao nposexodalyu mok Yyacmu

U3knmroueme ypeoda.

U3dbpnalime wencena.

YpeaobT He TpbrBa
HaTtucHete nocta Ha nuctonera 3a paboTa nog Bu-
COKO HarnsiraHe.

YpenObT ce BKIOYBA.

2. TpoBepeTe fanu Noco4YeHOTO Ha TunoeaTa Tabenka
HanpexeHue cbBrnaja ¢ HaNpPeXeHNeTo Ha U3ToY-
HVKa Ha TOK.

3. lpoBepeTe MpexoBwWs 3axpaHBalLL kaben 3a nospeau.

4. Ako OBuraTensT e NpPeToBapeH U ce e 3agencTaan
3aLUMTHUST NPEKbCBaY Ha ABUraTens:

a Wskniouete ypepa “0/OFF”.

b OcraBete ypena na ce oxnaam 3a 1 vac.

¢ Bkniouvete ypena “I/ON” 1 0THOBO ro nycHeTe B
ekcnnoartauus.

Ako noBpepfarta HacTbnBa MHOTOKpaTHO, NpeaanTe

ypena 3a npoBepka OT CepBu3a.

YpeasT He cpaboTBa, MOTOPBLT GPbLMUM

Cnap Ha HanpexeHneTo nopaau crnaba enekrpuyecka

Mpexa Unn Npu M3non3saHe Ha yobIkUTENeH kaben

1. [pw BKNoYBaHETO MBbPBO HATUCHETE N1OCTa Ha Nnc-
Torneta 3a paboTa nof BUCOKO HarnsiraHe, crief ToBa
BKktoyeTe ypeaa “l/ON”.

YpeabT He nocTura HansAraHe

MNopaBaHeTo Ha Boada e TBbpAe cnabo

1. OTBOpeTe HanmbIIHO KpaHa 3a BoaaTa.

2. TpoBepeTe nogaBaHeTO Ha Bofda 3a AOCTaTbyeH
neowur.

LleakaTa B ©3BoAa 3a Bofda € 3aMbpceHa.

1. V3BapeTe uepnkata B M3BOAA 3a BoAa C MIOCKM Krle-
wm.

2. TouucTeTe LeakaTa NoA Tevalla BoAa.

B ypena nma Bb3ayx.

1. O6esBb3gylwaBaHe Ha ypeaa:

a BknioveTe ypena 6e3 cBbp3aH Mapkyd 3a paboTa
nof BMCOKO HansiraHe 3a MakCUMarnHo 2 MUHYTU
1 n3yakanTe, 4OKaTo BoAaATa 3arnoyHe Aa matnda
6e3 mexypyeTa OT 13BOAa 3a BUCOKO HamnsiraHe.

b W3kniouete ypeaa.

c CsbpxeTte mapkyya 3a paboTta noa BUCOKO Hans-
raHe.

d lMpu pexum 3acmyksaHe cbbrofaBaiite Makc.
BMCOYMHA Ha 3aCMyKBaHe (BX. rmaBa TexHuye-
CKN @aHHN).
CwunHu kone6aHuA Ha HansiraHeTo
1. TMouncTBaHe Ha Ato3aTa 3a BUCOKO HamnsiraHe:
a OrTcTpaHeTe 3aMbpcsiBaHNATa OT OTBOPA Ha
[ro3aTta c nomolyTa Ha urna.
b W3annakHeTe Ato3aTta 3a BUCOKO HansiraHe oTnpes
c BoAa.
2. [lpoBepeTe KONMYECTBOTO Ha NOCTbNBaLLaTa Boaa.
YpenbT He e XxepMeTUieH
1. Manka nunca Ha XxepMeTU4HOCT e 0bycrnoBeHa Tex-
Huuecku. Mpu 3HaunTeNnHa nunca Ha XxepMeTUYHOCT
ce 0ObpHETE KbM OTOPU3MPaH CepBU3.
He ce 3acmykBa nouucrsaly npenapart
1. WanonsgaiiTe TpbGaTa 3a pasnpbckeaHe Vario
Power un a1 3aBbpTeTe gokpain B nocoka “SOFT”.
2. TMouncTeTe punTbpa Ha CMyKaTenHUs Mapkyd 3a
noYMcTBaLl Npenapar.
3. TpoBepeTe cMyKaTernHus MapKkyy 3a no4YvcTBaLy,
npenapar 3a nperbHaTv Mecra.

BbB BCcsika AbpkaBa ca BanuaHv U3aafeHnTe oT Halmst
OTOpU3NpPaH ANCTPUBYTOP rapaHLMOHHN YCNOBUS.
EBeHTyanHu noBpeau Ha Bawms ypeq we oTcTpaHim B
pamkuTe Ha rapaHLMOHHUSI Cpok 6eannaTHo, ako ce ka-
cae 3a fiedheKT B MaTepuanunTe uim NpoM3BoACTBEH Ae-
dekT. B cnyyai Ha npeasBsiBaHe Ha NPaBoO Ha rapaH-
uusi, ce obbpHeTe KbM Bawwma auctpubyTop nnm kbm
Han-bnm3knsa oTopuanpaH cepBu3, kaTo NpeacTaBuTe
KacosaTta 6enexka.

(Agpec, BX. 3afHaTa cTpaHa)

eXHU4eCKu AaHHU

EnekTpuyecko cBbp3BaHe

Hanpexexue \% 230
$asza ~ 1
YecToTa Hz 50
MpucbegnHUTENHA MOLLHOCT kW 2,1
Tvn 3awmTa IPX5
Knac 3auwuta |
Mpennasuten (MHepTeH) A 10
U3Bop 3a Boaa

HansraHe Ha nocTbnBallarta MPa 1,2
BoAa (Makc.)

Temnepatypa Ha noctbnBawara °C 40
BoAa (Makc.)

KonnyecTBo Ha nocTbnealyara I/min 10
BoAa (MUH.)

BucounHa Ha 3acMykBaHe (Makc.) m 0,5

[laHHM 3a MOLHOCTTa Ha ypeaa

Pa6oTHo HansraHe MPa 12,5
Makc. gonyctumo HansiraHe MPa 14,5
[e6ur, Boga I/min 75
[ebut, makcumaneH I/min 8,3
[ebut, nouncTBawym npenapaty  I/min 0,3
PeakTtnBHa cuna Ha nuctoneta sa N 20

pa60Ta noA BUCOKO HandraHe
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Pasmepu u Terna

TunuyHo cobcTBEHO TErno kg 13
ObmxuHa mm 354
WnpounHa mm 308
BucouunHa mm 520
YcraHoBeHu cTonHOCTU cbrnacHo EN 60335-2-79
CToiHOCT Ha BUBpaLMATa pbka-  m/s? <25
pamo

HeycTtoitumsocT K m/s? 0,7
HuBo Ha 3BykoBO HansraHe Loy dB(A) 73
Heycronumsoct Kya dB(A) 3

HwuBo Ha 3ByKoBa MOLLHOCT Lyya + dB(A) 89
HeycTonumsocT Kyya

3anassame cu npaBoOTO Ha TEXHUYECKU MPOMEHN.

Jeknapauusa 3a cboTBeTCTBME Ha
EC

C HacToALWOTO AeknapupamMe, Ye nocoyeHarta no-gony
MalL1Ha MO CBOSITa KOHLLENLMSI U KOHCTPYKLMS, KaKTO U
B NMyCHATOTO OT Hac Ha nasapa U3nbliHeHWe, CbOoTBEeT-
CTBa Ha NPUNOXUMUTE OCHOBHM U3VCKBaHWSA 3a 6e30-
NacHOCT 1 onasBaHe Ha 34paBeTo, onpefeneHn B au-
pekTmBuTe Ha EC. Mpu HecbrnacyBaHa ¢ Hac npomMsiHa
Ha MaluMHaTa Tasu geknapauus rybu ceosita Banva-
HOCT.

MpoaykT: Ypen 3a nouncTeaHe Nof BUCOKO HansraHe
Tun: 1.630-xxx

Mpunoxummu anpekTuemn Ha EC
2000/14/EO

2014/30/EC

2006/42/EO (+2009/127/EO)
2011/65/EC

MpUNoXnMMM xapMoHM3NpaHu cTaHAapTH

EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Mpunoxuma npoueaypa 3a oLeHsiBaHe Ha CbOTBET-
CcTBUETO

2000/14/EO: MpunoxeHune V

HuBo Ha 3BykoBa mowHocT dB(A)

MamepeHo: 86

lapaHTupaHo: 89

MoanvcealmTe nuua AeAcTBaT OT METO U KaTo MbIHO-
MOLLHWLM Ha YNpPaBUTENHUS OpraH.

i/ @%‘2(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

[MbNHOMOLLHKK NO AoKyMeHTauusTa: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212
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Uldised juhised
Enne seadme esmast kasutamist luge-
A |||| ge see originaalkasutusjuhend ja kaa-

sasolevad ohutusjuhised l&bi. Toimige
neile vastavalt.
Hoidke mdlemad vihikud hilisemaks kasutamiseks voi
jargmisele omanikule alles.

Keskkonnakaitse

vy Pakkematerjalid on taaskasutatavad. Palun utili-
% seerige pakendid keskkonnasaastlikult.
Elektrilised ja elektroonilised seadmed sisalda-
vad vaartuslikke taaskasutatavaid materjale ja
sageli koostisosi nagu patareid, akud vdi 6li, mis
vdivad vale Umberkaimise voi vale utiliseerimise
korral kujutada potentsiaalset ohtu inimeste tervisele ja
keskkonnale. Seadme nduetekohaseks kaitamiseks on
neid koostisosi siiski vaja. Selle siimboliga tahistatud
seadmeid ei tohi utiliseerida koos olmeprigiga.
d;) Puhastustéid, mille puhul tekib dlisisaldusega heit-
vesi, nt mootoripesu, aluspéranda pesu, tohib teos-
tada ainult dliseparaatoriga pesuplatsidel.
d;) Puhastusvahenditega t6id tohib teostada ainult ve-
delikutihedatel, musta vee kanalisatsiooniga ihen-
datud téépindadel. Arge laske puhastusvahendil tungi-
da veekogudesse voi mulda.
CSD Vee votmine avalikest veekogudest ei ole ménes
riigis lubatud.

Juhised koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.de/REACH

Sihtotstarbeline kasutamine

Kasutage kdrgsurvepesurit eranditult eramajapidami-
ses.

Kérgsurvepesur on ette nahtud masinate, sdidukite,
ehitiste, tooriistade, fassaadide, terrasside, aiaseadme-
te jne puhastamiseks kdrgsurve-veejoaga.

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi,
mis tagavad seadme ohutu ja térgeteta kaituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.
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Tarnekomplekt

Seadme tarnekomplekt on kujutatud pakendil. Lahtipak-
kimisel kontrollige, kas pakendi sisu on téielik. Puudu-
olevate tarvikute voi transpordikahjustuste korral teavi-
tage oma edasimuljat.

Seadme kirjeldus

Jooniseid vt graafika lehekiiljelt
Joonis A

(1) Joatoru hoidik

(2) Kargsurveplstoli hoidik

@ Transpordikaepide, valjatdmmatav
(® Kandekaepide

() Kargsurvevooliku Kiirliitmik

(&) Kummilint

@ Kdrgsurvevooliku hoidik ja vorguiihendusjuhe
Seadmelliti “0/OFF” / “I/ON”

@ Vérguiihendusjuhe vorgupistikuga
Kandekaepide

@ Tuubisilt

(2 Transpordiratas

(13 Veetihenduse liitmik

Paigaldatud séelaga veelihendus
@ Puhastusvahendi imivoolik (filtriga)

Kérgsurvepiistol
(i7) Kargsurvepiistoli lukusti

Kargsurvevoolik

Klahv kdrgsurvevooliku lahutamiseks kdrgsurve-
pustolist

Mustusefreesiga joatoru raskestieemaldatava mus-
tuse jaoks

@ Joatoru Vario Power enamkasutatavateks puhas-
tusllesanneteks. T66rdhku saab sujuvalt suuren-
dada SOFT pealt HARD peale. T66réhu reguleeri-
miseks laske kasipihustuspustoli hoob lahti ja kee-
rake joatoru soovitud asendisse. Kui joatoru on
SOFT suunas I8puni keeratud, saab puhastusva-
hendit juurde doseerida.

@ **Aiavoolik laiatarbe liitmikuga
— Kangatugevdusega
— Labimddt vahemalt 1/2 tolli (13 mm)
— Pikkus vahemalt 7,5 m

** lisaks ndutav

Ohutusseadised
AN ETTEVAATUS
Puuduvad v6i muudetud ohutusseadised
Ohutusseadised on ette néhtud Teie kaitseks.
Arge kunagi muutke voi hiilige kérvale ohutusseadis-
test.

Seadmeliiliti

Seadmeliliti hoiab dra seadme tahtmatu kaitamise.

Korgsurvepiistoli lukusti
Lukusti blokeerib kdrgsurveplstoli hoova ja hoiab ara
seadme tahtmatu kaivitamise.
Auto-stopp funktsioon
Kui kérgsurvepustolil asuv hoob lahti lastakse, lilitab
survellliti pumba vélja ja kérgsurvejuga peatub. Hoova
vajutamisega lulitub pump jalle sisse.
Mootorikaitseliiliti
Liiga suure voolutarbe korral Itlitab mootorikaitseliiliti
seadme valja.

Seadmel olevad siimbolid

) Arge suunake kérgsurvejuga inimestele,

»| loomadele, aktiivsele elektrilisele varustu-
sele ega seadmele endale.

Kaitske seadet kiilma eest.

Seadet ei tohi Uihendada otse avalikku joo-
giveevorku

Jooniseid vt graafika lehekiiljelt.
Monteerige enne kaikuvdtmist lahtised kaasasolevad
osad seadme kiilge.
Transpordikdepideme paigaldamine

. Asetage transpordikaepide kohale.
Joonis B

Veeiithenduse liitmiku monteerimine
Kruvige veelihenduse litmik seadme veetihenduse-

-

-

le.
Joonis C
Kéikuvotmine
TAHELEPANU
Maksimaalselt lubatud vérguimpedantsi iiletamine
Varakahju

Pidage silmas, et ei lletata maksimaalselt lubatud vér-
guimpedantsi ihenduspunktil (vt peatiikki Tehnilised
andmed).
Ebaselguste korral Teie tihenduspunktil oleva vérguim-
pedantsi osas votke palun lihendust oma energiavarus-
tusettevottega.
1. Asetage seade tasasele pinnale.
2. Pistke kdrgsurvevoolik kiirlitmikusse, kuni see kuul-

davalt fikseerub.

Joonis D
3. Pistke kdrgsurvevoolik kdrgsurveplstolisse, kuni
see kuuldavalt fikseerub.
Mérkus
Pidage silmas nipli 6iget véljajoondust.
Joonis E
Kontrollige kindlaid Ghendusi kdrgsurvevoolikust
tdbmbamisega.
Pistke vorgupistik pistikupessa.

Veevarustus

Uhendusvéartusi vt tiiibisildilt véi peatiikist Tehnilised
andmed.
Jargige veevarustusettevotte eeskirju.
TAHELEPANU
Kahjustused saastunud vee tottu
Vees olev mustus v6ib pumpa ja tarvikuid kahjustada.
Kaitseks soovitab KARCHER kasutada KARCHERI
veefiltrit (erivarustus, tellimisnumber 4.730-059).

>

I
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Uhendus veetoruga

TAHELEPANU
Pumba kahjustus
Metallist aquastopiga aiavoolikul olev voolikuliitmik v6ib
pbhjustada pumba kahjustust.
Kasutage plastmassist voolikuliitmikku v6i KARCHERI
messingust voolikuliitmikku.
1. Pistke aiavoolik veetihenduse liitmikule.
Joonis F
2. Uhendage aiavoolik veetoru kiilge.
3. Avage veekraan taielikult.

Vee sisseimemine avatud mahutitest

Kéesolev kdrgsurvepesur sobib tagasildégiventiiliga

KARCHERI imivoolikuga (erivarustus, tellimisnr 2.643-

100) pinnavee sisseimemiseks nt vihmatiinnidest véi tii-

kidest (maksimaalset sissevotu kdrgust vt peatiikist

Tehnilised andmed).

Sissevétureziimi korral ei ole veelihenduse liitmikku va-

ja.

1. Taitke imivoolik veega.

2. Kruvige imivoolik seadme veeihendusele ja riputa-
ge veeallikasse (nt vihmattnni).

Ohu eemaldamine seadmest
Lilitage seade sisse “I/ON”.
Vabastage kdrgsurveplstoli hoob.
Vajutage kérgsurvepustoli hooba.
Seade liilitub sisse.
4. Laske seadmel maksimaalselt 2 minutit td6tada,
kuni vesi valjub kdrgsurvepustolist mullideta.
5. Laske kdrgsurvepustoli hoob lahti.
6. Lukustage kérgsurveplstoli hoob.

TAHELEPANU
Pumba kuivkéik
Seadme kahjustus
Kui seade ei tekita 2 minuti jooksul réhku, siis lilitage
seade vdlja ja toimige vastavalt juhenditele peatiikis
Abi rikete korral.

Kaitamine korgsurvega
TAHELEPANU
Viérvitud véi tundlike pindade kahjustus
Pinnad saavad liiga véikse joa kauguse voi ebasobiva
Jjoatoru valiku téttu kahjustada.
Hoidke vérvitud pindade puhastamisel vdhemalt 30 cm
joa kaugust.
Arge puhastage mustusefreesiga autorehve, vérvi voi
tundlikke pindu nagu puit.
1. Pistke joatoru kdrgsurveplstolisse ja fikseerige 90°
pdordega.
Joonis G
Lulitage seade sisse (“I/ON”).
Vabastage kdrgsurveplstoli hoob.
Vajutage kdrgsurvepustoli hooba.
Seade liilitub sisse.

Kaitamine puhastusvahendiga
A OHT
Ohutuskaardi eiramine
Rasked tervisekahjustused puhastusvahendi asjatund-
matu kasutamise téttu
Jargige puhastusvahendi tootja ohutuskaarti, eelkbige
juhiseid isikliku kaitsevarustuse kohta.
Mérkus
Puhastusvahendit saab juurde segada ainult alaréhu
korral.

wn =

pon

1. Témmake puhastusvahendi imivoolik soovitud pik-
kuses korpusest valja.
Joonis H
2. Riputage puhastusvahendi imivoolik puhastusva-
hendi lahusega taidetud mahutisse.
3. Kasutage Vario Power joatoru.
4. Keerake joatoru “SOFT” suunas I&puni.
Kaituse ajal lisatakse puhastusvahendi lahus vee-
joale.
Soovitatav puhastusmeetod
1. Pihustage puhastusvahend saastlikult kuivale pea-
lispinnale ja laske mdjuda (mitte kuivada).
2. Loputage vabanenud mustus kérgsurvejoaga ma-
ha.
Puhastusvahendiga kéitamise jarel
1. Loputage seadet u 30 sekundit puhta veega.
Kaituse katkestamine
1. Laske kdrgsurvepustoli hoob lahti.
Hoova lahtilaskmisel lilitub seade valja. Kérgsurve
slisteemis jaab plsima.
Lukustage kdrgsurvepustoli hoob.
Pistke kdrgsurvepustol kdrgsurvepustoli hoidikusse.
Seadke kdrgsurveplstol joatoruga parkimisposit-
siooni.
5. Lulitage Ule 5-minutiliste tddpauside korral seade
valja “0/OFF”.
Kaituse I6petamine
A  ETTEVAATUS
Rohk siisteemis
Vigastused kdrgsurve all kontrollimatult véljatungiva
vee tottu
Lahutage kérgsurvevoolik kérgsurveplistolist voi sead-
mest ainult siis, kui stisteemis pole réhku.
1. Laske kdérgsurvepustoli hoob lahti.
2. Sulgege veekraan.
3. Vajutage korgsurvepistoli hooba 30 sekundit.
Sulisteemi veel allesjadnud réhku vahendatakse.
Laske korgsurveplstoli hoob lahti.
Lukustage kdrgsurvepustoli hoob.
Lahutage seade veevarustusest.
Lilitage seade valja “0/OFF”.
Témmake vorgupistik pistikupesast valja.

Transport
A  ETTEVAATUS
Kaalu eiramine
Vigastus- ja kahjustusoht
Pidage transportimisel silmas seadme kaalu.

Seadme kandmine
1. Tostke seade kandekaepidemetest lles ja kandke.
Seadme tombamine

1. Tdmmake transpordikaepide valja, kuni see kuulda-
valt fikseerub.
2. Témmake seadet transpordikdepidemest.

Seadme transportimine séidukis

1. Kindlustage seade libisemise ja Umberkukkumise
vastu.

Hooldus ja jooksevremont

A OHT

Elektrilé6gi oht

Vigastused voolu juhtivate osade puudutamise téttu
Liilitage seade vélja.

Témmake vérgupistik vélja.

pon

® N oA

Eesti 109



Seade on hooldusvaba, st Te ei pea regulaarseid hool-
dustoéid teostama.

Soéela puhastamine veeiihenduses
TAHELEPANU
Kahjustatud séel veeiihenduses
Seadme kahjustus vee saastumise t6ttu
Kontrollige sbela enne veelihendusse panekut kahjus-
tuste suhtes.

Puhastage vajaduse korral sdela veelihenduses.

1. Eemaldage liitmik veelihendusest.

2. Témmake sdel napitstangidega valja.
Joonis |

3. Puhastage sbela voolava vee all.

4. Pange soel veelihendusse.

Puhastusvahendi filtri puhastamine
Puhastage puhastusvahendi filter enne pikemat ladus-
tamist.

1. Tdédmmake filter puhastusvahendi imivoolikult &ra.
Joonis J
2. Puhastage filtrit voolava vee all.

A ETTEVAATUS

Kaalu eiramine

Vigastus- ja kahjustusoht

Pidage ladustamisel silmas seadme kaalu.

Seadme hoidmine

1. Pange seade tasasel pinnal seisma.

2. Lahutage joatoru kérgsurvepustolist.

3. Vajutage lahutusklahvi kdrgsurvepistolil ja lahutage
kdrgsurvevoolik kdrgsurvepustolist.

4. Vajutage kdrgsurvevooliku kiirlitmiku korpust noole
suunas ja tdmmake kdrgsurvevoolik valja.

5. Pange vorgulihendusjuhe ja tarvikud seadmele
hoiule.

6. Pange korgsurvevoolik seadmele hoiule.

7. Kindlustage vérguiihendusjuhe ja kdrgsurvevoolik
kummilindiga.
Joonis K

Pidage enne pikemat ladustamist silmas taiendavaid ju-

hiseid, vt peatlkki Hooldus ja jooksevremont.

Kiilmumiskaitse

TAHELEPANU

Kiilmumisoht

Mitte téielikult tiihjendatud seadmed véivad kiilma téttu

kahjustada saada.

Tihjendage seade ja tarvikud téielikult.

Kaitske seadet kiilma eest.

Jargnev peab olema taidetud:

Seade on veevarustusest lahutatud.

Kdrgsurvevoolik on eemaldatud.

Lilitage seade sisse “I/ON”.

Oodake maksimaalselt 1 minut, kuni kérgsurve-

Uhendusest ei tule enam vett valja.

Lulitage seade valja.

Sailitage seadet koos kdigi tarvikutega kilmumis-

kindlas ruumis.

Abi rikete korral

Riketel on tihti lihtsad pdhjused, mille Te suudate ise
kdrvaldada jargneva Ulevaate abil. Kahtluse korral voi
siin mittenimetatud rikke puhul pé6rduge palun volitatud
klienditeeninduse poole.

A OHT

Elektril66gi oht

Vigastused voolu juhtivate osade puudutamise téttu

N—eoe

el

Liilitage seade vélja.

Témmake vérgupistik vélja.

Seade ei todta

1. Vajutage kdrgsurvepustoli hooba.

Seade liilitub sisse.

2. Kontrollige, kas tulbisildil esitatud pinge langeb
kokku vooluallika pingega.

3. Kontrollige toitejuhet kahjustuste suhtes.

4. Kui mootor on tlekoormatud ja mootorikaitsel(iliti on
vallandunud:

a Lulitage seade valja “0/OFF”.

b Laske seadmel 1 tund maha jahtuda.

¢ Lulitage seade sisse “I/ON” ja votke jalle kaiku.

Kui rike esineb mitu korda, siis laske seadet kontrol-

lida klienditeenindusel.

Seade ei kaivitu, mootor undab

Pingelangus ndrga vooluvdrgu téttu vai pikenduskaabli

kasutamisel

1. Sisselilitamisel vajutage kdigepealt kdrgsurvepus-
toli hooba, siis lllitage seade sisse “I/ON”.

Seade ei saavuta rohku

Vee pealevool on liiga vaike

1. Avage veekraan taielikult.

2. Kontrollige vee pealevoolu piisava juurdevoolu ko-
guse suhtes.

Veelihenduses olev sdel on maardunud.

1. Tédmmake sbel veelihendusest napitstangidega val-
ja.

2. Puhastage so6ela voolava vee all.

Seadmes on 6hku.

1. Ohu eemaldamine seadmest:

a Lilitage seade ilma kiilgelihendatud kérgsurve-
voolikuta maksimaalselt 2 minutiks sisse ja ooda-
ke, kuni vesi kdrgsurveihendusest mullideta
valjub.

b Lulitage seade valja.

¢ Uhendage kérgsurvevoolik kiilge.

d Pidage sissevotureziimi puhul silmas max sisse-
votu kérgust (vt peatiikki Tehnilised andmed).

Tugevad rohukoikumised

1. Korgsurvediisi puhastamine:
a Eemaldage mustus ndelaga diiiisiavast.
b Loputage kdrgsurvedlusi eest veega.

2. Kontrollige vee pealevoolu kogust.

Seade ebatihe

1. Seadme vahene ebatihedus on tehniliselt tingitud.
Tugeva ebatiheduse korral vétke Gihendust volitatud
klienditeenindusega.

Puhastusvahendit ei imeta sisse

1. Kasutage Vario Power joatoru ja keerake ,SOFT*
suunas Iépuni.

2. Puhastage puhastusvahendi imivoolikul olevat filtrit.

3. Kontrollige puhastusvahendi imivoolikut murdunud
kohtade suhtes.

Igas riigis kehtivad meie volitatud migiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad mistahes rikked
kérvaldame garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on mater-
jali- vdi tootmisviga. Garantiijuhtumil p66rduge ostu
tdendava dokumendiga oma edasimiilja véi Iahima vo-
litatud klienditeeninduse poole.

(Aadressi vt tagakiiljelt)
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Tehnilised andmed

Elektrilihendus

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2013

Pinge v 230 EN 62233: 2008
Faas - 1 Kohaldatud vastavushindamismenetlus
Sagedus Hz 50 2000/14/EU: Lisa V
Tarbitav véimsus kw 2,1 Helivéimsustase dB(A)
- Moddetud: 86
Kaftseluk IPX5 Garanteeritud: 89
Kaitseklass | Allakirjutanud tegutsevad juhatuse lilesandel ja volitu-
Vorgukaitse (inertne) A 10 sega.
Veevétuiihendus C
Juurdevoolurdhk (maks.) MPa 1,2 7 @l,( ;L/@SQ(
Juurdevoolu temperatuur (maks.) °C 40 H. Jenner S. Reiser
Juurdevoolu kogus (min.) I/min 10 Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
Sissevétu korgus (maks.) m 0,5 Dokumentatsioonivolinik: S. Reiser
Sead — amed Alfred Karcher SE & Co. KG
cacmeN o msusancme Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
To6réhk MPa 12,5 71364 Winnenden (Germany)
Maks. lubatud réhk MPa 145 Tel: +49 7195 14-0
- - Faks: +49 7195 14-2212
Juurdevoolu kogus, vesi I/min 7,5 Winnenden, 2018/10/01
Juurdevoolu kogus, maksimaalne 1/min 8,3
#gt;zjdevoolu kogus, puhastusva- - l/min 03 Visparéjas piezimes. . . ............ .. m
— —— — Apkartejas vides aizsardziba . ............... 11
Kdrgsurvepistoli tagasilddgijoud N 20 Noteikumiem atbilsto3a lietosana. .. .......... 112
M66tmed ja kaalud Piederumi un rezervesdalas . ............... 112
Tulpiline tookaal kg 13 Piegades komplekts. . ..................... 112
Pikkus mm 354 lericesapraksts .. .......... ... .. ... ... 112
Lai 308 DroSibasierices. . .......... ...t 112
Eilus mm Simboliuzierices. . ............ ... ... .. 112
Kdrgus mm 520 MONEZA . . ..o oo 12
Kindlakstehtud vaartused EN 60335-2-79 kohaselt Ekspluatacijas uzsak$ana .................. 113
Labakasi-kasivars vibratsiooni- m/s2 <25 LietoSana . .......... ... ... ... ......... 113
vaartus Transporté$ana . ............ ..., 114
Ebakindlus K m/s2 0,7 KopSanaunapkope....................... 114
— UzglabaSana .............. ... ... ... 114
HelirGhutase Ly dB(A) 78 Palidziba traucgjumu gadijuma . . ... . ... ... .. 14
Ebakindlus Kpa dB(A) 3 Garantija. . .. ... 15
Helivdimsustase Ly + Ebakind- dB(A) 89 Tehniskiedati............................ 15
lus Kya ES atbilstibas deklaracija. .................. 115

Oigus tehnilisteks muudatusteks.

EL vastavusdeklaratsioon

Kéesolevaga deklareerime, et alljargnevalt nimetatud
masin vastab oma kontseptsiooni ja koosteliigi pohjal
ning meie poolt turule viidud teostuses EL direktiivide
asjaomastele pohilistele ohutus- ja tervisenduetele. Ma-
sinal meiega kooskdlastamata muudatuste teostamisel
kaotab kaesolev deklaratsioon kehtivuse.

Toode: Kdrgsurvepesur

Taup: 1.630-xxx

Asjaomased EL direktiivid

2000/14/EU

2014/30/EL

2006/42/EU (+2009/127/EU)

2011/65/EL

Kohaldatud iihtlustatud normid

EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

Visparéjas piezimes
Pirms uzsakt ierices ekspluataciju, izla-
A I_!m siet $o originalo lieto$anas instrukciju un

pievienotos dro§ibas noradijumus. RI1-
kojieties saskana ar tiem.
Saglabajiet abus izdevumus vélakai izmantoSanai vai

nodo$anai nakosajam Tpasniekam.

Apkartéjas vides aizsardziba

&y lepakojuma materialus ir iespéjams parstradat at-
Q, kartoti. Utilizéjiet iepakojumus videi draudziga
veida.
Elektriskas un elektroniskas ierices satur noderi-
E gus parstradajumus materialus un biezi vien ta-
das sastavdalas ka baterijas, akumulatorus un el-
lu, kuras to nepareizas izmanto$anas vai neatbil-
stosas utilizacijas gadijuma var radit potencialu apdrau-
déjumu cilvéku veselibai un videi. Tomér §is
sastavdalas ir nepiecieSamas ierices pareizai darbibai.
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lerices, kas apzimétas ar $So simbolu, nedrikst izmest
kopa ar sadzives atkritumiem.
Tirsanas darbus, kuros notekididens satur ellu, pie-
méram, motora mazgasanu, zemgridas mazgasa-
nu, drikst veikt tikai mazgasanas vietas, kas aprikotas
ar ellas atdalitaju.
Darbus ar tiriSanas lidzekliem drikst veikt tikai uz
darba virsmam, kas ir nodroSinatas pret Skidruma
noteci, ar pieslégumu netira ddens kanalizacijai. Nelau-
jiet tiriSanas I1dzeklim nok|at ddenstilpnés vai zemeé.
Dazas valstis nav atlauta Gdens nems$ana no atkla-
tam Odenstilpném.
Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atradisiet:
www.kaercher.de/REACH

Noteikumiem atbilstoSa lietoSana
Augstspiediena tirTtaju izmantojiet tikai privata majsaim-
nieciba.

Augstspiediena tiritajs ir paredzéts masinu, transportli-
dzeklu, bavju, darbariku, fasazu, teradu, darza iericu
utt. tirfiSanai ar augstspiediena Gdens straklu.

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un originalas re-
zerves dalas, jo tie garanté droSu un nevainojamu ieri-
ces darbibu.

Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit
www.kaercher.com.

Piegades komplekts
lerices piegades komplekts ir attélots uz iepakojuma. Iz-
sainojot parbaudiet, vai saturs ir pilnigs. Ja trikst piede-
rumi vai transporté$anas laika radusies bojajumi, lddzu,
informégjiet tirgotaju.

lerices apraksts
Attélus skatiet grafika lappusé
Attéls A

(@) Striklas caurules uzglabasana

@ Augstspiediena pistoles uzglabasana

@ Transporté$anas rokturis, izvelkams

(®) Nesanas rokturis

@ Augstspiediena $|itenes atrais savienojums
(8 Gumijas siksna

@ Augstspiediena S|ltenes un tikla piesléguma vada
uzglabasana

lerices slédzis “0/OFF” (izsl.) / “I/ON” (iesl.)
@ Tikla piesleguma vads ar tikla spraudni
Nesanas rokturis

() Tipa datu plaksnite

(i2) Transporté3anas ritenis

@ Udens piesléguma savienojums

Udens pieslégums ar iebavétu sietu

@ TiriSanas lidzekla iestksanas $|atene (ar filtru)
Augstspiediena pistole

@ Augstspiediena pistoles fiksators
Augstspiediena $|atene

Poga augstspiediena $|itenes atvieno$anai no pis-
toles

@ Striklas caurule ar netirumu frézétaju noturigiem
netirumiem

@ Straklas caurule Vario Power biezak veicamajiem
tiriSanas uzdevumiem. Darba spiedienu iespéjams
palielinat bezpakapju veida no “SOFT” (rami) lidz
“HARD” (spécigi). Lai nomainTtu darba spiedienu,
atlaist rokas izsmidzino$a pistoles sviru un striklas
cauruli pagriezt vélamaja pozicija. Kad striklas
caurule ir ldz atdurei pagriezta virziena “SOFT” (ra-

mi), var pievienot tiriSanas ldzekli.

@ **Darza Slutene ar tirdznieciba pieejamu savienoju-
mu
— Nostiprinata ar audumu
— Diametrs vismaz 1/2 colla (13 mm)
— Garums vismaz 7,5 m

** papildus nepiecieSams

DrosSibas ierices

A UZMANIBU

Atvienotas vai mainitas drosibas ierices

DroSibas ierices ir paredzétas jisu aizsardzibai.

Nemainiet un neatvienojiet drosibas ierices.
lerices slédzis

lerices slédzis novérs neparedzétu ierices iedarbinasa-
nu.

Augstspiediena pistoles fiksators
Fiksators noblokeé augstspiediena pistoles sviru un no-
Vérs neapzinatu ierices ieslégSanos.

Auto-Stop funkcija
AtlaiZzot augstspiediena pistoles sviru, spiediena slédzis
izslédz stkni un augstspiediena strikla tiek partraukta.
Ja svira tiek nospiesta, stknis atkal ieslédzas.
Motora aizsardzibas slédzis
Parak augsta stravas patérina gadijuma motora aizsar-
dzibas slédzis izslédz ierici.

Simboli uz ierices

Nevérsiet augstspiediena striklu uz perso-
nam, dzivniekiem, aktivu elektrisko apriko-
jumu vai pasu ierici.

Aizsargat ierici pret salu.

lerici nedrikst pieslégt tiesi pie dzerama
adens sistémas.

Attelus skatiet ilustraciju lappuseé.
Nenostiprinatas detalas piestipriniet pie ierices pirms
lietoSanas sakuma.
TransportéSanas roktura montaza

1. Uzspraudiet rokturi parvieto$anai.

Attéls B

Udens piesléguma savienojuma montaza

1. Udens piesléguma savienojumu piestipriniet ar

skrivém pie ierices dens piesléguma.

Attéls C
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Ekspluatacijas uzsaksana
IEVERIBAI
Maksimali pielaujamas tikla pretestibas parsniegsa-
na
Mantisks kaitéjums
levérojiet, lai netiktu parsniegta maksimali pielaujama
tikla pretestiba piesléguma vieta (skatit nodaju Tehnis-
kie dati).
Neskaidribu gadijuma attieciba uz Jasu piesléguma
punkta tikla pretestibu, Iddzu, sazinieties ar savu ener-
goapgéades uznémumu.
1. Novietojiet ierici uz lidzenas virsmas.
2. levietojiet augstspiediena $|ateni atraja savienoju-
ma, Iidz tas dzirdami nofikséjas.
Attels D
3. levietojiet augstspiediena $lateni pistol&, I1dz ta dzir-
dami nofiksé&jas.
Noradijum
Parliecinieties, ka nipelis ir pareizi izlidzinats.
Attels E
4. Parbaudiet, vai savienojums ir dro$s, pavelkot aiz
augstspiediena $|atenes.
5. lespraudiet tikla spraudni kontaktligzda.
Udens apgade
Piesléguma vértibas skatt uz tipa plaksnites vai nodala
Tehniskie dati.
levérojiet Gdens apgades uznémuma priekSrakstus.
IEVERIBAI
Piesarnota adens izraisiti bojajumi
Udens piesarnojumi var radit sikna un piederumu boja-
jumus.
KARCHER iesaka aizsardzibai izmantot KARCHER
adens filtrus (specialie piederumi, pasatijuma numurs
4.730-059).
Pieslegums adensvadam
IEVERIBAI
Sdknpa bojajums
Darza §itenes un $latenes Aquastop savienojums no
metala var izraisit sikna bojgjumu.
Izmantojiet §litenes savienojumu no plastmasas vai
KARCHER $jatenes savienojumu no misipa.
1. levietojiet darza $|Gteni Gdens piesléeguma savieno-
juma.
Attels F
2. Pievienojiet darza $S|uteni pie ddensvada.
3. Pilniba atveriet Gdens kranu.
Udeni iesiikt no atklatas tvertnes
Sis augstspiediena tiritajs ir aprikots ar KARCHER ie-
sikSanas $|uteni ar atsitiena varstu (specialais piede-
rums, pasatijuma Nr. 2.643-100), lai iestktu virsmas
Gdeni, pieméram, no lietus noteklidens mucas vai dika
(par maksimalo iestikSanas augstumu skatit nodalu
Tehniskie dati).
lestk$anas rezima Gdens piesléguma savienojums nav
nepiecieSams.
1. Piepildiet iesksanas $|ateni ar Gdeni.
2. lesukSanas $luteni pieskravéjiet pie ierices Gdens
piesléguma un ievietojiet idens padeves avota (pie-
méram, lietus notekdens muca).
lerices atgaisoSana
leslédziet ierici “I/ON” (lesl.).
Atblokejiet augstspiediena pistoles sviru.
Nospiediet augstspiediena pistoles sviru.
lerice ieslédzas.

wn =

4. Laujiet iericei darboties [Tdz 2 minatém, lidz ddens
izplGst no augstspiediena pistoles bez burbuliSiem.

5. Atlaidiet augstspiediena pistoles sviru.

6. Nofikséjiet augstspiediena pistoles sviru.

LietoSana

IEVERIBAI

Sdkna darbindsana bez skidruma

lerices bojajumi

Ja ierice nerada spiedienu 2 minasu darbibas laika, iz-
slédziet ierici un rikojieties atbilstosi noradijumiem no-
dala Palidziba traucéjumu gadijuma.

LietoSana ar augstspiedienu
IEVERIBAI
Lakotu vai trauslu virsmu bojajumi
Virsmas var tikt bojatas ar parak mazu striklas atstatu-
mu vai izvéloties neatbilstosu straklas cauruli.
levérojiet vismaz 30 cm striklas atstatumu, tirot lakotas
virsmas.
Neizmantojiet netirumu frézétju, tirot autoriepas, lako-
tas vai trauslas virsmas, pieméram, koka virsmas.
1. levietojiet striklas cauruli augstspiediena pistolé un
nofikséjiet to, pagriezot par 90°.
Attéls G
leslédziet ierici “I/ON” (lesl.).
Atblokejiet augstspiediena pistoles sviru.
Nospiediet augstspiediena pistoles sviru.
lerice ieslédzas.

hal el

LietoSana ar tiriSanas lidzekliem
A BISTAMI
Drosibas datu lapas neievérosana
Veselibai var tikt nodariti smagas pakapes kaitgjumi, t-
risanas lidzekli izmantojot neatbilsto$a veida
Nemiet véra tirisanas lidzekla razotaja drosibas datu la-
pu, jo ipasi norades, kas attiecas uz personigo aizsarga-
prikojumu.
Noradijum
Tiri$anas Ilidzekli var piejaukt tikai, kad ierice tiek darbi-
nata ar zemu spiedienu.
1. lzvelciet tiriSanas lidzekla iestk$anas $|ateni véla-
ma garuma no korpusa.
Attéls H
2. Tirnsanas lidzekla iesikSanas $|ateni iekart tvertné
ar tiriSanas Iidzekla Skidumu.
3. lzmantojiet stroklas cauruli Vario Power.
4. Pagrieziet straklas cauruli virziena “SOFT” (rami)
[idz atdurei.
LietoSanas gaita tiriSanas Itdzekla Skidums tiek pie-
jaukts Gdens striklai.

leteicama tiriSanas metode
1. Tirsanas Iidzekli taupigi uzsmidzinat uz sausas
virsmas un |aut iedarboties (nelaut nozat).
2. Lielakos netirumus noskalot ar augstspiediena
straklu.
Péc lietoSanas ar tiriSanas lidzekliem
1. Skalojiet ierici apm. 30 sekundes ar tiru Gdeni.
LietoSanas partraukSana
1. Atlaidiet augstspiediena pistoles sviru.
Kad svira tiek atlaista, ierice izslédzas. Sistéma tiek
uzturéts augstspiediens.
2. Nofiksgjiet augstspiediena pistoles sviru.
3. Augstspiediena pistoli ievietojiet pistoles uzglabasa-
nas nodalijuma.
4. Augstspiediena pistoli ar striklas cauruli iestatiet
novieto$anas pozicija.
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5. Jadarbs tiek partraukts uz laiku ilgak par 5 minatém,
izslédziet ierici “0O/OFF” (Izsl.).

LietoSanas beigSana
A UZMANIBU
Sistéma ir spiediens
Pastav ievainojumu risks, nekontroléti izplastot augst-
spiediena ddenim
Augstspiediena $|iteni atvienojiet no augstspiediena
pistoles vai ierices tikai tad, ja sistéma nav spiediena.
1. Atlaidiet augstspiediena pistoles sviru.
2. Aizveriet 0dens kranu.
3. Uz 30 sekundém nospiediet augstspiediena pistoles
sviru.
Sistéma atlikusais spiediens tiek likvidéts.
Atlaidiet augstspiediena pistoles sviru.
Nofiksé&jiet augstspiediena pistoles sviru.
Atvienojiet ierici no Gdens apgades.
Izslédziet ierici “0/OFF” (lzsl.).
Atvienojiet tikla spraudni no kontaktligzdas.

Transportésana
A UZMANIBU
Svara neievérosana
Savainojumu un bojajumu draudi
Transportéjot nemiet véra ierices svaru.

lerices neSana

1. lerici pacelt un nest, turot aiz neSanas rokturiem.
lerices vilkSana

1. lzvelciet transportéSanas rokturi ta, lai tas dzirdami

nofiksétos.
2. lerici vilkt, turot aiz transporté$anas roktura.

lerices parvietoSana transportlidzekli
1. NodroSiniet ierici pret slidéSanu un apgasanos.

Kopsana un apkope
A BISTAMI
Stravas sitiena bistamiba
lespéjams giit ievainojumus, pieskaroties stravu vado-
$am detalam
Izslédziet ierici.
Atvienojiet tikla spraudni.
lericei nav nepiecieSama apkope, tas nozimé, ka nav
nepiecieSams veikt nekadus regularas apkopes darbus.

Udens piesléguma sieta tiriSana

IEVERIBAI
Bojats siets ddens piesléguma
Udens piesarnojuma raditi ierices bojajumi
Pirms sieta ievietoSanas ddens piesléguma parbaudiet,
vai tas nav bojats.
Vajadzibas gadijuma iztiriet Gdens piesléguma sietu.
1. Nonemiet Gdens piesléguma savienojumu.
2. Ar plakanknaiblém izvelciet sietu.

Attéels |
3. lztiriet sietu zem tekoSa tdens.
4. levietojiet sietu Gdens piesléguma.

TiriSanas lidzekla filtra tiriSana

Pirms ilgakas glabasanas iztiriet tiriSanas Iidzekla filtru.
1. lzvelciet filtru no tiriSanas 1dzek|a iestkSanas $late-
nes.
Attels J
2. |Iztiriet filtru zem tekoSa tdens.

O N O~

UzglabaSana

A UZMANIBU

Svara neievérosana

Savainojumu un bojajumu draudi

Uzglabgjot nemiet véra ierices svaru.

lerices uzglabasana

Novietojiet ierici uz lTdzenas virsmas.

2. Atvienojiet striiklas cauruli no augstspiediena pisto-
les.

3. Nospiediet atvieno$anas pogu uz augstspiediena
pistoles un atvienojiet augstspiediena $|Gteni no pis-
toles.

4. Spiediet augstspiediena Slatenes atra savienojuma
korpusu bultinu virziena un izvelciet augstspiediena
Slateni.

5. levietojiet tikla piesléguma vadu un piederumus ie-
rice.

6. Augstspiediena $|ateni uzglabat pie ierices.

7. Tikla piesléguma vadu un augstspiediena $|ateni
nofiksét ar gumijas siksnu.

Attels K
Pirms ilgakas glabasanas ievérojiet papildu noradiju-
mus nodala Kop$ana un apkope.
Aizsardziba pret sasalSanu

IEVERIBAI

Sala draudi

Sals var izraistt nepilnigi iztuksotas ierices bojajumus.

Raugiet lai ierice un tas piederumi bdtu pilniba iztuksoti.

Aizsargajiet ierici no sala.

Jabat izpilditiem $adiem nosacijumiem:

lericei jabat atvienotai no Gdens apgades.

Augstspiediena $|atenei jabat iztiritai.

lesleédziet ierici “I/ON” (lesl.).

Gaidiet maks. 1 minati, lldz no augstspiediena

piesléguma vairs neizplast adens.

I1zslédziet ierTci.

Novietojiet ierici ar visiem piederumiem uzglabasa-

nai telpa, kas aizsargata no sala.

Palidziba traucéjumu gadijuma

Trauc&jumu céloni biezi vien ir vienkarsi un tos ar turp-

maka parskata palidzibu var novérst pasu spékiem.

Saubu vai nenoraditu traucgjumu gadijuma, ladzu, vér-

sieties autorizéta klientu servisa.

A BISTAMI

Stravas sitiena bistamiba

lespéjams gt ievainojumus, pieskaroties stravu vado-

$&m detalam

Izslédziet ierici.

Atvienojiet tikla spraudni.

lerice nedarbojas

1. Nospiediet augstspiediena pistoles sviru.
lerice ieslédzas.

2. Parbaudiet, vai sakrit sprieguma norade uz tipa
plaksnites ar stravas avota spriegumu.

3. Parbaudiet, vai tikla piesleguma vadam nav bojaju-
mu.

4. Ja motors ir parslogots un ir aktivizéts motora aiz-
sardzibas slédzis:
a lzslédziet ierici “0/OFF” (Izsl.).
b Laujiet iericei 1 stundu atdzist.
c leslédziet ierici “I/ON” (lesl.) un turpiniet lietot.
Ja vairakkart rodas traucéjumi, ierices parbaudi
veikt klientu servisa.

lerice nedarbojas, motors rac

-

N—eo e
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Sprieguma zudums vaja stravas tikla dé| vai arT pagari-

nasanas kabela izmanto$anas dé|

1. Pirms ieslég$anas vispirms nospiediet augstspiedie-
na pistoles sviru, tad ieslédziet ierici “I/ON” (lesl.).

lerice nespéj sasniegt nepiecieSamo spiedienu

Udens padeve ir parak maza

1. Pilniba atveriet Gdens kranu.

2. Parbaudiet, vai Gdens piepladei ir pietiekams pade-
ves daudzums.

Udens piesléguma siets ir netirs.

1. Ar plakanknaiblém izvelciet sietu no Gdens pieslé-
guma.

2. Iztiriet sietu zem teko$a TGdens.

lericé ir gaiss.

1. Atgaisojiet ierici:

a leslédziet ierici uz maksimums 2 minatém bez
pievienotas augstspiediena $|itenes un pagai-
diet, ITdz no augstspiediena piesléguma izplast
adens bez burbuliSiem.

b lzslédziet ierici.

¢ Pievienojiet augstspiediena $|ateni.

d Parliecinieties, ka ieslik§ana notiek pareizaja ie-
slikSanas augstuma (skatit nodalu Tehniskie da-
ti).

Spécigas spiediena svarstibas
1. Iztiriet augstspiediena sprauslu:

a Aradatu iztiriet netirumus no sprauslas cauruma.

b Ar Gdeni izskalojiet augstspiediena sprauslu no
priek$as.

2. Parbaudiet Gdens pieplides daudzumu.

lerice nav hermétiska

1. Neliels nehermétiskums ir tehniski paredzéts. Izteik-
ta nehermétiskuma gadijuma veérsieties autorizéta
klientu servisa.

TirSanas lidzeklis netiek iesukts

1. Izmantojiet striklas cauruli Vario Power un pagrie-
ziet to virziena “SOFT” (rami) l1dz atdurei.

2. Iztiriet tiriSanas dzek|a iestkSanas $latenes filtru.

3. Parbaudiet tiriSanas I1dzekla iestikSanas $latenes
lociSanas vietas.

Katra valstT ir speéka misu uznémuma atbildigas sa-
biedribas izdotie garantijas nosacijumi. Garantijas ter-
mina ietvaros iesp&jamos Jisu iekartas darbibas trau-
céjumus més noversisim bez maksas, ja to célonis ir
materiala vai razo$anas defekts. Garantijas remonta
nepiecieSamibas gadijuma ar pirkumu apliecino$u do-
kumentu griezieties pie tirgotaja vai tuvakaja pilnvarota-
ja klientu apkalpo$anas dienesta.

(Adresi skatit aizmuguré)

Tehniskie dati

Stravas piesléegums

Spriegums \% 230
Faze ~ 1
Frekvence Hz 50
Piesléguma jauda kW 21
Dros$inataja veids IPX5

Aizsardzibas klase |

Tikla dro$inatajs (inertais) A 10
Udens pieslégums

Piepludes spiediens (maks.) MPa 1,2
Pievades temperatira (maks.) °C 40

Pieplides daudzums (min.) I/min 10
lestk$anas augstums (maks.) m 0,5
lerices veiktspéjas dati

Darba spiediens MPa 12,5
Maks. pielaujamais spiediens MPa 14,5
Padeves apjoms, Gdens I/min 7,5
Maksimalais padeves apjoms I/min 8,3
Padeves apjoms, tiri$anas Ilidzek- I/min 0,3
lis

Augstspiediena pistoles atsitiena N 20
Speks

Izméri un svars

Raksturigais ekspluatacijas svars kg 13
Garums mm 354
Platums mm 308
Augstums mm 520
Aprékinatas vertibas saskana ar EN 60335-2-79
Roku-plaukstu vibracijas vértiba  m/s2 <25
Nedro$ibas faktors K m/s? 0,7
Troksna spiediena limenis Lz dB(A) 73
Nedrosibas faktors K dB(A) 3
TrokSna intensitates [Tmenis dB(A) 89

Lwa + NedroSibas faktors Ky

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas.

ES atbilstibas deklaracija

Ar 80 més pazinojam, ka turpmak teksta minétas iekar-
tas projekts un konstrukcija, ka art masu izgatavotais
modelis atbilst ES direktivu dro$ibas un veselibas pa-
matprasibam. Veicot ar mums nesaskanotas izmainas
iekartas uzbave, $1 deklaracija zaudé savu spéku.
Produkts: Augstspiediena tirtajs

Tips: 1.630-xxx

Attiecigas ES direktivas

2000/14/EK

2014/30/ES

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2011/65/ES

Piemérotie saskanotie standarti

EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Piemérotas atbilstibas novértéSanas procediiras
2000/14/EK: Pielikums V

TrokSna intensitates Tmenis dB(A)

Izmérits: 86

NodroSinats: 89

Parakstitaji rikojas valdes varda un ar tas pilnvaru.

i/ @@Q(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

\7 s
H. Jenner
Chairman of the Board of Management
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Bendrieji nurodymai
Prie$ pradédami naudoti jsigyta jrenginj,
A |||| perskaitykite originalig naudojimo ins-

trukcijg ir pridétus saugos reikalavimus.
Vadovaukités Siais dokumentais.
ISsaugokite abu Siuos dokumentus, kad galétuméte

naudotis jais véliau arba perduoti kitam savininkui.

Aplinkos apsauga

vy Pakuotés medziagos gali bati perdirbamos. Pa-
kuotés atliekas sutvarkykite tausodami aplinka.
Elektros ir elektroniniuose prietaisuose bina ver-
tingy perdirbamy medziagy ir daznai tokiy daliy,
su kuriomis netinkamai elgiantis arba netinkamai
jas pasalinus gali kilti pavojus Zmoniy sveikatai ir
aplinkai. Tagiau norint tinkamai eksploatuoti jrenginj
$ios dalys batinos. Siuo simboliu pazymétus jrenginius
draudziama $alinti su buitinémis atliekomis.
d;) Valymo darbus, kuriy metu susidaro alyvos turin-
¢ios nuotekos, pvz., varikliy valymas, automobiliy
dugno plovimas), atlikti galima tik tose valymo vietose,
kuriose yra alyvos separatorius.
Cg) Darbus su valymo priemonémis atlikti galima tik ant
vandeniui atspariy darbiniy pavirsiy su jungtimi prie
neSvaraus vandens kanalizacijos. Neleiskite, kad valy-
mo priemonés patekty j vandens telkinius arba jsi-
skverbty j dirvoZzem;.
d;) Kai kuriose Salyse draudziama imti vandenj i$ vie-
Syjy vandens telkiniy.
Pastabos dél sudétiniy medziagy (REACH)
Naujausig informacijg apie sudétines medziagas rasite:
www.kaercher.de/REACH

Naudojimas laikantis nurodymy

Sj auksto slégio valymo jrenginj naudokite tik privadiai.
Auksto slégio valymo jrenginys skirtas auksto slégio van-
dens srove valyti masinas, transporto priemones, stati-
nius, jrankius, fasadus, terasas, sodo jrankius ir pan.

Priedai ir atsarginés dalys

Naudokite tik originalius priedus ir originalas atsargines
dalis — taip uztikrinsite, kad jrenginys veikty patikimai ir
be trikéiy.

Informacijg apie priedus ir atsargines dalis rasite svetai-
néje www.kaercher.com.

Komplektacija

Jrenginio tiekiamo komplekto sudétis parodyta ant pa-
kuotés. ISpakave patikrinkite, ar yra visos jrenginio de-
talés. Jei triksta priedy arba yra transportavimo pazei-
dimy, praneskite apie tai pardavéjui.

Prietaiso apraSymas

Paveikslai pateikti grafiky puslapyje
Paveikslas A

(@) Purskimo antgalio détuve

(@) Auksto slégio pistoleto détuve

@ Transportavimo rankena, i$traukiama

(@) Nesimo rankena

@ Greitoji mova auksto slégio zarnai

(&) Guminé juosta

@ Auksto slégio Zzarnos ir maitinimo tinklo laido détuvé
Prietaiso jungiklis “O/OFF” / “I/ON”

(® Maitinimo tinklo laidas su tinklo kistuku
Nesimo rankena

(@i Duomeny plokstele

@ Transportavimo ratas

(3 Mova vandens junggiai

Vandens jungtis su sumontuotu sietu

@ Siurbimo zarna valymo priemonei (su filtru)
Auksto slégio pistoletas

@ Auksto slégio pistoleto fiksatorius

Auksto slégio Zarna

Mygtukas, skirtas auks$to slégio Zarnai nuo auksto
slégio pistoleto atskirti

@ Purskimo antgalis su purvo skutikliu sunkiai nuvalo-
miems neSvarumams

@ Purskimo antgalis ,Vario Power" jprastoms valymo
uzduotims. Darbinj slégj palaipsniui galima didinti
nuo ,MAZASIS" iki ,DIDYSIS*. Norédami keisti dar-
binj slégj, atleiskite rankinio pur§kimo pistoleto svirtj
ir pasukite purskimo antgalj j norimg padétj. Kai
purdkimo antgalis iki galo pasuktas kryptimi ,MAZA-
SIS*, galima dozuoti valymo priemone.

**Sodo zarna su jprasta mova

— Sustiprinta audiniu

— Skersmuo maziausiai 1/2 coliy (13 mm)
— llgis maziausiai 7,5 m

** papildomai reikalinga
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Saugos jtaisai

A ATSARGIAI

Trakstami arba pakeisti saugos jtaisai

Apsauginiai jtaisai garantuoja jisy sauga.

Apsauginius jtaisus modifikuoti ar apeiti draudZiama.
|renginio jungiklis

Irenginio jungiklis uzkerta kelig netyciniam prietaiso vei-

kimui.

Auksto slégio pistoleto fiksatorius
Fiksatorius uzblokuoja auksto slégio pistoleto svertg ir
uzkelta kelig nety€iniam prietaiso paleidimui.

Automatinio sustabdymo funkcija
Atleidus auksto slégio pistoleto svertg, pneumatinis jun-
giklis iSjungia siurblj ir auksto slégio sroveé nutroksta.
Nuspaudus sverta, siurblys vél jsijungia.

Apsauginis variklio jungiklis
Suvartojant per daug elektros, apsauginis variklio jungi-
klis prietaisg iSjungia.

Simboliai ant jrenginio

K Nenukreipkite auksto slégio srovés j Zzmo-
»

nes, gyvanus, aktyvintg elektros jrangg

arba j patj jrenginj.

Saugokite jrenginj nuo Salcio.

|renginio negalima jungti tiesiogiai prie vie-
Sujy geriamoji vandens tinkly

Montavimas

Paveikslai pateikti grafiky puslapyje.

Prie$ naudojimg sumontuokite ant prietaiso atskiras

kartu pristatytas dalis.

Transportavimo rankenos montavimasn

Uzmaukite transportavimo rankena.

Paveikslas B

Movos vandens jungéiai montavimas
UZsukite movg vandens junggciai ant prietaiso van-
dens jungties.

Paveikslas C

Eksploatavimo pradzia
DEMESIO
DidZiausios galimos tinklo pilnutinés varzos virsiji-
mas
Materialiné Zala
Prizidrékite, kad nebdty virSyta didZiausia galima tinklo
pilnutiné varza prie prijungimo tasko (Zr. skyriy Techni-
niai duomenys).
Jeigu kyla neaisSkumy dél jasy prijungimo tasko leistinos
tinklo pilnutinés varzos, susisiekite su savo elektros
energijos tiekéju.
1. Pastatykite prietaisg ant lygaus pavirSiaus.
2. |kiSkite auksto slégio zarng j greitaja mova; turi gir-
détis, kaip ji uzsifiksuoja.
Paveikslas D
|kiSkite auksto slégio Zarng j auksto slégio pistoleta;
turi girdétis, kaip ji uzsifiksuoja.
Pastaba
Stenkités, kad antgalis baty tinkamai uZzfiksuotas.
Paveikslas E
Patikrinkite, ar sujungimai patikimi, patraukdami
auksto slégio Zarna.
5. |kiSkite tinklo kiStuka j lizda.

&
Py

-

-

d

»

Vandens tiekimas
Junggiy vertes Zr. skyriuje ,|dentifikaciné plokstelé” arba
Techniniai duomenys.
Vadovaukités vandens tiekimo jmonés nuostatomis.
DEMESIO
Zala dél uztersto vandens
Vandenyje esantys neSvarumai gali paZeisti siurblj ir
priedus.
Apsaugai KARCHER rekomenduoja naudoti KAR-
CHER vandens filtrus (specialus priedas, uzsakymo nu-
meris 4.730-059).

Jungimas prie vandens linijos

DEMESIO
Siurblio pazeidimai
Zarnos mova jungiant prie sodo Zarnos su ,Aquastop”
galima paZzeisti siurblj.
Naudokite Zarnos mova i$ plastiko arba KARCHER zar-
nos mova is Zalvario.
1. UZmaukite sodo Zarng ant movos vandens jungciai.
Paveikslas F
2. Prijunkite sodo Zarng prie vandens linijos.
3. ki galo atsukite vandens ¢iaupa.
Vandens jsiurbimas i$ atviry talpykly
Sis auksto slégio jrenginys tinkama naudoti su KAR-
CHER siurbimo Zarna su atbuliniu voZtuvu (specialus
priedas, uzsakymo Nr. 2.643-100), skirta siurbti pavirsi-
niams vandenims, pvz., i$ lietaus vandens konteineriy
arba tvenkiniy (maksimaly siurbimo aukstj zr. skyriuje
Techniniai duomenys).
Siurbimo rezimu mova vandens junggiai nereikalinga.
1. Pripildykite siurbimo Zarng vandeniu.
2. Uzsukite siurbimo Zarng ant prietaiso vandens jung-
ties ir jkabinkite j vandens $altinj (pvz., lietaus van-
dens konteinerj).
Oro iSleidimas i$ jrenginio
Prietaiso jjungimas ,[/ON*.
2. Atfiksuokite auksto slégio pistoleto sverta.
3. Uzspauskite auksto slégio pistoleto sverta.
Prietaisas jsijungia.
4. Paleiskite prietaisg veikti daugiausia 2 minutes, kol
vanduo i$ pistoleto pasirodys be oro burbuliuky.
5. Atleiskite auksto slégio pistoleto sverta.
6. Uzfiksuokite auksto slégio pistoleto sverta.

Eksploatavimas
DEMESIO
Siurblio sausoji eiga
Prietaiso paZeidimai
Jeigu prietaise per 2 minutes nesusidaro slégis, i§junki-
te prietaisq ir toliau vadovaukités nurodymais, pateiktais
skyriuje ,Pagalba trikCiy atveju*.

Auksto slégio rezimas

-

DEMESIO
DazZyty arba jautriy pavirsiy pazeidimas
Pavirsiai pazeidZiami pasirinkus nedidelj srovés atstu-
ma arba netinkamg purskimo antgalj.
Valydami dazytus pavirSius laikykite bent 30 cm srovés
atstuma.
Automobiliy padangy, dazy arba jautriy pavirsiy, tokiy
kaip medis, nevalykite su purvo skutikliu.
1. Jkiskite j auksto slégio pistoletg purskimo antgalj ir
uzfiksuokite pasukdami 90°.
Paveikslas G
2. junkite prietaisg ,|/ON*.
3. Atfiksuokite auksto slégio pistoleto sverta.
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4. Uzspauskite auksto slégio pistoleto sverta.

Prietaisas jsijungia.
Eksploatavimas su valikliu

A  PAVOJUS

Sagos duomeny lapo nepaisymas

Sunki Zala sveikatai netinkamai naudojant valymo prie-

mone

Vadovaukités valymo priemonés gamintojo saugos

duomeny lapu, ypac¢ nurodymais dél asmeniniy apsau-

gos priemoniy.

Pastaba

Valymo priemonés jmaisyti galima tik veikiant Zemu slé-

giu.

1. Siurbimo Zarng valymo priemonei iStraukite i$ kor-
puso norimu ilgiu.
Paveikslas H

2. |kabinkite siurbimo zarng valymo priemonei j valymo
priemonés tirpalo talpykla.

3. Naudokite purskimo antgalj ,Vario Power*.

4. Pasukite purskimo antgalj kryptimi ,MAZASIS* iki
galo.
Veikimo metu valymo priemonés tirpalas bus jmai-
Sytas j vandens srove.

Rekomenduojamas valymo budas
1. Taupiai uzpurkskite valymo priemonés ant sauso
pavirsiaus ir leiskite jai veikti (nedziovinkite).
2. Nuplaukite atsilaisvinusj purva auksto slégio srove.
Baigus eksploatuoti su valymo priemone

1. Skalaukite prietaisg apie 30 sekundziy $variu van-
deniu.

Darbo nutraukimas
1. Atleiskite auksto slégio pistoleto sverta.
Kai svertas atleidZziamas, prietaisas atsijungia.
Aukstas slégis sistemoje iSlieka.
2. Uzfiksuokite auksto slégio pistoleto sverts.
3. Auksto slégio pistoleta jkiSkite j auksto slégio pisto-
leto laikymo vieta.
4. Auksto slégio pistoletg su purSkimo antgaliu pasta-
tykite j stovéjimo padét;.
5. Darydami ilgesnes negu 5 minu¢iy darbo pertrau-
kas prietaisg iSjunkite ,0/OFF*“.
Darbo uzbaigimas
A ATSARGIAI
Slégis sistemoje
Suzalojimai dél nekontroliuojamai issiverzZiancio auk$to
slégio vandens
Auksto slégio Zarng nuo auksto slégio pistoleto arba
nuo prietaiso atjunkite tik tuo atveju, kai sistemoje néra
slégio.
1. Atleiskite auksto slégio pistoleto svertg.
2. Uzsukite vandens €iaupa.
3. Spauskite auksto slégio pistoleto svertg
30 sekundziy.
Sistemoje dar likes slégis bus iSleistas.
Atleiskite auksto slégio pistoleto sverta.
Uzfiksuokite auksto slégio pistoleto svertg.
Atjunkite prietaisg nuo vandens tiekimo.
ISjunkite prietaisg ,0/OFF*.
IStraukite tinklo kiStuka i$ lizdo.

Transportavimas

A ATSARGIAI

Nesilaikant svorio nuorodos

Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus
Transportuodami atsizvelkite j jrenginio svorj.

ONo O~

Prietaiso nesSiojimas

1. Pakelkite prietaisg uz nesiojimo rankeny ir neskite.
Prietaiso traukimas

1. IStraukite transportavimo rankena, kol ji garsiai uzsi-

fiksuos.
2. Traukite prietaisg uz transportavimo rankenos.
Prietaiso vezimas transporto priemonéje
1. Apsaugokite prietaisg nuo slydimo ir apvirtimo.

Techniné priezitra ir

eksploatacinés parengties
uztikrinimas

A PAVOJUS
Elektros smigio pavojus
Suzalojimai prisilietus prie elektriniy daliy
ISjunkite prietaisg.
IStraukite tinklo kistuka.
Prietaisui nereikia atlikti techninés priezidros, t. y. jums
nereikia atlikti reguliariy techninés priezidros darby.
Vandens jungties sieto valymas
DEMESIO
Vandens jungtyje paZeistas sietas
Prietaiso pazZeidimai dél ne$varaus vandens
Pries jdédami sietg j vandens jungtj, patikrinkite, ar jis
nepaZeistas.
Jeigu reikia, iSvalykite sietg vandens jungtyje.
1. Nuimkite vandens jungties mova.
2. |Straukite sietg plok§&iomis replémis.
Paveikslas |
3. Nuplaukite sietg po tekanciu vandeniu.
4. |dékite sietg j vandens jungt;.
Valymo priemonés filtro valymas
Pries ilgesnj laikyma iSvalykite valymo priemonés filtrg.
1. Nutraukite filtrg nuo siurbimo Zarnos valymo priemo-
nei.
Paveikslas J
2. Nuplaukite filtrg po tekanciu vandeniu.

A ATSARGIAI

Nesilaikant svorio nuorodos

Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus

Laikydami atsizvelkite j prietaiso svorj.

Prietaiso laikymas

Pastatykite prietaisg ant lygaus pavirSiaus.

2. Atjunkite purskimo antgalj nuo auksto slégio pistole-
to.

3. Paspauskite auksto slégio pistoleto atskyrimo myg-
tuka ir atskirkite auksto slégio Zarng nuo auksto slé-
gio pistoleto.

4. Greitosios movos korpusg auksto slégio Zarnai pa-

spauskite rodyklés kryptimi ir iStraukite auksto slé-

gio Zarna.

Sudékite ant prietaiso maitinimo laidg ir priedus.

Sudékite ant prietaiso auksto slégio zarna.

Maitinimo tinklo laida ir auksto slégio Zarng pritvirtin-

kite gumine juosta.

Paveikslas K

Pries laikydami ilgesnj laika vadovaukités papildomais

nurodymais, Zr. skyriy Techniné priezidra ir eksploata-

cinés parengties uztikrinimas.

-

Now
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Apsauga nuo Saléio
DEMESIO
UzZsalimo pavojus
Nevisiskai istustintus prietaisus gali sugadinti $altis.
Iki galo istustinkite prietaisg ir priedus.
Saugokite prietaisg nuo Salcio.
Reikia jvykdyti Sias sglygas:
Prietaisas atjungtas nuo vandens tiekimo.
Auksto slégio zarna pasalinta.
Prietaiso jjungimas ,[/ON*.
Palaukite ilgiausiai 1 minute, kol i§ auksto slégio
jungties nebetekés joks vanduo.
ISjunkite prietaisg.
Prietaisg su prijungtais priedais laikykite nuo Sal¢io
apsaugotoje vietoje.

»Pagalba trik¢iy atveju“

Gedimy priezastys daznai yra paprastos, kurias nesun-
kiai pasalinsite pasinaudoje Sia apzvalga. Kilus abejo-
niy arba atsiradus ¢ia nenurodyty gedimuy, kreipkités j
igaliota klienty aptarnavimo tarnyba.

A PAVOJUS

Elektros smiigio pavojus

SuZzalojimai prisilietus prie elektriniy daliy

ISjunkite prietaisg.

IStraukite tinklo kiStuka.

Irenginys nepasileidzia

1. Uzspauskite auksto slégio pistoleto sverta.

Prietaisas jsijungia.

2. Patikrinkite, ar ant tipo plokstelés nurodyta jtampa
atitinka elektros Saltinio jtampa.

3. Patikrinkite, ar nepazeistas maitinimo laidas.

4. Jeigu variklis perkrautas ir suveiké apsauginis vari-
klio jungiklis:

a I$junkite prietaisg ,0/OFF*.

b Palaukite 1 sekunde, kol jrenginys ataus.

¢ Jjunkite prietaisg ,//ON" ir vél naudokite.

Jeigu triktis pasireiSkia dazniau, prietaisa patikrinki-

te klienty aptarnavimo centre.

Prietaisas nepasileidzia, variklis burzgia

Maitinimo triktis dél silpno elektros tinklo arba dél nau-

dojamo ilginamojo laido

1. Jjungdami pirma paspauskite auksto slégio pistoleto
svertg, tada jjunkite prietaisg ,|/ON".

Irenginyje nesusidaro slégis

Vandens tiekimas per mazas

1. Iki galo atsukite vandens ciaupa.

2. Patikrinkite vandens jvada, ar tiekiama pakankamai
vandens.

Sietas vandens jungtyje uzterstas.

1. IStraukite sietg vandens jungtyje ploksciomis replé-
mis.

2. Nuplaukite sietg po tekanciu vandeniu.

Prietaise yra oro.

1. Oro iSleidimas i$ jrenginio:

a Paleiskite prietaisg neprijunge auksto slégio zar-
nos daugiausia 2 minutéms ir palaukite, kol van-
duo i§ auksto slégio zarnos ims tekéti be oro
burbuliuky.

b I8junkite prietaisa.

¢ Prijunkite auksto slégio Zarna.

d Siurbimo rezimu stebékite maks. jsiurbimo aukstj
(2r. skyriy Techniniai duomenys).

Dideli slégio svyravimai
1. I8valykite auksto slégio antgalj:

a pasalinkite neSvarumus i$ antgalio skylés adata.

b Nuskalaukite auksto slégio antgalj vandeniu i$
priekio.

N—eooe
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2. Patikrinkite tiekiamo vandens kiek|.

Prietaisas nesandarus

1. Nedidelis prietaiso nesandarumas techniskai gali-
mas. Dél didelio nesandarumo kreipkités j klienty
aptarnavimo centra.

Valymo priemoné nesiurbiama

1. Pasukite purSkimo antgalj ,Vario Power" kryptimi
,MAZASIS* iki galo.

2. |8valykite prie siurbimo zarnos valymo priemonei
esantj filtrg.

3. Patikrinkite, ar siurbimo zarna valymo priemonei ne-
ilenkta.

Kiekvienoje Salyje galioja masy jgalioty pardavéjy nu-
statytos garantijos salygos. Galimus jrenginio gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu pasalinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos defektai. Dél garantiniy gedimy $a-
linimo kreipkités j savo pardavéja arba artimiausig klien-
ty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkima patvirtinant;
kasos kvitg.

(Adresg rasite kitoje puséje)

Techniniai duomenys

Elektros jungtis

|tampa \% 230
Fazé ~ 1
Daznis Hz 50
Imama galia kW 21
Saugiklio rasis IPX5
Apsaugos klasé |
Maitinimo tinklo saugiklis (inerti- A 10
nis)

Vandens jungtis

Jleidimo slégis (maks.) MPa 1,2
Jleidimo temperatira (maks.) °C 40
Tiekiamas kiekis (min.) I/min 10
|siurbimo aukstis (maks.) m 0,5
Irenginio galios duomenys

Darbinis slégis MPa 12,5
Maks. leistinas slégis MPa 14,5
Tiekimo pajégumas, vanduo I/min 7,5
Tiekimo pajégumas, maksimalus I/min 8,3
Tiekimo pajégumas, valymo prie- I/min 0,3
moneé

Rankinio purskimo pistoleto ata- N 20

trankos jéga

Matmenys ir svoriai

Tipinis darbinis svoris kg 13
ligis mm 354
Plotis mm 308
Aukstis mm 520
Nustatytos vertés pagal EN 60335-2-79
Plastakos ir rankos vibracijos ver- m/s? <25
té

Neapibréztis K m/s? 0,7
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Garso lygis Lya dB(A) 73
Neapibréztis Kya dB(A) 3
Garso galios lygis Lyya + Neapi- dB(A) 89

brézZtis Kya

Gamintojas pasilieka teise atlikti techninius pakeitimus.

ES atitikties deklaracija

PareiSkiame, kad toliau aprasyto aparato bréziniai ir
konstrukcija bei masy j rinkg iSleistas modelis atitinka
pagrindinius ES direktyvy saugumo ir sveikatos apsau-
gos reikalavimus. Jeigu jrenginiui atliekamas su mumis
nesuderintas keitimas, $i deklaracija netenka savo ga-
lios.

Produktas: Auksto slégio valymo jrenginys

Tipas: 1.630-xxx

Atitinkamos ES direktyvos
2000/14/EB
2014/30/ES
2006/42/EB (+2009/127/EB)
2011/65/ES

Taikomi darnieji standartai

EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Taikoma atitikties jvertinimo procediira
2000/14/EB: V priedas

Svertinis garso galios lygis dB(A)
ISmatuotas: 86

Garantuojamas: 89

PasiraSantys asmenys veikia pagal bendrovés vadovy

igaliojimus.
7z ‘ [/@;
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Mepen nepLunM BUKOPUCTaHHAM Npu-
A || CTPOI0 03HANOMUTUCH 3 LIiEK0 OpUriHanb-

HOIO IHCTPYKUi€Eto 3 ekcnnyaTauii Ta
BKasiBkaMu 3 TExHikn 6e3neku, Wwo gogatotbes. Oiatn
BiANOBIAHO A0 HUX.

36epiratv 06vABI GpoLLypu ANs NoAanbLWoro BUKOpU-
cTaHHsi abo Ans HACTYMHOTO BIACHMKa.

OxopoHa foBKinns

Ovy MakyBanbHi maTepianu npuaaTtHi 4O BTOPUHHOT
nepepobkun. YnakoBky HeobXigHO yTunidyBaTu
6e3 wkoan ans AoBKINns.

EnekTpuyHi Ta eneKTpoHHI NpUCTPOi HanvacrTiwe
MICTSITb LiHHI MaTepianw, ski npuaaTHi 40 BTOPUH-
Hoi Nepepobku, Ta KOMMOHEHTK, Taki ik baTaper,
aKyMynsaTopy YM MacTuno, AKi y pasi Henpasuib-
HOro NOBOAXEHHS 3 HUMKM abo HenpaBWIbHOI yTuUni3auii
MOXYTb CTBOPUTM NOTEHLINHY Hebeaneky ANs 3A0poB'A
NoAnHK Ta aoskinna. OgHak Ui KOMMOHEHTU HeobXiaHi
ANS HanexHoi ekcnnyaTtauii npucTpoto. MNpucTpoi, no-
3HayeHi LM cMMBOIIOM, 3a60POHSAETLCS YTUMI3yBaTU
pa3om i3 NobyToBUM CMITTAM.
C;;) Po60oTu 3 ounLleHHs, B pe3ynbrarTi Skux 3'SBnseTb-
cs BignpaupoBaHa Bofja 3 BMICTOM MacTuna, Ha-
npuvknag, NpoOMMBaHHSA ABUIYHA, MUTTS AHULLA, NOBUHHI
BMKOHYBATUCh TifMbKN HAa MUAHWUX MangaH4nkax 3 Big-
GipHUKOM MacTuna.
cg) Po60T¥ 3 MUIAHUMU 3aco6Gamu NOBWHHI BUKOHYBa-
TWCb TiNbKN Ha PO6OYMX NIOLLUMHAX, HE NPOHUKHUX
ONS pigvHK, 3 BUXOAOM y NobyToBy kaHanisauiro. MuiiHi
3acobu He NOBWHHI NOTPaNNATU y BogoiMmu abo I'pyHT.
C;;) Bpatu Boay 3 BigKpUTUX BOOONM B AEAKMX KpaiHax
3a60poHeEHO.
BkasiBku wopno komnoHeHTiB (REACH)
AKTyanbHi BiOMOCTi NP0 KOMMNOHEHTU HaBeAeHi Ha caw-
Ti: www.kaercher.de/REACH

BVIKOpVICTaHHﬂ 3a NpU3Ha4YeHHAM

BurkopucToByBaTV MUIOYMIA anapaT BUCOKOTO TUCKY
TiNbKN Y AOMALLHBLOMY rOCNOAapPCTBi.

Mwuioumnin anapat BUCOKOTO TUCKY NMPU3HAYeHWin ans
MUTTS MaLLUWH, aBToMOGiniB, GyaiBenb, iIHCTPYMEHTIB,
dacagis, Tepac, CagoBO-ropoaHOro iHBEHTapHo Ta iH.
CTPyMeHeM BOAW Nif BUCOKUM TUCKOM.
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Mpunapaa Ta 3anacHi gerani

Cnif BUKOPUCTOBYBATU NiLLE OpUriHanbHe npunaaas
Ta OpuriHanbHi 3anacHi YacTMHW, TOMY LLO CaMe BOHU
rapaHTytoTb 6e3neyHy Ta 6e3nepebiiiHy ekcrinyarauiio
NPUCTPOIO.

IHdbopmaLis Wwoao npunaaasa Ta 3anacHUX YacTuH Mi-
CTUTbLCSA Ha canti www.kaercher.com.

KomMmnnekT noctaBku

KomnnekTauisi npucTpoto 3a3HaveHa Ha ynakosui. [Mig
yac po3rnakyBaHHsI NPUCTPOIO NEPEBIPUTU KOMMNIIeKTa-
uito. Y pasi HecTaui npunaaas abo yLKoaXeHb, OTpu-
MaHUX N Yac TPaHCMOpPTyBaHHS, cnig NOBIAOMUTY NPO
Lie TOproBernbHil opraHisauii, sika npogana npucTpin.

PucyHku AMB. Ha CTOPiHLi 3 306paXeHHAMMN
MantoHok A

@ Micue ans 36epiraHHs CTPYMUHHOT Tpy6ku

@ Micue ans 36epiraHHA BUCOKOHaMipHOro mictoneTa
@ Pyuka ans TpaHCNopTyBaHHS, BUCYBHA

@ Pyuyka ans nepeHeceHHs

@ LLIBnaKopo3HiMHe 3'eAHaHHSA ANs NiAKMYEHHS
LUnaHra BUCOKOrO TUCKY

(&) TymoBa cTpiuka

@ Micue ans 36epiraHHs LWNaHry BUCOKOrO TUCKY Ta
MepexeBoro kabento

Bumukay npuctpoto «0/OFF»/«l/ON»

@ MepexeBuin kabenb 3i LUTENCenbHOK BUITKOK
Pyuka Ans nepeHeceHHs

(1) 3aBosceka Tabnuuka

(2 TpaHcnopTHe koneco

@ MydTa ans nigBegeHHst Boau

MaTpy6ok NifgBeaeHHs BOAM 3i BCTAHOBNEHUM CiT-
YactTum insTpoMm

BcmokTyBanbHWIA WNaHr 4nst MUAHOTO 3acoby (3
dinbTpom)

BucokoHanipHuii nictonet
(i) ikcaTop BUCOKOHaMipHOTO MicToMeTa
LLInaHr BMCOKOTO TMCKY

KHonka ans Bia'eQHaHHS WnaHra BUCOKOrO TUCKY
Bifl BUCOKOHanMipHoro nicronera

@ CTpymuHHa Tpy6Ka 3 rpsisaboBOtO hpe3oto Ans BU-
[aneHHs 3aTBepainoro 6pyay.

@ CTtpymuHHa Tpy6ka Vario Power ansi OCHOBHUX
3aBAaHb O4MLLEHHS. PO6oumin TUCK MOXHA NNaBHO
niaeuwysaty Big SOFT (Hn3bkuin) o HARD (Buco-
kvn). Ans peryntoBaHHs po60o40ro TUCKy cnig Biany-
CTWTU BaXinb py4YHOro MicToneta-po3nunioBava i
NOBEPHYTU CTPYMUHHY TPYOKy B GaxkaHe NOnoxeH-
HAA. SKLWO CTpyMUHHA Tpy6ka [0 ynopy noBepHyTa
B HanpsiMky SOFT, MoxHa AoAaTM MUAHWIA 3acib.

@ **CapgoBuiA WNaHr 3i cTaH4apTHOK MydTOK
— apmoBaHun
— MiHiManbHui giameTp 1/2 gronma (13 mm)
— MiHiManbHa goBxuHa 7,5 M

** NOTPIGHO A0AAaTKOBO

3anobixHi npucTpoi
A OBEPEXHO
BidcymHi abo 3miHeHi 3anob6ixHi npucmpoi
3anobixHi npucmpol npu3HadyeHi 051 8awo2o 3axucmy.
3abopoHsiembcsi 3mMiH8amu 3arnobixHi npucmpoi yu
Hexmysamu HUMU.

BuMuKa4 npucTporo

Bumukay npucTpoto 3anobirae HeHaBMUCHI poboTi
NpUCTPOLO.

®dikcaTop BUCOKOHanipHoro nicronera

®dikcaTop 6rokye Baxinb BUCOKOHaMipHoro nictonera 1a
3axuLLae Bif HEHABMUCHOrO 3anycKy NPUCTPOLO.
®DyHKLIis aBTOMaTU4HOIO 3yNUHEHHSA
FAKLLI0 BaXxinb BUCOKOHAMiIpHOro nicToneTa BignyckaeTb-
CSl, MaHOMETPUYHUIA BUMMKaY BUMMKAE HAcocC i nogaya
BOAW Nif BUCOKMM TUCKOM NpUNMHAETLCS. Npun Ha-
TUCKaHHI Ha BaXinb HacoOC 3HOBY BMUKAETHCS.

3axucHuin BUMUKay ABUryHa
Y pasi HagMipHOT Hanpyr B Mepexi 3aXMCHUIA BUMMKaY
[BUryHa BUMWKAE NPUCTPIN.

CumMBONM Ha NpUCTpOI

He cnpsimoByBaTu CTpyMiHb BOAW Nif, BUCO-
KMM TUCKOM Ha ntofei, TBapuH, yBIMKHeHe
eneKkTpuyHe obnagHaHHA YM Ha cam npu-
CTPiNA.

3axuwaTtv NpucTpiii Big MOpo3y.

He ponyckaetbcs 6e3nocepeaHe nig'ea-
HaHHS1 NPUCTPOIO A0 KOMYHAIbHOI Mepexi

@ MUTHOroO BOAOMNOCTA4YaHHS.

PucyHku guB. Ha CTOpiHLIi 3 306paXeHHAMW.
Mepen BBeAEHHSIM B eKcriyaTalitio BCTAaHOBUTU He3a-
KpinneHi YacTWHW, Lo A0AAITLCA, Ha NPUCTPOI.

BcTaHOBNEHHS1 PyKOATKN
AnATpaHCcNopTyBaHHA
1. BCTaHOBUTM PYKOSATKY ANs TPAHCMOPTYBAHHS.
MantoHok B

BcTaHoBneHHs MydhTn Ans nigBeaeHHs Boan

1. MpwurBuHTUTM MYdTY AN NiABEASHHS BOAM A0 Nna-
TpyOKy ONns niaBeAeHHs BOAW Ha NpUCTPOI.
MantoHok C

BBeneHHA B ekcnnyarauito
YBATA
lMepesuweHHs MakcumasibHO AoNMycmumozo imne-
OdaHcy Mepexi
MamepiansHa wkoda
lNepekoHatimecs, wo He 6yro nepesuLeHo Makcu-
marnbHo dornycmumuli iMnedaHc Mepexi 8 moyui nio-
KrtoueHHs1 (0us. enasy TexHiYHi xapakmepucmukuy).
Y pa3i BUHUKHEHHS numaHb w000 iMnedaHcy Mepexi 8
mouyi nidkIYeHHs NompibHo 38epHymucsi o opaaHi-
3auii, wo nocmayae ennekmpoeHepaito.
1. MocTaBnTW NPUCTPIlA Ha PiBHY NOBEPXHIO.
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2. BcTtaBuTW WNaHr BUCOKOrO TUCKY Y LLUBWMAKO-
pO3HiMHe 3'eHaHHS OO KnauaHHs.
MantoHok D

3. BcTtaBuTH WUNAHT BUCOKOTO TUCKY Y BUCOKOHANIPHWUIA
nictToner Ao KnauaHHs.
Bkasieka
Cnidkysamu 3a rpasusibHUM 8UPIBHIOBAHHSIM Hire-
ns.
MantoHok E

4. TlepeBipUTU HaAIMHICTb 3'€AHaHb, NOTATHYBLUM 3a
LUMAHT BUCOKOTO TUCKY.

5. BcTaBuTM LWITencenbHy BUMKY B PO3ETKY.

MNopava Boan
MNapameTpu Ans NigknNtoYeHHs 3a3HadveHi Ha 3aBOACHKIN
Tabnuyui abo B raei TexHiYHi xapaKTepUCTUKU.
[oTpumysaTtuch NpMnUcie nNignpuemcTaa BogonocTa-
YaHHs.
YBATA
IMowkodxeHHs1 Yepe3 3abpydHeHy 800y
3abpydHeHHs1, wo Micmambcs y 800i, MOXymb CripuYu-
HUMU MOWKOOXeHHs1 Hacoca i npunadosi.
[ns 3axucmy padumo ckopucmamuck 8005HUM irb-
mpom KARCHER (cneuianb+e npunadds, Homep Ons
3amoerneHHs 4.730-059).

Miakno4YeHHA Ao BogonpoBoAy

YBATA

IMowkodxeHHs1 Hacoca

Memaneea wnaHzo8a Mychma Ha ca0osomy winaHay 3

cucmemoto 3axucmy ei0 npomikaHHs Aquastop Moxe

npusgecmu 0o nowkodxeHHs1 Hacoca!

Heobxi0Ho 8ukopucmosysamu niaacmuKkosy wiaHzosy

mypmy abo namyHHy mygpmy KARCHER.

1. BcTaHoBUTM capgoBuiA WNAHT Ha MyddTy ANS niaBe-
[eHHs Boau.

MantoHok F
2. TpviegHaTn cagoBuiA WINAHT 4O BOAOMNPOBOAY.
3. TloBHicTIO BiOKPUTY BOAOMNPOBIAHWIA KpaH.
NMopaBaHHA BoauM 3 BiBKPUTUX pe3epByapiB

Llen Muioumin anapat BUCOKOTO TUCKY 3i BCMOKTYBarb-

Hum wnaHrom KARCHER i 380poTHMM KnanaHom

(cneuianbHe Nnpunapas, HoOMep ANs 3aMOBIEHH:A 2.643-

100) npu3Ha4eHnin ANst BCMOKTYBaHHSi BOAM 3 BigKpU-

TUX pe3epByapiB, Hanpuknag 3 6040k Ans AoLWoBOI

BOAM abo cTaBkiB (MakcMarnbHy BUCOTY BCMOKTYBaHHS

OvB. y rmaBi  TexHi4Hi xapakTepucTuKm).

Y pexumi BCMOKTYBaHHSI BUKOPUCTaHHA MyddTu Ans nia-

BeEHHS1 Boau He noTpibHe.

1. 3anoBHUTW BCMOKTYBanbHUIA LWNAHT BOAOHO.

2. TIpUrBMHTWUTK BCMOKTYBanbHWI LWNAaHTr 40 naTpy6bka

ONs nigBeAeHHs BOAW Ha NPUCTPOT i NOMICTUTK B

[xepeno Boau (Hanpuknag, B 604Ky Ans AOLLOBOT

BOAM).

BupaneHHsA NoBiTps 3 npucTporo

YBiMKHYTW npucTpin «I/ON».

Po3bnokyBaTtu Baxink BUCOKOHaMNIpHOro nicronera.

HaTucHyTn Baxinb BUCOKOHaNIpHOro nictoneTa.

MpucTpiit BMUKaeTbCS.

4. [atv npucTpoto nonpawtoBaTii NPOTAroM MakCMmyMm
2 XBWNVH, NOKN BOAA HE NOYHE BUXOAMTM 3 BUCOKO-
HanipHoro nictonera 6e3 6ynbbaluok.

5. Bignyctntn Baxinb BUCOKOHaNipHOro nicronera.

6. 3adikcyBaTh Baxinb BUCOKOHAMIPHOro mictoneTa.

wn =

YBATA
Cyxuli xi0 Hacoca
lNowKodXeHHs1 npucmporo
SKwo npucmpili He CMEoPIOE MUCKY MPpoMmsi2om
2 X8UNUH, BUMKHymU ripucmpitl i criidyeamu iHCmpyK-
uisim 8 po30ini [ornomoea e pa3i HecripagHocmed.
Ekcnnyartauisi nig BACOKUM TUCKOM
YBATA
MowkodxeHHs1 noghapboeaHux a6o Yyymnueux rno-
8€PXOHb
lNosepxHi nowkoOxXyrombcsi y pasi 3aHadmo marsoi 8id-
cmaHi 0o 06'ekma abo y pasi subopy HeegiornogioHol
CMPYMUHHOI mpy6KuU.
[1i0 yac oyuweHHs noghapbosaHuXx Mo8epxoHb ompu-
mysamucsi giocmani He meHwe 30 cm.
He o4uwysamu asmomobinbHi wuHu, noghapbosaHi
abo 4yymrusi noeepxHi 3 BUKOPUCMAaHHSAM 2psi3b08oi
cppeau
BcTaBuTU CTPYMUHHY TPYyOKY B BUCOKOHaMIpHWIA
nicroner i 3adpikcysaTw ii, noBepHyBLIM Ha 90°.
ManioHok G
YBiMKHYTU NpUCTpint («I/ON»).
Po3bnokyBaTu Baxinb BUCOKOHaMIpHOro nicronera.
HaTucHyTu Baxinb BUCOKOHaNipHOro nicronera.
MpucTpin BMUKaETLCS.
Ekcnnyarauis 3 MMAHUMM 3acoGamu
A HEBE3MNEKA
HedompumaHHs1 nacnopma 6e3neku
CepliosHa wkoda 300p08'to Yepe3 HenpasusibHe 8UKO-
pucmaHHs1 MuliHo2o 3acoby
Hompumysamucsi nacriopmy 6e3nexu supobHuka mud-
HO20 3acoby, 30kpema eka3igok w000 3acobig iHOugIdy-
anbHO20 3axucmy.
Bka3zieka
MuiiHul 3aci6 moxe dodasamuck MinbKU 3a HU3bKO20
mucky.
1. BcMoKTyBanbHWI WNaHr Anst MMAHOTO 3acoby Bu-
TAITU 3 KOPNYCY Ha NOTPIGHY AOBXUHY.
MantoHok H
2. OnycTWTV BCMOKTYBanbHWI LWNAHT ANs MAAHOTO 3a-
coby B EMHICTb 3 PO34MHOM MUIHOTO 3acoby.
3. BukopucToByBaTh CTPyMUHHY Tpybky Vario Power.
4. TloBepHYTU CTPYMUHHY TPYOKy B HanpsMky «SOFT»
[0 ynopy.
Mig yac po6oTH po34nH MuHOro 3acoby AoAaeTbCA
10 CTPYMeHSs BoaU.
PekomeHaoBaHUI MeTOA YULLEHHA

Rl

1. Owapnveo po3nunUTV MUHWIA 3acib Ha cyxy no-
BEPXHIO 1 3aN1LLINTL Ha AESKWI Yac (He BUTMpaTK).
2. Po3unHeHuii 6pya 3MUTU CTpyMeHeM BoAM Nif BUCO-
KWM TUCKOM.
Micns po60oTH 3 MUIHUM 3aco6om

1. MpomMuTK NPUCTPIlA YNCTOO BOAOK NPOTArOM Npros.

30 cekyHa.
MepepuBaHHA po6oTu

1. BianycTtuTn Baxinb BUCOKOHaNIpHOro nicronera.
Ko Baxinb BiANyCKaeTbCA, NPUCTPI BUMUKAETb-
cs. Bucokuii Tuck B cuctemi 36epiraetbes.

2. 3adikcyBaTu Baxiflb BUCOKOHaNipHoro nicroneta.

3. TomicTuTn BUCOKOHaNipHWIA NicToneT B Micue Ans
36epiraHHs.
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4. BCTaHOBUTM BUCOKOHAMIPHUI NICTONET i CTPYMUHHY
TpyGKy B napkyBarnbHe MONOXeHHS.

5. Tlig yac nepepBs y poboTi NoHaa 5 XBUIMH NPUCTPiii
cnig BumukaTtn «0/OFF».

3aBepLueHHs po6oTu
A  OBEPEXHO
Tuck y cucmemi
Tpasmu 8Hacnidok HEKOHMPOTb08aHO20 8UX0QYy 800U
i@ 8UCOKUM MUCKOM
Bid'edHysamu winaHa 8UCOKO20 MUCKY 8i0 8UCOKOHa-
nipHoeo nicmonema abo npucmpoto minbku modi, Konu
8 cucmemi 8i0CymHil muck.
1. BignycTnTn Baxinb BUCOKOHaNipHOro nicronera.
2. 3akpuTu BOOOMPOBIAHUIA KpaH.
3. HatuckaTtu Baxinb BUCOKOHaNipHOro nictoneTa npo-
Tarom 30 cekyHA.
Twck, WO 3anuLLIMBCA B CUCTEMI, CKMOAETLCS.
Bignyctutn Baxinb BUCOKOHaNipHOro nicronera.
BadbikcyBaTy Baxifnb BUCOKOHaMipHOro nictoneta.
Bia'eqHatn npucTpiin Big cucteMn BOAONOCTa4YaHHS.
BumkHyTV npurcTpin «0/OFF».
BuTSArHyT™ WTencenbHy BUMKY 3 PO3ETKU.

TpaHCI'IOpTyBaHHﬂ
A OBEPEXHO
HedompumaHHs eazu
Hebesneka mpasmysaHHs1 ma MOWKOOXeHb
1id0 yac mpaHcropmyeaHHs1 8paxosysamu eazy npu-
cmpoto.

ONO O

lMepeHeceHHA NpUcTpolO
1. TligHSTV NPUCTPIN 3a PyYKM | NnepeHecTu.

Bonou4iHHA npucTpoto
1. BWTArHYTM pyyKy Ans TpaHCMOPTYBaHHSA A0 KnauaH-
HA.
2. TArHyTV NPUCTPIV 3a PyyKy ANs TPaHCMOPTYBaHHS.

TpaHcnopTyBaHHSI NPUCTPOIO B
TpaHcnopTHOMy 3acobi
1. 3adbikcyBaTyt NPUCTPIlA Bif 3CYHEHHS Ta NepeknaaH-
HSl.

Jdornsg Ta TexHiyHe
OGCHyFOByBaHHﬂ

A HEBE3MNEKA
He6e3neka ypaxxeHHs1 eleKmpu4HUM cmpyMom
Tpasmu 8 pe3ynbmami mopKaHHs cmpymoeedyqux Ya-
cmuH
BumkHymu npucmpiti.
Bumsemu wmerncernbHy 8UIKY.
MpucTpin He noTpebye TEXHIYHOTro 06CNyroByBaHHS, TO-
6TO BUKOHAHHS perynsipHoro TexHiYyHoro obenyrosyBaH-
HS1 He NOTPIBHO.

OumileHHsA ciTyacToro inbTpa B naTpyoKy
ANA nigBeAeHHA Boau

YBATA
IMowkodxeHul cimyacmuii pinbmp e nampy6Ky
0onsi nidsedeHHs1 600U
TMowKoOXeHHs1 NpucmMpoto Yyepe3 3abpyOHeHHs1 600U
lMepesipumu cim4yacmud ginbmp Ha Hasi8HiCMb
MOWKOOXeHb, Nepw Hixk ecmaensimu tioeo 8 nampybok
0ns niosedeHHs1 8odu.
Oumwatu cityactvin inbTp B NaTpyoKy Ans niaBegeH-
HS1 BOAM B Mipy HeobXigHoOCTi.

1. 3HsTM MydpTy 3 NnaTpy6ka Ans NiaBEAEHHS BoaW.
2. BwuTartu cityacTtuin ginstp nnockorybusamm.

MantoHok |

3. TMpomuTtm cityacTuin inbTp Nig NPOTOYHO BOAOH.
4. BcrtaBuTu citTyacTui ginbTp B naTpybok ans niase-
[eHHs BOAM.

OuumileHHs inbTpy MUINHOrO 3acoby
Mepea TpuBanum 36epiraHHAM o4nLLaTh InNLTP MUit-
HOro 3acoby.

1. 3HATW iNbTP 3i WNaHra Ans MUIAHOro 3acoby.
MantoHok J
2. MpomuTtun dinbTp Nia NPOTOYHOK BOAOHO.

A  OBEPEXHO

HedompumaHHs ea2u

Hebesneka mpasmysaHHs ma MowKoOXeHb

[1id yac 36epieaHHs1 paxosygamu eaey rPUCMPOLO.

36epiraHHs npucTporo

[MocTaBuTW NPUCTPI Ha PiBHI NOBEPXHI.

2. Bip'egHatn cTpyMyHHY TPY6GKY Bif BUCOKOHaNipHOro
nicronera.

3. HatncHyTu po3amukanbHy KHOMKY Ha BUCOKOHanip-
HOMY MiCTOMNeTi i BiA'€AHaTW LUNAHT BUCOKOTO TUCKY
Big nictonera.

4. HatucHyTu Ha Kopnyc LUBUAKOPO3HIMHOIO 3'€4HaH-
HS ANS WaHra BUCOKOTO TUCKY B HANPSIMKY CTPINKu
i BAMHATW LINaHT.

5. Yknactn mepexeBuii kabenb Ta iHWi npunagas Ha
npUCTpOi.

6. YknacTu LnaHr BUCOKOro TUCKY Ha NpUCTpoi Ans
36epiraHHs.

7. 3adikcyBaTn mepexeBuin kabenb i LUNaHr BUCOKOrO
TUCKY 3@ JOMNOMOTO0 NYMOBOI CTPIYKM.
ManioHok K

[loTpymyBaTHCS JOAATKOBKX BKa3iBOK Nepeq TprBanum

36epiraHHAM, AvB. rmasy [lornsa Ta TexHiyHe obenyro-

BYBaHHS.

-

3axucT Big 3amep3aHHA

YBATA

Heb6e3neka 3amep3aHHs

He nosHicmio 8unopoxHeHi npucmpoi’ Moxyms 6ymu

MOWKOOXeHi Yyepe3 MOpO3.

lMosHicmio criopoxHumu rnpucmpit ma dodamkose 06-

nadHaHHS.

Baxucmumu npucmpiti 8i0 Mopo3sy.

MoBWHHI ByTV BUKOHaHI Taki yMOBU:

® [lpucTpin Bia'eaHaHUIA BiA CUCTEMM BOAOMOCTaYaH-
HS.

©® LlinaHr BUCOKOIO TUCKY 3HATUN.

1. YBiMKHYTU npucTpint «I/ON».

2. TMoyekaTy He Ginblue 1 XBUNWHKW, NOKK Ha NaTpyoKy
BMCOKOTO TUCKY HE NPUNWHNTL BUCTYNAaTV BOAA.

3. BWMKHYTW npucTpiit.

4. 36epiraTvi NpUCTpI 3 NpUNaaasaM B 3axvLLEHOMY
Bil MOPO3Y NPUMILLEHH.

HJonomora B pa3i HecnpaBHOCTEN

HecnpaBHOCTi 4YacTo MatoTb NPOCTY NPUYMHY, SIKY MOX-
Ha YCYHYTM CaMOCTiHO 3a JAOMOMOTOK iHCTPYKUIiNA, Ha-
BeEHNX Hk4e. 3a HasiBHOCTI CyMHiBiB abo B pasi He-
Ha3BaHMX HecrpaBHOCTEN Crif 3BepTaTUCs [0 aBTopU-
30BaHOI CEPBICHOI CryX0u.

A HEBE3MNEKA

Hebe3neka ypaxeHHs1 efleKmpUYHUM CMpPyMOM
Tpasmu 8 pe3ynibmami mopKkaHHs cmpymMoeedyqux ya-
CMuH

BumkHymu npucmpid.

Bumsemu wmencernbHy 8UrKy.
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MpucTpint He npautoe

1. HaTtucHyTu Baxinb BUCOKOHaNipHoro nicronera.
MpucTpin BMUKaETLCS.

2. TlepesBipuTy BIANOBIAHICTb HANPYrK, 3a3Ha4yeHol Ha
3aBOACHKI Tabnuyui, Hanpys3i gXKepena X1BMNeHHS.

3. lNepeBipuTn MepexeBuii kabenb Ha NOLIKOMKEHHS.

4. 5KWwo ABWUIyH NepeBaHTaXKeHWn | cnpawioBas 3axmnc-
HW BUMMKAY ABUrYHA:

a BumkHyTM npucTpiit «0/OFF».

b [Jati npucTpo OXONOHYTU BNPOAOBXK 1 rognHN.

C YBiMKHYTM npucTpii «[/ON» Ta 3HOBY po3noyatu
pobory.

AKLLO HecnpaBHICTb 3'ABNSiETbCA GaraTo pasis, 4o-

pyuunTU NEepeBipKy NPUCTPOIO CEPBICHIN crnyx6i.

MpucTpin He 3anyckaeTbCA, ABUTYH ryAuTb

MagniHHa Hanpyry Yepes cnabky enekTpoMepexy abo y

pasi BUKOPUCTaHHS MOAOBXYyBaYa.

1. Migyac yBiMKHeHHst Hacamnepe HaTUCHY TN Baxinb
BMCOKOHaMIpHOro nictoneta, NoTiM YBIMKHYTU Npu-
cTpint «I/ON».

Y npucTpoi He CTBOPHOETLCS TUCK

3aHanTo cnabka nogava Boau

1. TloBHICTIO BigKpUTU BOQONPOBIAHWI KPaH.

2. TlepeBipuTi Nnogady Boau Ha AOCTaTHiI obcsr.

Cityactuii cinsTp B naTpy6bKy nigBeaeHHst BOAM 3a-

6pyaHeHW.

1. Butartu cityactuii cpinstp 3 natpybka nigBeaeHHs
BOAW NNOCKOrybusamm.

2. TpomuTu citT4acTui inbTp Nig NPOTOYHOK BOAOHO.

Y npucTpoi MiCTUTLCS NOBITPS.

1. BwupaneHHs noBiTps 3 NPUCTPOIO:

a YBIMKHYTM NpuCTpii 6e3 nigknioyYeHoro wnaHra
BMCOKOTO TUCKY He Binblue HiX Ha 2 XBUIUHW i No-
YyekaTu, MOKN Ha NaTpybKy BUCOKOTO TUCKY He
noyHe BMCTynatu Boga 6e3 6ynbbaluok nosiTps.

b BUMKHYTU NpUCTpIN.

MpreaHaTh WnaHr BUCOKOrO TUCKY.

Y pexuMi BCMOKTyBaHHSI JOTPMMYBaTUCA MaKC.

BMCOTW BCMOKTYBaHHS (AMB. po3ain TexHivHi xa-

paKTepuCTuKK).

Benwuki nepenagu Tucky

1. O4MCTUTK CONMO BMCOKOTO TUCKY:

a Bwpanutu 3abpygHeHHs 3 0TBOPY CoMnma ronkoo.

b TMpomnTn conno BUCOKOro TUCKY BOAO cnepeay.

2. MMepesBipnTy obcsAr BOAM, LLO NOAAETHCS.

MpucTpin HerepMmeTUYHUN

1. HesHauyHa HerepmMeTUYHICTb NPUCTPOIO 0BYMOBNEHa
TEeXHIYHUMK 0COBNMBOCTAMM. Y pasi CUNbHOI Herep-
METUYHOCTI 3BEPHYTUCS A0 aBTOPM30BaHOI cepBic-
HOT Cryx6u.

MwuiiHuI 3aci6 He BCMOKTYETbCS

1. BukopwucToByBaTV CTpyMUHHY TpybKy Vario Power i
noBepHyTH B Hanpsimky «SOFT» oo ynopy.

2. OYnUCTMTM PiNLTP y BCMOKTYBaNbHOMY LUMaHry Ans
MUIAHOTO 3acoby.

3. [lepeBipUT BCMOKTYBanbHWiA LUNAHT A1 MUAHOTO
3acoby Ha nepervHu.

[eNNe]

Y KOXHIN KpaiHi AiloTb BiANOBIAHI rapaHTiviHi ymoBwM,
BCTaHOBIIEHi YNOBHOBAXXEHO0 OpraHisauieto 30yTy Ha-
Lol NpoAyKLii B Wi kpaiHi. Moxnuei HecnpaBHOCTI Npu-
nagy npoTSAroM rapaHTiHOro CTPOKY MU ycyBaemo 6es-
KOLUTOBHO, SIKLLO NPUYMHA HeCnpaBHOCTI Nonsirae B Ae-
dekTax matepianis abo BupobHu4omMy 6paky. Y pasi Bu-
HUKHEHHS NPETEH3ii NPOTArOM rapaHTINnHOTO CTPOKY
NpoxaHHsi 3BepTaTUCs, Marouu npu cobi Yek Npo MoKyn-
Ky, [0 TOProBenbHOI opraxisadii, LWo npogana npoaykT,
abo [0 HabnUXx4oi yNOBHOBaXEHOI crny6u cepBicHO-
ro 06CnyroByBaHHs1.

(Aopecun auB. Ha 3BOPOTI)

Tex XapaKkTepucTUKu
EnekTpuyHe nigknto4YeHHs
Hanpyra \% 230
®dasa ~ 1
YacToTa Hz 50
MNip’enHyBaHa NOTYXHICTb kW 21
CTyniHb 3axucTy IPX5
Knac 3axucty |
3anobixxHuK Mepexi (iHepuinHuin) A 10
MaTpy6ok ANns niaKnNoYeHHsA BogonocTaYyaHHsA
Tuck Ha BxoAi (Makc.) MPa 1,2
Temnepatypa Ha Bxogi (Makc.) °C 40
Butparta Ha Bxogi (MiH.) I/min 10
Bucota BcmMokTyBaHHS (Makc.) m 0,5
Po6oui xapakTepucTUKM NPUCTPOIO
Po6ounii Tuck MPa 12,5
Makc. gonyctumnia Tuck MPa 14,5
O6'em nopavi, Boga I/min 7,5
O6'eM nogadi, Mmakc. I/min 8,3
O6'em nogadyi, MunHKI 3acio I/min 0,3
Cwvna Bigaadi BUCOKOHamipHOro N 20
nictonera

Po3mipu Ta Bara

Tunosa poboya Bara kg 13
[osxuHa mm 354
WnpuHa mm 308
Bucota mm 520
Po3paxoBaHi 3Ha4yeHHA 3rigHo 3 EN 60335-2-79
3HaydeHHs Bibpauii Ha pyui/kmcTi m/s? <25
Moxu6bka K mis> 07
PiBeHb 3ByKOBOTO TUCKY Lpa dB(A) 73
Moxubka Kon dB(A) 3
PiBeHb 3BYKOBOI NOTYXHOCTI dB(A) 89

Lwa * noxubka Kya

36epiraeTbCs NPaBo HAa BHECEHHS TEXHIYHMX 3MiH.
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Hdeknapauis npo BignoBigHIiCTb
cTaHpgaptam €C

Linm M1 noBigoMNsiemo, Lo HKYe 3a3HaveHa MalunHa
Ha OCHOBI CBOET KOHCTPYKLii Ta KOHCTPYKTUBHOIO BUKO-
HaHHS, a TaKoX Yy BUMYLLEHOI y npofdax Moaeni, Bia-
nosigae crneujianbHUM OCHOBHMM BUMOram Lwoao 6eane-
KV Ta 3aXuUCTY 340POB'A NPEACTABMNEHNX HUXKYe anpek-
1B €C. Y pasi BHECEHHS HeY3ro[XXeHVX i3 Hammn 3MiH
[0 MalWHK LSt 3asiBa BTpa4ae CBO YMHHICTb.

Buipi6: Mutounidi anapat BUCOKOTO TUCKY

Tun: 1.630-xxx

BianosigHi aupektusu €C
2000/14/€C
2014/30/€C
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/€C

3acTocoByBaHi rapMOHi30BaHi cTaHAapTH
EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

3acTocoByBaHUI MeTOA OLiHKM BignoBiAHOCTI
2000/14/€C: Qopnatok V

PiBeHb 3ByKOBOI noTyxHocTi, A5(A)

BumipsHnin: 86

[apaHTOBaHuWNi: 89

Ocobu, Wo HWx4Ye nignucanucs, 4iloTb Bif iMeHi Ta 3a
[OOBIPEHICTIO KepiBHULITBA.

Clevs W/ { Sec
H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Oco6a, BignoBigancHa 3a BegeHHst AokymeHTauii: LU,
Paiizep (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

M. BiHHeHaeH, 01.10.2018
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THANK YOU!

MERCI! DANKE! iGRACIAS!

) Registrieren Sie Ihr Produkt und profitieren Sie von vielen Vorteilen.
Register your product and benefit from many advantages.
Enregistrez votre produit et bénéficier de nombreux avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

www.kaercher.com/welcome % % % % %

) Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns lhre Meinung.
Rate your product and tell us your opinion.
Evaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Resefie su producto y diganos su opinion.

www.kaercher.com/dealersearch

Alfred Kércher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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